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RU
OBLUME NMPABUITA TEXHUKU BE3OINACHOCTH

* [lepen Havanom kakon nuBo onepauun nNo YUCTKE UK OBCNYXKUBaHMIO, OTKITIOYUTL
BbITSKKY OT 9NEKTPUYECKON CETW, BbIHUMAs BUMKY W3 PO3ETKM UMK OTKM0Yas 0BLiuil
BblKMtoYaTeNb noMelleHus. [ns Bcex onepauwidi no ycTaHOBKe W OBCNYXuBaHMIO
ncnonb3oBaTh paboyne pykaBuLbl.

* [lpnbop MoxeT 6biTb KCNONb3oBaH AETbMU He Mrawe 8 net v nuuamu co
CHKEHHBIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHBIMW COCOBHOCTAMM, UK e
C HeOCTaTOYHbIM OMbITOM, €CIU HAXOLAATCS NOA KOHTPOSEM, U ecnm 6binn 0by4eHbl
ncnonb3oBath Npubop 6GesonacHeiM 06pa3oM M eCriv NOHUMAKOT CBSI3aHHbIE C ATUM
OMacHoCTU.

* [leTn fomXHbI 6bITb NOZ KOHTPONEM U HE AOMXKHbI UrpaTh C NpUbopoMm.

+ Onepauym no YncTke 1 06CNYKMBAHWIO HE JOMKHBI NPOBOAMTLCS AeTbMM 6e3 Hagsopa
* [NomeLlleHre JOMKHO MMETb AOCTATOMHYID BEHTUMALMIO, KOrha KyXOHHAs BbITSKKA
UCMONb3yeTCs OAHOBPEMEHHO C ApyrMW npubopamu, paboTarlMMn Ha rase Wnu
ApYrX TONNMBaXx.

* BoITKKa JOMKHA 4acTO 0YMLLATLCS Kak BHYTpM, Tak n cHapyxu (XOTA bbl O4WH
PAS3 B MECALL), npuaepxwuBasics TOro, 4TO ykazaHO B MHCTPYKLMSIX N0 0BCRYXMUBAHMIO.

* HecobntogeHne HOPM YMCTKM BbITSDKKM M 3aMeHbl 1 YUCTKM (DUIbTPOB YBENNYMBAET
PUCK BO3ropaHms.

Ctporo 3anpeLleHo NpUroTOBMEHWE efjbl Ha OTKPLITOM OTHE MOA BbITSKKOM.

* [ins 3aMeHbl TaMNOYKM OCBELLEHUS UCMOMNb30BaTh TOMBKO TUM TaMMNOYKM YKa3aHHbIN B
pasgene obcnyxneaHns/3amMeHbl TaMMOYKK 3TOMO PYKOBOACTBA.

cnonb3oBaHne OTKPLITOrO MiaMeHn HaHOCUT yiepb unbTpam 1 MOXET NPUBECTU K
3aropaHusam, No3TOMy JOIKHO n3beraTbes B Nobom cryyam.

JKapeHbe [OMKHO NPOBOAWMTBLCA MOA HAZ30poM, 4TOBbl M3bexaTb BO3MOXHOCTM
BO3ropaHus packaneHHoro NoACONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoyHasi NOBEPXHOCTb paboTaeT, OOCTYMHble YacTU BbITSKKY
MOryT HarpeBaThCs.

* He nogkntoyatb npubop K 9NEKTpUYEeCKoW ceTu A0 Tex nop, Moka YCTaHOBKa
MOMHOCTBIO HE 3aKOHYEHA.

* To 4TO Kacaetcs TEXHUYECKUX Mep U Mep 6e30MacHOCTV B NpUMEHeHUN Jo cbpoca
NapoB CTPOro NMPUAEPXMUBATLCSA TOrO YTO MpeaycMaTpuBaETCs Mo HOPMaMm foKamnbHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

*+ BcacbiBaembll BO3yx He [OSKeH BbinyckaTtbCsl B TpyBy, MCMonb3yemyw ans
BbIBPOCOB AbIMOB Npubopamu, paboTatoLwmmm Ha rase Unu Apyrx TONIMBax.

A BHUMAHMWE! HeycTaHoBka COOTBETCTBYIOLIMX BMHTOB UM MPUCNOCOBrEHNA NS
(DUKCMPOBAHWA B COOTBETCTBMM C 3TUMU WHCTPYKLUMSMWA MOXET NPUBECTW K pUCKaM
ANEKTPUYECKOr0 NPOUCXOXKAEHUS.

* He ncnonb3oBaTth U 0CTaBnATb BbITSKKY 6€3 namnoyek npaBuibHO YCTaHOBEHHbIX
C PUCKOM MOSTYYNTb yAap 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He ucnonb3oBatb BbITAXKY bes npaBuIibHO yCTaHOBﬂeHHOFI peUJéTKI/I!



* Boitskka HUKOI[JA He gomkHa MCMONb30BaTbCs, Kak OMOPHAs MOBEPXHOCTb, eCrnu
TOMbKO HEe YKa3aHo MHaye.

* Mcnonb3oBaTtb TOMbKO BMHTHI ANS (PUKCMPOBAHWS B KOMMNEKTE C MPOAYKTOM Ans
YCTaHOBKW MNK, ECMIN HET B KOMMIIEKTe, NProBpecTy BUHTLI NPaBUIbHOrO THNa.

* icnonb3oBaTth NpaBUsbHYO ANWMHY BUHTOB, YKa3aHHYH B PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

* B cnyyae COMHEHWA, KOHCynbTMpOBATbCS B aBTOPU3MPOBAHHOM LEHTPE MO
oBcnyXunBaHMio UNK ¢ KBaNUUUMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHUE! He wcronb3yite YCTPOMCTBO C MPOrpaMMaTtopoM, TaiMepoM,
OTAENbHbLIM NYNbTOM AUCTAHLUMOHHOTO YNpaBneHns unu nobsiM ApyrM YCTPONCTBOM,
KOTOpOE BKITH0YAETCS aBTOMATUYECKM.

He nognyckaiiTe k npubopy aeteit Mnagwe 3 net. Bes NocTosHHOTO Haf30pa Co CTOPOHbI B3POCHbIX K Npubopy Henb3as JonyckaTb
neten Mnaguue 8 ner.

BHUMAHWE: npubop He npepHa3HayeH AN1S BKIOYEHNS MY MOMOLL BHELLHINX YCTPOMCTB UIW OTAENBHOTO AUCTAHLMOHHOTO
ynpasnexus.

70T NPMBOP He NpefHa3HayeH Ans NpoeccroHansHOro NpUMEHeRNs. He ucnonb3yiite Npubop BHE MOMELLEHNIA.
Bo nsbesxanve Tpasm, npnubop A0MKEH NepemMelLaTbes v yCTaHaBNMBATLCS CUNAaMU He MEHEE [iBYX YENOBEK.

YcTaHoBKa, BKMioyasi MOAKMOYEHNe BOAOMPOBOAHONM CETW (ECTM Takoe NPefyCMOTPEHO) U ANEKTPUYECKUE COeLMHEHWSs, a
TaKkke PEMOHTHble onepaLyk, LOMKHbI BbINOMHATLCA KBANMMULMPOBAHHLIMI CrieLuanucTamu.
[Mo 3aBepLUEHNM YCTAHOBKM, XpaHWUTE YNAKOBOYHbIE MaTepuans! (MNacTuKOBbIE, MONUCTUPONOBbLIE AETanM U T.N.) B HEAOCTYNHOM
Ons AeTen MecTe BO M3DEXaHWe MHLMAEHTOB C YOYLIbEM. .

He nonbayittecs npubopom, By1yum MOKpbIMU UK C GOCHIMM HOramy.
Hukoraa He NpuMeHsiiTe MpuGOP ANst YUCTKU NAPOM - PUCK YAapa SMEKTPUYECKUM TOKOM.

YnakoBouHbIli MaTepuan MoxeT Ha 100% Mcnonb3oBaTbCst BTOPUYHO U MApKUPOBaH COOTBETCTBYHOLMM 3HAYKOM BTOpnepepaBoTku
9%
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BbITsKKa MOXET UMeTb Au3aiH, OT/IMYAIOLWMIACA OT BbITSKKM MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAaHHOTO PYKOBOACTBA, TeM He

MeHee, PyKOBOACTBO N0 3KCNJTyaTaLyu, TeXHU4ecKoe 00CyXMBaHUe U YCTaHOBKa OCTAKOTCA Te Xe.

U3denue xo3siicmeeHHO-6b1M08020 Ha3HayeHusl. [pOU3BOAUTENb CHUMAET C Cebsi BCSIKYID OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEMonagku,

ylep® unm noxap, KoTopble BO3HUKMM MPW UCMONb30BaHUM Npubopa BCreacTBUE HECOOMOLEHNs UHCTPYKUMIA, NMPUBEAEHHbIX B

[aHHOM pyKOBOZCTBE. BbITsKka CNy)XWUT Anst BCACbIBaHUS AblMa W Mapa Npu MPUrOTOBMEHM MWLM W NpeHa3Ha4YeHa TONbKo Ans

ObITOBOrO MCMONb30BAHNS.

*  OyeHb BaXHO COXPaHUTL 3Ty UHCTPYKLYIO, YTOBLI MOXHO GbINo 06paTUTLCS K Hel B Ntoboi MoMeHT. Ecrv uagenue npogaetcs,
nepefaeTcs U nepeHocuTcst 0becneyumnTb, YToObl MHCTPYKLMS Beeraa Obina ¢ HUM.

*  BHuMMaTenbHo npouuTaliTe MHCTPYKUMIO. B Hel HaxoguTcs BakHas MHGOPMAUMs MO YCTAHOBKe, SKCTiyaTauuu U
6e3onacHoCTu.

*  3anpeLaeTcs BbINOMHATb M3MEHEHMS B ANEKTPUYECKOH UMM MEXaHUYECKOI YacTV U3ennst v B TpyGax paccenBaHus.

*  [lepen Hauyamom ycTaHOBKM 0BOPYAOBaHUS yOEAUTECH B LIENOCTHOCTM U COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pn Hammuum
NtoBbIX MOBPEXAEHNI 06paTUTECH K NOCTABLLMKY W HU B KOEM Clyyae He HaunHaliTe MOHTaX 060pyAoBaHMS.

+ PaccTosiHme HWXHeW rpaHn BbITSDKKM Hag OMOPHOM MIIOCKOCTHID MOA COoCydbl Ha
KyXOHHOM NInTe JOMKHO ObiTb He MeHee 45cm — NSt aNeKTPUYECKUX NAMUT, U He MeHee
65 cm ans ra3oBbIX UM KOMOMHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUMSX MO YCTAHOBKE ra3oBoM NAUTbI OFOBOPEHO Bonbluee paccTosHuE, TO
y4THUTE 3TO.



ANEKTPUYECKOE COEAUMHEHUE

HanpsikeHne ceTu AOKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHMIO, YKazaHHOMY Ha Tabnuuke
TEXHUYECKNX JaHHbIX, KOTopas pas3melleHa BHYTpW npubopa. Ecnu BbITsKKa cHabxeHa
BUIKOW, MOAKMIOYNTE BbITSXKKY K LTencenbHoMmy pasbemy. OH JOMXeH oTBevatb
AENCTBYIOLLMM npaBunam u ObiTb pacrnonoxeH B NErkogoCTynNHOM MecTe. Bknountb B
PO3ETKY MOXHO MOCfie YCTaHOBKU. ECrnu xe BbITSxXKka He cHabxeHa BWUNKoW (npsimoe
NOAKIMOYEHUS K CETU), UK LUTENCENbHbIN pasbeM He PacnonoXeH B JOCTYNMHOM MeECTe,
Takke W MOcCne YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yUTe Hagnexawuin OBYXMNOMCHbIN
BbIKMtoYaTeNb, 0BecneumBatoLLin MOMHOE pasMblkaHWe CeTU NP BO3HUKHOBEHUM
YCIOBUI NepeHanpskeHns 3-e Kateropun, B COOTBETCTBAW C WMHCTPYKUMSMU MO
YCTaHOBKE.

A BHUMAHMUE! npexze yeM NOAKMOUMTL K CETU MUTAHMS SMEKTPUYECKYID CUCTEMY
BbITSDKKM M MPOBEPUTL MCMPaBHOE (PYHKLMOHMpOBaHWe ee ybegutecb B TOM, 4TO

kabenb NuUTaHus npaBuiibHO CMOHTUPOBAH.
EcnukabenbHeocHaLLEHBMIKO, MOACOEAMHUTENPOBOAABCOOTBETCTBUMCOCTIEAY oL enTabnLen:

HanpsikeHue 1 yacToTa ceTn LiseT xunbl
CM. BENNYMHBI, yKkasaHHble B HaKremnke ¢ TeXHUYeCKUMn
XapakTepucTukamu BHYTpK Konnaka.

: KENTbll/3eNeHblIi
N : cunmn
L : KopuyHeBbIi

3ameHa anekTpokabens

BbiTska umeeT cneumanbHblil kabenb SNeKTponuTaHns; B Cryyae NoBpeXaeHus
kabens, Heobxoanmo 3akasaTb ero B cryx0be no TexHNYeckoMy 0BCnyxunBaHuio.

BbIBEPOC BO3YXA

(Ans McnonHeHns ¢ 0TBOAOM BO3ayXa)

lMoacoeavHMTe BbITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AvaMEeTpoM COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3AyXa (COEAMHWTENbHbINA
cbnaHeL).

YcraHoBka Tpy6 ¢ MEHbLUMM ANaMETPOM [aCT yMEHbLUEHWE MOLLHOCTM BCACbIBAHWS BO3MyXa U PE3KOe YBENMYEHE YPOBHS LLYMA.
lpon3BoauTenb CHUMAET ¢ cebst BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHMIO BbILLE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3osatb Tpyby ¢ MUHUMANBHO HEOBXOAMMON NMHON.

! Wcnonb3osatb Tpyby C HAMMEHbLUMM KONMYECTBOM U3rMbOB (MakcumanbHbIi yron narnba: 90°).

I Wa3beraTb pe3koro M3MeHeHus ceyernst Tpydbl.

! Tlpepnpusite cHuMaeT ¢ cebs kakyto-nibo 0TBETCTBEHHOCTb €CN AaHHbIE NPaBuna He BbIMOMHSIOTCS.

C PEUUPKYNAUMEN UNU C BbIBOOOM ?

Balua BbITSKKa roToBa K MCMONb30BaHMI0 B pEXMMe 0TBOAA.

[Insi TOro 4T0BbI MCMIONL30BATS BITAKKY B PEXAME PeLMpKyNSLMN Heobxoaumo yeTaHosuTs JOMONHUTENBHBINA
KOMMNEKT.

MpoBepbTe Ha NepBbIX CTPAHNLAX AaHHOTO pykosoacTea, BxoanT i JONONHUTENLHBIA KOMMNEKT & nocrasky nm ero
HeobxonMOo NproBpecTyn OTAEMNBHO.

Mpumeyanue: Ecnu BxoauT B nocTasky 060pyA0BaHNS, B HEKOTOPIX Cy4asiX, AONOMHUTENbHBIA KOMMNEKT YrombHbIX
(hUNbTPOB MOXET yXe BbliTb YCTAHOBNEH Ha BbITSKKE.

VIHcbopmaLms no nepeBoay BbITSKKY U3 PEXXMa OTBOAA B PEXVUM PELIMPKYNALMM Y)Xe BXOAMT B JaHHOE PYKOBOACTBO.

UcnonHeHue ¢ peuunpkynsiumen
B atom pexnmMe ucnapeHna BbIBOAATCA HAPYXY Yepes3 TMOKUiA pr60|‘IpOBO,E|, I'IO,U,COG,E[I/IHeHHbII?I K COeAUHUTENBbHOMY KOMbLly.



/\ BHUMAHME!

BbiBogHas pr6a He BXOAWT B KOMMNEKT W AOMKHa OblTb npmoﬁpeTeHa 0TAenbHO.
ﬂmameTp BbIBOAHOM pr6bl [OMKEH COOTBETCTBOBATbL ANAMETPY COEANHUTENBHOMO KOJbLa.

/\ BHUMAHUE!

Ecnm BbITshkka cHabxeHa YronbHbIM unbTPOM, TO y6epMTe €ero.

UcnonHeHue c oTBOAOM Bo3ayxa

[lomkeH WCMONb30BaTLCS YroNbHbIA (PUNLTP, WUMEHLMIAC B Hanmuuu y Balero AucTpubyTopa. BrsirMBaemblil BO3pyx
obeaxupuBaeTcs ¥ Ae3041pyeTCs Nepes TeM, kak BHOBb BO3BPALLAETCS B NOMELLEHWE Yepes BEPXHIOK PELLETKY.

KOMAHAbI

BbITshKKa OCHALLEHa NaHenNbo yNPaBNeHNs AN KOHTPOMS CKOPOCTU BbITSKHOTO BEHTUMATOPA W BKIIOYEHUS CBETa AMsl OCBELLEHNS
paboyeit NOBEPXHOCTY MANTbI.
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Y106b!1 BbIOpaTh PYHKLWM BBITSHKKN JOCTATOYHO CrErka KOCHYTbCS KHOMOK:

T1. KHonka yennyeHne ckopocTi (MOLYHOCTM) BCACKIBAHMS:

T2. KHomka yMeHLLEeHe CKOPOCTH (MOLLIHOCTM) BCACbIBAHMS.

T3. Knonka BKN/BbIKIT BbITsikka

T4. Knonka BKI/BbIKIT ceeT

T5. Knonka BKN/BbIKI1 3anporpammupoBaHHOe BbIKNHO4EHE:

[Mporpamma BbIKMioYeHNEe aKTUBHOI CKOPOCTH (MOLLHOCTM) BCACbIBaHUSAKTUBHAS MPUBNM3NTENBHO NoCne 3 MAHYT.

a b c d e

¥
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1. BbIKIN / KHonka ymeHbILEHUsI CKOPOCTM BbITSKKMN (BbIKIIOYEHNA NUTaHWUA)

2. BKI/Knonka yBenuueHns CKOpPOCTY BbITSKKY (BKIIOYEHUA NMUTaHMSA)
Mpumeyanue: MoBbILWEHHAs CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BbITSIKKW BKIIOYAETCS Ha 5 MUHYT (MHAMKATOP C MUraeT); 3aTeM BbITsKKa
nepekioYaeTcs Ha CkopocTb (MOLLHOCTb) 2.

3. BKI/BbIKN KHonka Taitmepa: 3afepkKa OTKIT0O4EHUS BbIOPAHHONM CKOPOCTM BBITXKM (MUTaHUS ) HA 5 MUHYT.
MpumeyaHue: KHOMKa Takke MCMONb3yeTes AN1A BKMoveHns dyHKumm “COpoc curHana HacbILeHns (unbTpos”.

4. Knonka BKN/BbIKI noaceeTku

5. Ha pucnnee otoGpaxaercs:

a.

eeo

CKOpOCTb BbITSKKM (MUTaHMWA): MHOMKATOP NOBOPAYMBAETCS B 3aBUCMMOCTM OT BbIGPAHHONM CKOPOCTU BbITSHKKM
(Bkn/Bbikn nuTanms).

Be3zonacHblii peXuMm: NHauKkaTop MUraeT.

HacblweHue xupoynasnusaowWwmx GUNbLTPOB: NOSBNSETCS, Koraa Heobxoaumo obenyxueaHne UnbTPoB.

Tanmep

HacbiweHue xupoynasnuBatowmx punbTPOB: NosBNSETCS, koraa Heobxoaumo obcnyxuBanue GuUnbTPOB.
MpumeyaHue: ata yHKUMS 0BLIYHO OTKIKOYEHA U [OMKHA aKTUBUPOBATLCS TOMBKO, ECIN BbITSXKKA SKCMyaTUpyeTcs B
pexume durbTpaLymm (C YCTaHOBMEHHbIM YrombHbIM (UIBTPOM).

[ins aToro gencTByiiTe cneaytowmm obpasom:

- BbIKITIOUUTE BbITSHKKY;

- OIHOBPEMEHHO HaXMUTEU YAEpXKUBaiiTe KHOMKM 1 1 3, MOKA MHAMKATOP He NPEeKPaTUT MUraTh (MIHAMKATOP OTKIOYEH) OH
HE HAYHET CBETUTLCS MOCTOSIHHO (MHAMKATOP BKIHOYEH).

10



- OTNYCTUTE KHOMKA.
[insi OTKNKYEHNS NOBTOPUTE MPOLIEAYPY: UHAMKATOP Gorblue He BYAeT CBETUTLCS HEMPEPBIBHO (MHAMKATOP BKMIOYEH), a
BypeT muratb (MHAMKATOP OTKITHOYEH). ).

e. [Mopacsetka

BesonacHblii pexum
Ecnm BbiTsKka CHabXeHa AaT4MKOM, KOTOPbIA B Crly4ae BHE3AMHOTO MOBBILLEHUS TEMNepaTypbl, BKIIOYAET BbITSKKY, KoTopas
paboTaet, Noka TemnepaTypa 3HAYUTENBHO HE CHU3NTLCS.

C6poc curHana HacbiweHns hunbTpoB
locne BbINOMHEHWS 0BCRYXMBAHNA (HUNBETPOB HAXMUTE W YAEPXKMBAIATE KHOMKY 3, NOKa MHANKATOP HE NOracHeT.

I O 1 T I 1 I 1 I = 1
- ig &}
| I | L O ] L ] L § )I
T T2 T3
T1. Boiknioyatens oceelyeHnst ON/OFF.
T2. Boikniovatens OFF/ckopocTb 1

T3. TMepekmtoyatens ckopocTn 2
T4. Tepekmtoyatens ckopocTn 3

T4

11



TEXHUYECKOE OBCIYXUBAHUE

OuuncTka

[ns ounctkn ucnonbayite TONBKO cneupanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYIO HEITpanbHbIM XUaKkAM MotowmmM cpenctsom. HE
UCNONbL3YUTE HUKAKUE WHCTPYMEHTbI [Ond
OYUCTKW. He npumeHsitTe  cpencTea, — CoAepxallne
abpasueHble maTepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

MaHenb nepuMeTpanbHOro BcacbiBaHUS
UnctuTb  BCACHIBAIOLLYIO, HAPYXHYl0 NaHenb C TOl e
4acTOTOI YTO W XKMPOBOM (UMLTP, UCMONb3YS candeTky ¢ He
CUMbHO KOHLIEHTPUPOBAHHBIM MOIOLMM CPeAcTBOM.  Hu
Korfia He 1Cronb3oBaTh abpasnBHbIe BeLecTsa.

O6cnyxuBaHue XXUpoBbIX hUnbTpoB
Y.qep)KMBaeT YaCTuubl Xupa, ucxogsaiiune ot NNUTbI.
(DMJ'Ipr Cneayet YUCTUTb eXemecCa4YHO HearpecCUMBHbIMU
MOIOLLMMM  CPEACTBaMMW, BPYYHYl0 MM B MOCYAOMOEYHOI
MalLHe MPW HW3KOW TemnepaType W SKOHOMUYHOM LMKie
MbITb4.

an MbITbE€ B I'IOCWJ,OMOEHHOVI MalluHe MOXeT UMEeTb MECTO
HekoTopoe 00OecLBeYMBaHWE KWPOBOrO (UNbTPa, HO ero

unbTpylollas  xapakTepucTvka  OCTaeTcsi — abConTHO
HEWN3MEHHOMN.
[Ons  cHATMs  xupoBoro  unmbTpa nOTsSHUTE K cebe

MOANPYXMHEHHYHO PYYKy OTLENNeHns ounbTpa.

///<

O6cnyxunBaHue yronbHoro ounbTpa
YnansieT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHH.
dunbTp-npoknagka (B KOMNNeKTe ¢ NPOAYKTOM).
YronbHbIi GUALTP MOXHO MPOMbIBATb Yepe3 kaxable ABa
Mecsija, WM Kaxdblii pa3, korAa cucTeMa CcurHanmsawum
HacbllleHns unbTpoB (ecrv umetowasca y Bac mopenb
cHabxeHa elo) ykasbiBaeT Ha 3Ty HeobxogumocTb. Moiite
unbTp B Tennoil BOAE C Haanexawymu  MOHLLMMM
CpeAcTBaMA WM B MOCYAOMOEYHOW  MallMHe  npw
Temnepatype 65°C (B mocnegHem cryyae, BbINOMHUTE
MOSHbIA LK MOV 63 NOCyAbl BHYTPY MALLMHb).

Ynanute n3bbITouHyt0 BOL OCTOPOXHO, 4TOOBI HE MOBpeauTL
unbTp, Nocne Yero faitTe unbTpy OKOHYATENbHO COXHYTb
B cyLumsike B TeyeHmne 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe uNbTPOBANbHbIA ANEMEHT Yepes kaxaple 3 roga
W Kaxdplil pas, kKorma ODOHapyXvBaeTcs NOBpeXaeHe
nonoTHa.
OunbTp-Npoknagky  MOXHO
YromnbHbIA UnbTP.

3aMeHsITb  Ha  KpYroBoiA

12

Kpyrnbiit yronbHbi unbTp

MMokpbITb  GunbTpam  0obe  CTOPOHbI ANst  3a4exNeHus
3alLUMTHBIX PELLEeTOK poTopa ABuraTens, Nocne Yero Bpallath
(bUnbTpP MO YaCOBOW CTPESKE.

[Insi CHATUS - BpaLLATb NPOTUB YaCOBON CTPESK.

HacbileHre yronbHOro unbTpa NpoMCXOauT NO UCTEYEHUN
fonee wmM MeHee ANMTENbHOTO Nepuoda 3KchmyaTtauuu,
npeaonpeaenseMoro TUMOM  KyXHUM UM MEPUOANYHOCTBI
O4MCTKA XMPOBbIX hunbTpoB. B niobom cnyvae, 3amensiite
KapTPUIX NO KpanHei Mepe Yepes kaxable 4 mecaua.
YronbHblit unbTp HE nognexut moiike unn pereHepaumm.

3ameHa namn

BbiTskka 06opyaoBaHa ocBelLeHueM Ha ceeToamogax LED.
CeeTtoavoabl 06ecrneymBalT OnTUManbHOe OCBELLEHNe, WX
cpok cnyxbel B 10 pas npesbilwaeT Ccpok paboThbl
TPAAULMOHHbIX FaMnoyeK, W Mo3BonskT 3koHoMUTb 90%
3NEKTPO3HEPTUN.

Monb3oBaTenb He MOXeT npou3BoOANTb 3aMeHy CUCTEMY
noaceetku. B Ccnyyae Henonagok CBA3bIBANTECH CO CJ'Iy)K60I7I
TEXHUYECKOM NOAAEPXKN.



YTUNU3ALUA

[laHHoe n3genve npomapkvpoBaHo B cooTBeTCTBUM C EBponeiickon avpektusoit 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 no ytunusauum
3MEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOTO 0bopynoBaHust (WEEE).

Ob6ecneumns NpaBuibHYHO yYTUNU3ALMIO JaHHOMO U3nenus, Bbl nomMoxeTe npesoTBpaTUTL NOTEHLMANbHbIE HEraTUBHBIE NOCNEACTBUS
QNS OKpYXatoLLelt cpebl M 3[0POBbS YENOBEKa.

CVvMBON mmmEE Ha CamMOM W3[EnuM Wni CONPOBOAMTENBHON JOKYMEHTALMW YKasbiBA€ET, YTO MPU YTUNN3aLMM AAHHOTO U3Aenus ¢
HUM Henb3st obpaLyaTbcs kak ¢ 0Bbl4HBIMY BbITOBBIMK OTX0RaMU. BMecTo aToro, ero creayeT caaBaTb B COOTBETCTBYHOLLIANM MyHKT
MPYEMKI ANEKTPUYECKOTO M ANEKTPOHHOTO 060PYAOBaHNS A4S NOCNEAYIOLeN yTunm3aLmum.

Cpava Ha crom [JomKHa NPOM3BOANTLCS B COOTBETCTBIM C MECTHBIMI NPaBUMAMM N0 YTUNN3ALMM OTXOAOB.

3a 6onee noapobHol MHdopMaLMeil o NpaBunax oBpaLLeHu st ¢ TaKUMK U3SENUAMM, UX YTUNK3aLmK 1 nepepaboTku obpalyaitech B
MECTHbIE OpraHbl BriacTy, B cryx6y no yTUnnaaLmm 0TX040B UM B MarasiH, B koTopom Bel npuobpeny faHHoe usgenve.

YCTpoiicTBO pa3paboTaHo, MCTbITaHO 1 U3TOTOBNEHO B COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ QkcnnyatauvorHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; I[EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpeanoxerus ans
MpaBUMbHOTO WCMOMb30BAHUS B LIEMSAX CHWKEHWS BO3OENCTBMS Ha OKpyXalollylo cpefy: BkmounTe BbITSXKHOM Komnak Ha
MWHUManbHON CKOPOCTM, KOrAa HauMHaeTe roTOBWUTb, W OCTaBbTe ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX MUHYT mocre Toro, kak
3aKOH4MTE TOTOBWTb. YBenWuWBaliTe CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae OOMblIOro Konu4yecTBa fbiMa M napa, v npuberaite K
MCMOMb30BaHNK0 MOBBILIEHHBIX CKOPOCTE TOMbKO B SKCTPEMANbHbIX CUTyaLusiX. 3aMeHsnTe YronbHblA unbTp(bl), KOraa aTo
Heobxoanmo, A11s NoAAEPXKaHUS XOpoLuein 3hEKTMBHOCTY yMeHbLUEeHNs 3anaxoB. OunLainTe XupoBoit/bie unbTp(bl), koraa aTo
Heobxoaumo, Ans NOAAepXaHus XopoLLei 3chEeKTUBHOCTI XMPOBOTO dunbTpa. McnonbayiiTe MakcuMarbHbIil AMaMeTp CUCTEMbI
BO3[YXOBOZOB, YKa3aHHbI B JaHHOM PYKOBOACTBE, ANst ONTUMM3ALIMN 3(hEKTUBHOCTY 1 MUHUMU3ALMW YPOBHS LLYMa.

AHOMAIJIMN B PABOTE

Ecnm yto-To He paboTaeT fomkHbIM 06pa3om, nepea Tem kak 0bpaTuTbes B CryxOy no TexHM4eckomy 06CnyxuBaHNI0, BbINOMHNTE
crneqyloLve npocTble NPOBepKM:
+  Ecnm BbiTsKKa He paboTaer:
[MpoBepuTb:
- 410 bbI He Bbina NpepBaHa nojaya Toka.
- 410 bbI BbINa BbIGpaHa CKOPOCTb.
+  Ecnm BbiTAXKa Nnoxo paboTaer:
[MpoBepuTb:
- 4TO BbIGpaHHas CKOPOCTb ABUraTeNs AOCTaTOYHa ANs BbIpaboTaHHOro konnyecTea AbiMa 1 napa.
- YTO KyXHS JOCTaTOMHO NPOBETPEHA NS TOTO, YTODbI BbITSKKA MOMMa BbINONHNTL 3a60p BO3ayXa.
- YTO YrofbHbIA PUNLTP He 0TPaboTaH (BbITSHKKA B peXUMe C peLmpkynsLmel Bo3ayxa).
+  Ecnu BbITSXKa BBIKIIOYMIACh B XOAe HOPManbHON paboTbl:
[MpoBepuTb:
- YTO He NpepBaHa nogaya Toka.
- Y4TO He cpaboTan 0AHOMOMIOCHBINA BbIKMIOYAKOLLMA annapar.

B Clny4ae BO3MOXHbIX aHoManui B paGOTe, nepea Tem Kak OﬁpaTVITbCFI B CJ'Iy)K6y TeXHNYEeCKOro 060]'Iy)KVIBaHVIﬂ OTKIOYUTL OT

3MNEKTPONUTAHMS annapaT MUHUMYM Ha 5 CekyHz, BbIHUMas BUTKY U NOTOM NMOACOEMHUTS ero cHosa. Ecriv aHomanus 8 pabote
NpOJoMKaeT CylLecTBOBaTL 06paTUTLCs B CyXGy TexoBenyxuBaHus.
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TEXHUYECKUE OAHHBIE

BhbicoTa (cm) LLinpuHa (cm) ny6uHa (cm) @ BbITAXHOW TPyObI (CM)
711045 598798 326 15
@ 79,5-104,5

KomnnekTyioliye, He BXOAsLLME B KOMNMEKT AeTanei k U3aenmio

Y1001 3arpy3nTb MHCTPYKLMKM NO
E E 6e30nMacHOCTH, pyKOBOACTBO MO
= 3KcnnyaTauuu, TeXHUYeCKMA NUCT U3aenus u
5.. nokasarenv aHeproach(heKTUBHOCTH:
+ [MoceTuTe Haw Be6-caiT docs.hotpoint.eu
E * Ucnonb3yiite QR-kog
* /inn o6patutech B Haw CepBUCHBLIN LEHTp

(Homep TenedoHa ykasaH B rapaHTMIAHOM
TanoHe). Mpu obpaweHnn B Haw CepBUCHBIN
LEHTp  cooblmTe  Kofpl, YyKasaHHble Ha
nacnopTHo Tabnuuke uapenus.
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KK
XKAIMbI KAYINCI3OIK

« Kes kenreH Tasanay HeMece TexHUKaAnbIK KbI3MET KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAaMac GypbIH alaHbl WblFapy HeEMece Xeninik KyaT
KOe3iH axblpaTy apKblSibl COPFbILLUTLI SNEKTP KeMiCIHEH aXblpaTblHbI3.

* OpHaTy XoHe TexHuUKanblK Kbl3MeT KepCeTy >KYMbICTapblH XXYyprisreH
Ke3ne apAanbiM XKYMbIC KONFaObIH KUiHi3.

* Byn KypbinfblHbl 8 XXacTafbl XXeHe ofaH yrkeH Gananap, AeHe, cesy
Hemece akbin-on KabineTTepi wekTeyni TynfFanap Hemece Taxipubeci
MeH Binimi oK TyrnFanap OHbl Kayinci3 XonveH navganaHyfa KaTbICThbl
HyCKay anbin, bIKTUMan KayinTepai yfrblHFaH Xaraanaa xeHe bakpinayna
oonfanga narvganada anagbl.

bananapgbliH, 6ackapy anemMeHTTepiH e3repTyiHe >X8He KypblfFbIMEH
orHayblHa on 6epmey Kepek.

» Tazanay xaHe 63 BeTiHWe TeXHUKanNbIK KbI3MeT KOpCeTY XYMbICTapblH
bananapablH 6akbinaycbl3 XypridyiHe 6onmangbi.

Acyn copfbllwbl BGacka ras xafy KypblnfFbinapbiMeH Hemece 6acka
OTbIHAAPMEH naidanaHbinFaH Ke3fe, KypbliFbl OpHaTbifaH Genme
KETKINIKTI TYpAe XenaeTinyi KaxeT.

* CopfbllThl iWiHEH Ae, cbipTbiHaH Aa xyieni Typae (KEM OETEHAE
AVBIHA BIP PET) Tasanay kepek, apAdalbiM TexXHWKanblK Kbl3MeT
KepceTy HyckaynblfbiHAa 6epinreH Hyckaynapabl OpbIHOAHbI3.

CopfblWTbIH Ta3anay CTaHOapTTapblH XoHe cy3arinepai anmacTtbipy
XoHe Tasanay boublHLWa epexernepai
* ycTaHbay HaTwxeciHOe epT TyblHAaybl MyMKiH.TamakTbl Tikenen
COpfbILL acTblHAA XaHAblpyFa KaTaH ThiNbIM carbiHaabl.

* LLlamabl aybICThIPY YLWIH TEK OCbl HYCKAYIbIKTbIH, « TEXHUKanbIK KbI3MeT
kepcety/llampapabl aybICTbipy» OeniMiHAe KepceTinreH wam TypiH
nanganaHblHbI3.

AWbIK XanblHAbl NanganaHy cysrinep YWiH 3uMsH XaHe epT KayniH
TyblHOATYbl MYMKIH, COHObIKTaH OfaH eLlKallaH o bepmey Kepek.
MangblH WwamagaH TbIC KbI3blM HEMECE >KaHbIN KeTneyiH kamTamachl3
eTy YWiH, TamakTbl abannan Kyblpy Kaxer.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiwTblH, KOMmMKeTiMAI Geniktepi Tamak ganbiHaay
KypbInFbiapbl NanganaHblfifad Ke3ge Kbi3bin KeTYi MyMKIH.

 OpHaTy TONbIK asKTanMambiHWA KypbIFbIHbI 3NEKTP XeniciHe
KoCnaHbI3.

* ByablH WhIFybIHA Kapcbl KoNgaHbIiNaTblH TEXHUKASbIK XaHEe Kayinci3gik
LapanapbiH €eckepe OTbIpbIf, Xeprinikti ounik opraHgapbl OekiTKeH
epexenepai MyknaT opbiHOaYy MaHbI3Abl.

* OcCbl KypbINFbIHbIH, TYTIK apKbliibl DafbiTTay XXyMeciH ra3 Hemece 6acka
OTbIHAbI XafaTblH KypbUIfblnapgaH WblkkaH Gynapabl LWblFapy CUSKTbI
Oacka ga MakcaTTapda navganadblinaTtblH Ke3 KenreH KongaHblCTafbl
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Xenpgety XKyrmeciHe >xamnfFay KaxeT. OneKTp TOrblHbIH COfFy KayniHe
GannaHbICTbl Wambl AypbiC GekiTinmereH copfbiwThl NavganaHbaHbI3
XOHe KanablpMaHpbI3.

A ECKEPTY! bypaHganapabl Hemece GeKiTy KypbinfbiCbiH OCbl
HyCKayrapfa Carkec opHaTnay afiekTprik kayintepre akenyi MyMKiH.
 Topnapbl Tuicti Typae OekiTinmereH COpfbiWTbl  eLlKallaH
nanganaHbaHpbl3.

» ApHaibl kepceTinmeniHwe, coprbiwTbl ELUKALLUAH Tipek GeTi peTiHae
nanganaHbaHpbl3.

* Tek opHaTy ywiH eHimmeH Oipre 6GepinreH ©OekiTy OGypaHganapbiH
nanganaHbiHpl3, erep 6epinmece, OypaHaaHblH TWICTi TypiH caTbin
anblHpI3.

+ bypaHganapgblH  OpHaTy  HycKaynbifblHA@ KepceTinreH aypbic
Y3blHAbIFbIH NaiaanaHbiHbI3.

» KyMaHOaHcaHbI3, ekKineTTi KblI3MeT kepceTy BomMbIHLIA XapaeM KepceTy
opTanbifblHa HEMece TUICTi MaMaHAaHFaH Tynfara xabapnacbiHpi3.

A ECKEPTY! bargapnamanaylubiMeH, TanmepmeH, 6enek KallbiKTaH
Dackapy XymeciMeH HemMece aBTOMaTTbl TYpAe KOCbINaTblH Ke3 KerreH
Backa KypbliFbIMEH KongaHbaHbI3.

OT1e xac 6ananap (0-3 xacTafbl) KypbInfblfa >xakblHAamaybl Tuic. XKac 6ananap (3-8 »acTafbl) y3gikcia
Bakbinaycbi3 KypbiiFbiaaH aynak 6omnybl Tvic.

ABAMNAHbI3: 6yn Kypbinfbl TaiiMep Hemece Genek KallbiKTaH 6ackapy Xyiieci cusikTbl ChIpTKbl KOCY-
oLLipy KypbINfbICBIMEH NanganaHyra apHanMaraH.

Byn KypbinFbl kaciby KonaaHbicka apHanvaraH. byn KypbinfbiHbl CbipTTa NanganaHbanbl3.

KypbinfFblHbl €Ki Hemece ofaH ken agaM yCTaybl XXoHe OpHaTybl Kepek, WTnece xapakaT any kayni
6onaabi.

OpHaTyabl, COHbIMEH kaTap cy 6epy xeniciH (erep 6onca),aneKkTpnik Xeninepai xxanrayabl )XaHe xeHaey
XYMbICTapbIH BinikTi MamaH opbiHAaybl TUIC.
OpHaTbinFaH COH, KanTamagaH kanFaH KokbicTapdbl  (MnacTuk, neHonnacT  Geriektep  xaHe
T.6.)6ananapAblH KOrbl XXeTNENTiH Xepae cakTanybl TUIC, BATNECE XYTbIN KO Kayni TybiHAakab!.

Erep binfFangel Hemece xanaH asik 6oncaHpbl3, 6yn KypbinfbiHbI NaiganaHGaHp!3.
BymeH Tasanay KypbinfbinapbiH ellkallaH nanganaHbaHbI3, aiiTrnece anekTp TorbiHa Tycy kayni Gonagpi.

Kantama 100% kaviTa eHaeyre 6onatelH MaTepyanaaH Typagbl XeHe on KaiTa eHaeyre xibepy TaHbacbiMeH
L)
6enrineHrex T

Kaknak ocbl KiTanwaga kepceTinreH cypetrepAeH e3rewe 6onbin kepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaHy, TeXHUKanbIK

KbI3MeT KepCeTy XaHe OpHaTy HycKaynapsbl Gipaeit 6onagbl.

[aitbiHgaywwbl acnantbl naiinanaHy 6apbicbiiga ©Oyn Hyckayda GenrineHreH KompaHy LiapTTapbiH CaKTamaraHHbIH, KecipiHeH

6onFaH ONKbINbIK ©PT NEH 3aKbIM YLUiH xayan 6epmeiigi. CopFbill Tek KaHa yiige naiiganaHyra 6onatbiHaai etin xobanaxraH.

* KeskenreH yakblTTa Byn HyckaymeH nainganaHy ylWiH akTaraH MaHbl3gbl. ByibiM caTbinFaH,TancbipFaH
HeMece XOWblrnFaH ke3ae on OHbIMeH Gipre KarnfaHblHa Ke3 XKeTKi3iHi3.

*  Hyckayabl MyKUSIT OKbIHBI3: OHAA Oyamabl KOHALIPY, NanganaHy XeHe KaybIMnCi3aik XeHiHae MaHbI3abl
ManimeT 6ap.

¢ ByWbIMHbIH 3NEKTPOHABIK HEMECE MeXaHUKarblK KOHCTPYKUUSICbIHAA HEMECE COpFbill BEHTUMSALUSNbIK
KaHangapbliHAa elwkaHdan Aa e3repicTep xxacamaHbl3.
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* OpHatygbl opblHOAamac OypbiH GepinreH 6aprblk KypamaactapablH 3akbiMAanmaraHblH - TEKCEPIHi3
Hemece opHaTyAbl XanfacTblpmac bypblH Aenpanfa xabapnacblHbi3.

* CopfbIlWTbIH TOMEHT Kblpbl MEH biAbIC aCTblHAAFbl Tipeyill XasblKTbIFbIHbIH, apa
KaLLbIKTbIFbI 9NEeKTp NnmMTachl YLLiH 45cm

, an ra3 Hemece BipiKTipinreH nnuTanap yLwiH 65cm aeH kem 6onmaybl THiC.

Erep Hyckayaa ras nnutacblH OpHaTyFa apTbifblpak apa KallbIKTbIK
GenrineHreH 6onca, OHbl ECKEPIHi3.

ONEKTP BAUNAHbBICbI

JKeniHiH  KepHeyi acnanTtblH  iWiHOE oOpHanackaH Takrauwaga
GenrineHreH TexHuKanblKk OepeKkTepaen KepHeyre Coukec Kenyi Kepek.
Erep copfbill BunkameH >xabablkTanfaH 0orca, opHaTbiifaHHaH KeuiH
e icteyre bonaTtblH, KON XeTepnik xepge ©onybl TWic, icten TypfaH
epexenepre CoWKec anmanbl-canmarnbl LWTencenbre  COpfbllThI
KOCbIHbI3. Erep copfbill BunkameH abgblkTanmaraH ©onca (kenire
Typa KOCblfy), HEMece anmarbl-canmarbl LTENCceNb OpHaTbIfiFaHHAH
KeniH ge Kon xeTepnik >xepge 6onmaca, oHOa OpHaTy HyckayblHa
conkec 3-gapexeneri ackblH KepHeyai 60nabipManTbIH XOHE >KeriHiH
TOMNbIK albIfyblH KAMTaMacchI3 eTeTiH TUICTI eKiNOSCTIK aXblpaTKbIWThbI
narganaHbiHbI3.

A ECKEPTY!

KOpeK XeniciHe COpfbIWTbIH 3NEeKTPniK XYMeCiH Kocy angblHOa Kopek
kabeni aypbIC MOHTaganfaHblHa KO3 XeTKi3iH3.

Erep kabenb awameH bipre bepinMece, cbimaapabl MblHa KECTEre can XarnfaHbl3:

AneKkTp KepHeyi XaHe Xuiniri CbIM xanfay

TyTiH TapTKbIWTLIH iWiHAEr TakTanga kepceTinreH J_—

KepHeyZi KapaHbl3. ~ : capbl/ikacbin

N : kek (bevitapan)
L : koHpIp (dpaza)

KyaT kabeniH aybICTbIpy

Cyblpy Kannafbl apHaiibl Hop BepyLui cbimxeniMeH xababikTanfaH. Coivxeni
Oy3binFaH xafganaa OHbl aybICTbIPY YLUIH TUICTI KbIBMET KOPCETY OpTanbiKTapblHa
BapbIHbI3.

AYA TAPTY CAHbIJIAYbI

(copy Hyckanapsb! yLLiH)

CoprbilThl KabblpFaaafbl COPFbILL KyObipnapbl MeH aya LublFapaTbiH TECiKTEpAEH, Con AameTpaeri TECKKTepre KOCbIHbI3
(bipikTipywwi conareLy).

Kabblpragarbl coprblill KyOblpniapbl MeH kempey AnameTperi TeCKTi naiganaty, Copy KyaTblH HalapnaTbin, rypingeyiH
KyLuenTesi.

I KaxeTTi MMHUManAbl Y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAaHbIHbI3.

| BapblHwa ken uinimi 6ap TyTikTi KonaaHbIHbI3 (MiniMHiIH Makcumanasl 6ypbiwbi: 90°).

I TyrikTiH KengeHeH, KumacbiHaa Tyberenni esrepictepai 6onabipMaHbI3.

| Byn epexenep opblHhanvaraH xargaiina komnaxus ewwoip xayankepLuinikTi ketepmeigi.
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CY3FIJ'IEY HEMECE TYTIK APKblJIbl BAFbITTAY?

MeLw KaknaFbl COpY HycKacblHaa nailaanaxyra AanbiH.

KaknakTb! cysriney tyHkLmscsl 6ap Hyckaaa naitnanany yiuik apHaiisl CAUMAHIIAP XXUHAF bl opHaTsinys! THic.

Ocbl HyCKaynbIKTbIH, GipiHLi 6eTTepiHae CAVIMAHJIAP JXVHAF bIHbIH, xababiKTanFaHabiFbIH HEMECe Xeke caTbin ary
KaXETTirH TeKCepiHj3.

Eckeprne: Xababiktanran 6onca, kaknakka keitbip xargaitia kocbiMiia GenceHaipinreH kemip cyariney XyweciH opHaTy
KaxeT 60mybl MyMKH.

KaknakTbl copy HyCKacblHaH Cya3riney HycKacblHa aybICTbIpy Typanbl aknapaT oCbl HycKaymnblkTa bepinreH.

TyTiKk apKbinbl 6afFbITTay HyCcKacbl
By cbipTka GipikTipyLUi dhriaHeLke KOCbInFaH CopFbill KyObip apKbirbl LWblFapbiiagpl.

/\ ECKEPTY!

Coprbilw Ky6bIpAbiH AnameTpi BipikTipyLUi cakMHaHbiH AnaMeTpiMeH TeHaec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

CopfbliL KyObipbl COPFbILL XMHaKTamMmackiMeH XeTkidinMenai, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

Cy3ri HycKachbl
On ywiH Bip kemip cyrici KaxeT, OHbl 9AeTTer caTylubinapaaH anyrFa bonagel.
Cyari WhiFapbinFaH ayaHb| XOFapfbl LUbIFLIC TOPLI apKbinbl Genmvere kaitta xibepy anablaa oHbl Mai MeH nicTepaeH TasapTagp!.

BACKAPY 3JIEMEHTTEPI

CybIpy XenpeTKilliHiH, XbingamablFblH Gakbinay YLLiH XeHe NnuTaHbIH YCTiHE XapblK TYCipy YLiH, Cyblpy kannafbl Gackapy
KankaHbIMeH xabablKTarnfaH.

TT g 1 | p—— l—ll
& X O o0 &
L% T2 T3 T4 T5

Coprblilw yHKUMSNapbIH TaHAAY YLUiH, Xal faHa nepMmeHaepai TYPTiHi3.

T1. Copy xbingamabiFbiH (KyaT) apTTbipy TYMMEC:
T2. Copy *xbingamabifbiH (KyaT) a3anty TyWMeECi.
T3. CoprbiwTel KOCY/SLWIPY Tyiimeci
T4. Wampapabl KOCY/OLWIPY Tyiimeci
T5. ©wipy ywiH 6arnapnamananrad KOCY/OLWIPY Tynmeci:
on wamameH 3 MUHYTTaH KeWiH 6enceHai copy XbingamablFbiH (KyaT) ewipyai 6argapnamanangbi.

a b c d e

=@ @ #2OE @ ¢ 19

1 2 5 3 4

1. OLIPY / Copy kbinaamabiFbiH (KYLWiH) a3auTy Tynmeci

2. KOCY |/ Copy XbiInaamabifbiH (KYLWiH) apTTbipy TYWMeCi
EckepiHi3: KapkbliHabl copy XbinaaMaplfbiHbIH, (KyLUi) yakbiTbl aHbIKTanfaH xaHe 5 MUHYT co3binagpl
(MHAMKaTOP C XbINbINbIKTARAbI); COPFbl COPY XKbINAaMAbIFbIHA opanaap! (KyLui) 2

3. KOCY/OLWIPY Tanmep TynMeci: TaHOanfaH copy XbingamabiFbiH (KYLWiH) 5 MUHYTKe KeLwiKTipea,.
EckepiHi3: TyiiMme “Cya3riHiH KaHbIfy CUrHarnbIH KalTa peTTey” yHKUUSIChI YLLUiH e KondaHblnaapl.

4. LWamHbiH KOCY/OLIPY Tyitmeci

5. AucnnenpeH KepceTineni:
a. Copy Xbinpampbifbl (Kywi): MHOMKATOP TaHOanfFaH copy XbindamabifbiHa (KyLWiHe) kapan

A
o)
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e.

anHanagbl.

Kayinci3 konaaHy: nHAMKaTOP XbINbIbIKTanab.

Maii cy3riciHiH KaHbIFybI: Cy3riHi aybICTbIpY KaxeT 6onFaHaa Kocbinaabl.

Tanmep

BenceHai kemipTek cy3riciHiH KaHbIFybI: CY3riHi aybICTbIpy kaxeT bonfaHaa Kocbinagbl.
EckepiHi3: 6yn dyHkuma opeTTe ewipyni Gonagbl XaHe COPFbl Cy3ri  Hyckacbl peTiHae
KOMAaHbINFaHAA FaHa KoCy KaeT (KemipTek Cy3riCiMeH).

On yLwWiH keneci kagamaapabl OpbIHAAHbI3:

- COpFblIHbI OLUIPIHI3

- 1 xeHe 3 TyhmenepiH Bip mMe3eTTe 6acbin, MHAMKATOP XbIMbINbIKTaFaHbIH TOKTaTLIN (MHAWMKATOP
eLwipyni), TypakTbl TypAe XaHfaHLwa (MHAUKTaop KOCyIbl) yCTan TypblHbI3.

- TyMmenepgai 6ocaTtbiHpI3.

Owipy YLWiH, Kagamaapabl kanTanaHbi3: UHAMKTOP TypakThbl TypAe kaHbanabl (MHAuKaTop Kocynbl)
)K8He XbIMNbINbIKTanabl (MHAUKaTop eLUipyni).

Hawnsaran

Kayinci3 kongaHy
CopfblHbIH TEMNepaTypa KyTrnereH )XepaeH apTkanaa TemMnepatypa TYCKeHLUE KypblIFbiHbl KOCATbIH CEHCOPbI
6onagpl.

Cy3riHiH KaHbIFy CUrHanbIH KanuTa peTrey
Cy3riHiH KyTy XXyMbICTapbl agKTrarnfaH COH, 3 TYWMECiH UHAMKATOP KOCbIFaHLa 6acbiHbI3.

e 1

O

= 1

™

X,
T2 T3 T4

T1. Xapbiktel KOCY/OLWIPY KoCKbILLbI
T2. 1-xbinpamabik/OLLIPY Kockbilwbl
T3. 2-xbingamabiKTbl TaHOAy
T4. 3-kbinpamablKTbl TAaHOAY
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TEXHUKAIbIK KbIBMET KOPCETY

Tasanay

Taszanay ywiH TEK GeiiTapan xyfbilw 3aTneH
cynaHfaH apHaibl WybepekTi naaanaHbiHbI3.
K¥PbUFbIHbl HEMECE TA3ATJAY K¥PAJbIH
NANOANAHBAHbI3! AbBpasuanblk kocrnack! 6ap
3aTTbl NaaanaHbanbis. CMIUPTTI
NAWDANAHBAHbI3!

MepumeTpnik copy naHeni

YKyMcak wybepekTi )aHe apanacTbIpbifiFaH XyfbiLl
3aTTbl NanganaHbin, TYTiIH LWbifapy KyObIpbiHbIH
Kenemai TakTacblH Man  cyariciveH Gipaen
XuinikneH  TasanaHbi3. EwkawaH — abpasuBri
Tasanay eHiMaepiH navganaHbaHbI3.

Manabl TasapTy cysrinepiHe
TeXHUKanblK KbiI3MeT KepceTy

Ac paiibiHgayaaFbl Man GeniekTepiH ycran Kanagbl.
®unbTpAai a CalblH arpeccuBTi €MEC XXYFbill 3aTTapMeH,
KONMEH  HEMeCe  bIAbICKYFbI  MallMHaga, TemeH
TemnepaTypaga, yHemai Tasanay TapTibiHae Xyy Kepex.
blobIoKyFbIW MalUMHaAA XybiNFaH Mail YCTalTbiH UNLTP
Tycci3aeHyi MyMKiH, 6ipak oaH OHbIH, CY3rill kacueTi Mynae
e3repiccis Kanagpl.

Maii cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaty TyTKacblH

/
2%

Kewmip cy3riciHe Kbi3meT kepceTy
Ac nicipreH ke3pe >apamcbi3 MicTi
Kanagbl.

CuHTeTMKanbIK TeceM cy3ri (eHiMMeH Gipre 6epinegi).
Kemip dmnbTpiH eki ait caiibiH (Hemece PUNbTPAI KaHbIKTbIPY
Typanbl xabapnay xyieci — erep CisaiH, MogeniHisae
OpHaTblnFaH bonca - ocbiHAai KaxeTTinikTi xabapnaca)
bICTbIK Cy/ia X&He TWICTi Kyy KypanaapbiMeH, Hemece 65°C
TemnepaTypaga blabIiC XyFblll MalUMHaga KyyFa Gonagpl
(6epinreH xaFaitna ToNbIK biALICCHI3 XYY LKNiH OpbIHAAY
KaxeT).

dunbTpre 3aKbIM kenTipMeil apTbiK Cyabl anbin TacTaHbl3 Aa
bunbTpaiH apTKbl 6eniriH TonbIK KenTipy YLLiH oHbl 10
MuHyTKa 100°C, TemnepaTypapafbl [iyXoBKara CanbiHpI3.

3 Xbin caliblH kOHe MaTepuan 3akbiMAaHFaH CailblH
KocbiMLia 6eTTi aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

CUHTETUKaNbIK TOCEM CY3riHi AOManax KeMip Cy3riMeH
aybICTbipyra Bonagpl.

/

ycTan
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DeHrenek kemip cyarici

KosFanTKbllWTbIH KanakTbl AeHreneriHiv TopanbiHa bipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN onapabl carat TinimeH 6ypaHpI3.

Any yLwwiH onapbl cafFat TiniHe kepi OypaHpbi3.

Kewmipni cmnbTpaiH KaHbIFYbl y3aK Maiifanady MepaiMiHiH
Kbicka Hemece y3ak eTyiHe baiinaHbicTbl Gonagel, on ac
YWAIH TYpi MeH Maifgbl YCTailTbliH (DUAbTPAI yCTaHbInFaH
Mep3iMainik TasanaymeH anfblH ana aHblkTanagsl. Kanpai
XaFgai 6onca fa, kapTpumkai kem Aerenge 4 aiiga Gip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewmipni ounbTpai xyyra 6onmangpl xoHe Ae pereHepeuynsFa
apamchbi3.

Namnanapab! aybICTbIpy

Kopnyc apblK Ovof TEXHOMOIMSICbIHA HETi3AENreH XapblK
XYMeciMeH xabablKTanFaH.

YKapblk avoaTapbl OHTaNMbI XapbIKTbl, 94eTTer WamaapaaH
10 ece apTblK y3aKTbIKTbl KamTamachld etefi xaHe 90%
3MEKTP SHEPTVAChIH CaKTayFa MyMKiHAik 6epepi.

YKapbIKTaHAbIpY XyAeCiH NanaanaHyLubl aybicTbipa
anmaigbl, erep o XyMbIC iCTEMECE, TyTbIHyLUbINapFa
KbI3MET KepceTy OpTanblfblHa XabapnachiHbl3.



XKoo

3nekTpnik XoHe 3nMeKTpPoHAbIK acnantapabl kanta navgara acblpy >xeHiHgeri 2012/19/EC - UK Sl 2013
No.3113 EBponansbik anpektuske (WEEE) celikec 6epinreH eHiMm TaHbanaHabl.

BepinreH eHimai gypbIic kanTa napara acblpydbl kaMTamacchid3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTara >keHe agam
[AeHcaynbIfbiHa Kepi 8cepiH Turisy Ai Gonabipmayfa KeMeKTececis.

AcnanTafbl Hemece xonjama KyxaTTafbl EEEE TaHbacbl OepinreH acnanTtbl KaWTa nangara acbipyda
afeTTeri TYPMbICTbIK kanablk peTiHae wurepyre 60nmManTbiHbiH kepceTeai. OHblH OpHbIHA JNEKTPIiK XoHe
3MEKTPOHAbIK acnantapabl kaliTa naaara acblpyFa apHanfsaH kabbingay nyHKTiHe Tancbipy Kepexk.

Byayra Tancelpy acnanTbl KanTa nangara acblpy XeHiHAeri XXeprinikTi epexxenepre Corkec LbIFapbinybl TUIC.
byHoan eHiMaepai manganaHy, kanWTa navgara acblpy epexenepi XeHiHge TonblK aknapaTTbl XeprinikTi
OKIMLLINIK OopblHAApbliHaH, KanablKTapAabl kalTa nangara acblpy Kbl3meTiHeH Hemece GepinreH eHimai Cis
caTbin anfaH AyKeHeH ana anacsbi3.

Kypbinfbl kenecinepre cai xobanaHfaH, CbiHanfFaH >aHe Xacan LWbiFapbliFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

» ©nimainik: EN/IEC 61591; I1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KopLuaraH opTara acepgi asanTy YLiH AypbIC NavaanaHy Typansl Hyckaynap:

Ogsipneyai 6actaraHga KaknakTbl €H a3 XblnaaMablKNeH KOCbIHBI3 XoHe a3ipney asikTanFaHHaH keniH bipa3
MUHYT GOMbl XyMbIC icTeTiHi3. XblngamapikTa Tek TYTiHHIH aHe OyAdblH YMKeH Mernwepi afpanbiHaa
apTThIPbIHbI3 XOHEe KYLIEWTY >XbinAaMAblFbIH(KTapbiH) TeK LWeKTi Xafdaunapaa naviaanaHbiibi3. XKakcbl
XaFbIMCbI3 WIiCTi a3anTy TUIMAINIrH cakTay YLWiH KaxxeT OonfaHAa Kemip Cy3riCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbIS.
>Kakcbl mai cyarici TMiMainiriH cakray yLwiH kaxxeT 6onFaHga Mai cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. THiMAinikTi
OHTaWnaHabIpy XoHe LWyAbl 6apbiHLWa a3anTy YLWiH OCbl HYCKayrbIKTa KOPCETINreH eTKidy XXYNECiHIH eH yrKeH
OnaMeTpiH navganaHbliHbI3.

AKAYJIbIKTAP

Erep KypbinFbiHbIH bip 6eniri AypbiC XyMbIC icTemece, TeXHUKanbIK KbI3MET kepceTy 6enimMiHe KoHpIpay Lanmac bypbiH keneci
SpeKeTTepAi OpbIHAAHBI3:
+  Kaknak xyMbic ictemece:
TemeHgaerinepai TeKCepiHia:
- Kyat axbIpatbinmaraH.
- Kbingamabik TaHAanfaH.
+  Kaknak xeTkinikcia KbI3MeT aTkapca:
TemeHgaerinepai TeKCepiHia:
- TaHaanFaH MOTOP XbinaamAablFbl 6ocaTbinFaH TyYTiH MeH BybiH, MENLIEpi YLUiH XETKINKTi.
- Acyi aya Kipici YLLiH XeTKinikTi )xenaeTinesi.
- Kemip cyarici To3baraH (kaknak cy3y HycKacblHAa).
+  Kaknak kanbinTbl apekeT 6apbiCblHaa eLipince:
TewmeHperinepai Tekcepin;s:
- KyaT axblpaTbinmaraH.
- KON NOOCTi aXbIpaTy KYpPbFbIChl OLWIpinMereH.

Erep kaknak TUICiHLLE XyMbIC iCTeMece, OHbl CbIMAbI TApTy apKbimbl Xeninik po3eTkazgaH 5 CekyHaKa KbiCka yaKbITka

axblpaTbiHbI3. CopaH KeiiH OHbI KarTafaH xanFaHpl3 Aa, TexHukansIk Kongay KblameTiHe xabapnacy angblHaa KaiTta Kocbin
KepiHi3.

21



TEXHUKAIbIK AEPEKTEP

Buikriri (cM) EHi (cm) Tepenairi (cm) | TV ““’g ‘(’g‘w’)'“‘s"'p"'
ﬂ 711045 59,8 -79,8 32,6 15
B 795.1045

C€

©HiMMeH bipre 6epinmereH kypamgacrap

Kayincisgik HyckaynbIfbiH,
nanpanaHy HyCKaynbifblH,
TexXHUKanblK AepeKkTep naparblH XaHe
ANEeKTp AepeKkTepiH kenecigen xykren
anyfra 6onapbi:

» Beb-caiiTbimMbI3Fa Kipy:
docs.hotpoint.eu

* QR koablH NnaganaHy

» Bonmaca, CatypaH KeniHri KbiameT
KepceTy opTanbiFbiMeH xabapracy
(TenedpoH HeMipiH keningik OykneTiHeH
kepiHi3). CaTtygaH KeniHri  KblameT
KepceTy opTanbifbiMeH xabapnackaH
Kesne, OHIMHIH, nepektep
TaKTaunwwacblHaarbl KOATbl 6epiHi3.
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FR
SECURITE GENERALE

* Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez |'alimentation électrique en
retirant la fiche électrique ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’expériences ou de connaissances, sauf si ces personnes sont correctement
surveillées ou si des instructions relatives a I'utilisation correcte de I'appareil permettant
d'éviter tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée a la fois a l'intérieur et a I'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les instructions
d'entretien. Le non respect des instructions expressément fournies concernant le
nettoyage de la hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type de lampe spécifié dans
la section remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les filtres et peut causer un
incendie, par conséquent, il est déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s’assurer que 'huile surchauffée ne prenne pas
feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau électrique avant que l'installation ne soit
complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour '‘évacuation
des fumées, respectez strictement les dispositions des réglements locales.

« L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément
a ces instructions peut entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.
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+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation, ou, si
non fournies, acheter le type correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en marche au moyen d’un programmateur, d’une
minuterie, ou d’'un systéme de commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui

met I'appareil sous tension automatiquement.
Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas s'approcher de I'appareil. Sans la surveillance constante d'un adulte, garder 'appareil
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.

ATTENTION : l'appareil ne peut étre mis en marche par le biais d'un dispositif externe ou d’un systéme de commande a
distance séparé.

Cet appareil n'est pas destiné a un usage professionnel. Ne pas utiliser I'appareil & I'extérieur.
Pour éviter le risque de lésions personnelles, I'appareil doit &tre déplacé et installé par deux ou plusieurs personnes.

A L'installation, comprenant éventuellement aussi les raccords pour I'alimentation hydriques (si prévus) et les branchements
électriques , et les interventions de réparation doivent étre effectués par un personnel qualifié.

Apres avoir complété l'installation, conserver le matériel d’emballage (plastique, polystyréne, etc.) hors de la portée des enfants pour
éviter le risque d'étouffement. .

Ne jamais utiliser 'appareil pieds nus ou mouillés.
Ne jamais utiliser d'appareils de nettoyage a vapeur pour éviter le risque de choc électrique.

99
°
Comme indiqué par le symbole, le matériel d’emballage est 100 % recyclable "'

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour I'utilisation, entretien et I'installation restent identiques.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,

dommages ou incendies provoqués a I'appareil et dlis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet appareil est

destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines réservés au personnel dans

des magasins, bureaux et autres environnements professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les clients des hotels, motels et

autres environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hotes.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation 'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et la
sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduits d’évacuation.

*  Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez
pas l'installation.

* La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
45cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de cuisiniéres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.
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BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également apres l'installation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également
aprés linstallation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension I,
conformément aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte & I'alimentation électrique et
d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit

monté correctement.
Si le cable n'est pas équipé d'une fiche,branchez les fils selon le tableau suivant:

Tension principale et fréquence Branchement des fils
Se référer a la valeur indiquée sur I'étiquette des caractéristiques L
a l'intérieur de la hotte. -
= :jaunelvert
N :bleu
L :brun

Changement du cable d'alimentation
La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable,
en demander un neuf au service d'assistance technique.

EVACUATION DE L'AIR

(pour les versions aspirantes)

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution des performances
d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

1 Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Lasociété décline toute responsabilité si ces normes ne sont pas respectées.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

! Votre hotte est préte pour étre utilisée en version aspirante.
Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT ACCESSOIRES prévu.
Vérifier dans les premiéres pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRES est déja fourni ou s'il faut 'acheter a part.
Remarque: Si fourni dans le kit, dans certains cas, le systéme de filtration supplémentaire a base de charbon actif pourrait déja
étre installé dans la hotte.
Les informations pour la transformation de la hotte de version aspirante a version filtrante sont déja contenues dans ce manuel.

Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la
hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.
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/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piéce.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

COMMANDES

La hotte est équipée d’un panneau de contréle doté d’'une commande de vitesse d’aspiration et d’'une commande d’éclairage du plan
de cuisson.

F=x' = /= T =
& X O L2 C
T T2 T3 T4 T5

Pour sélectionner les fonctions de la hotte il suffit de toucher les commandes:

T1. Bouton augmentation vitesse (puissance) d'aspiration:
T2. Bouton diminution vitesse (puissance) d'aspiration.
T3. Bouton ON/OFF hotte
T4. Bouton ON/OFF éclairage
T5. Bouton ON/OFF arrét programmé:
Il programme l'arrét de la vitesse (puissance) d'aspiration active aprés environ 3 minutes.

a b c d e
2| | @ #O% @ AR
1 2 5 3 4

1. Touche d’arret/de reduction de vitesse (puissance) d’aspiration
2. Touche de mise en marche/d’augmentation de vitesse (puissance) d’aspiration
Remarque : La vitesse d’aspiration (puissance) maximale est temporisee et dure 5 minutes (l'indicateur ¢ clignote) ; la vitesse
d’aspiration (puissance) 2 est ensuite retablie.
3. Bouton de minuterie d’activation/de desactivation : retarde de 5 minutes la desactivation de la vitesse d’aspiration
(puissance) selectionnee.
Remarque : ce bouton est egalement utilise pour la fonction de reinitialisation du signal de saturation de filtre.
4. Commande Marche/Arret (ON/OFF) eclairage
5. Afficheur, indique :
a. Lavitesse d’aspiration (puissance) : 'indicateur tourne en fonction de la vitesse d’aspiration (puissance) selectionnee.
Fonctionnement de securite : I'indicateur clignote.
b. Saturation du filtre a graisses : s'active lorsque la maintenance du filtre est requise.
c. Minuterie
b. Saturation du filtre a charbon actif : s'active lorsque la maintenance du filtre est requise.
Remarque : cette fonction est normalement desactivee et doit uniquement etre activee si la hotte est utilisee en tant que
version avec filtre (avec filtre a charbon installe).
Pour ce faire, procedez comme suit :
- mettez la hotte hors tension
- appuyez simultanement sur les boutons 1 et 3 et maintenez-les enfonces jusqu’a ce que lindicateur arrete de clignoter
(indicateur desactive) pour s'allumer en continu (indicateur active).
- relachez les boutons.
Pour le desactiver, recommencez la procedure : lindicateur n'est plus allume de facon continue (indicateur active) et clignote
(indicateur desactive).
e. Eclairage
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Fonctionnement de securite
La hotte est dotee d'un capteur qui active 'appareil en cas de forte augmentation de la temperature, jusqu’a ce que cette demiere
chute fortement.

Reinitialisation du signal de saturation du filtre
Apres avoir realise la maintenance du filtre appuyez sur le bouton 3 et maintenez-le enfonce jusqu’a la desactivation de 'indicateur.

T T2 T3 T4

T1. Interrupteur lumiéres ON/OFF.
T2. Interrupteur OFF/vitesse 1

T3. Sélection vitesse 2

T4. Sélection vitesse 3
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ENTRETIEN

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié¢ avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Panneau d’aspiration périmétral

Nettoyer le panneau d'aspiration périmétral a la méme
fréquence que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon et un
détergent liquide pas trop concentré. Ne jamais utiliser de
substances abrasives.

Entretien des filtres anti-graisses

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Z
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Entretien des filtres au charbon

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Filtre a tapis (fourni avec le produit)

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Le filtre & tapis peut étre remplacé par le Filtre & charbon
circulaire.

28

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Le systeme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par
I'utilisateur ; en cas de dysfonctionnement, contacter le
service d'assistance.



ELIMINATION

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 concernant
les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser
fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’une grande
quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela
est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué
dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

En cas d'anomalie de fonctionnement, avant de faire appel au service d'assistance, effectuer les contrdles suivants:
+  Silahotte ne fonctionne pas:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- qu'une vitesse a été sélectionnée.
+  Silahotte a un faible rendement:
S'assurer:
- que la vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de fumée et de vapeurs libérées.
- que la cuisine est insuffisamment aérée pour assurer une prise d'air.
- que le filtre @ charbon n'est pas usé (hotte en version filtrante).
+  Silahotte s'éteint durant son fonctionnement normal:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- que le dispositif d'interruption omnipolaire ne s'est pas déclenché.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Sile probleme
persiste, contactez le service de réparation compétent.
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DONNEES TECHNIQUE

@ de tube d'évacuation

Hauteur (cm) Largeur (cm) Profondeur (cm) (cm)
ﬂ 711045 598798 326 15
@ 79,5-104,5

Eléments non fournis avec la hotte

Vous pouvez télécharger les consignes de
. . sécurité, le manuel de I'utilisateur, la fiche
- produit et les données énergétiques en :
5.: + Visitant notre site internet docs.hotpoint.eu
+ Utilisant le Code QR
E + Vous pouvez également contacter notre
service aprés-vente (voir numéro de téléphone
dans le livret de garantie). Lorsque vous
contactez notre Service Aprés-vente, veuillez
indiquer les codes visibles sur la plaque
signalétique de I'appareil.
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HU
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

* Barmilyen tisztitasi és karbantartasi mlvelet megkezdése elétt, a készlléket le kell
valasztani az elektromos halozatroll Huzza ki a készilék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztdédoboz fékapcsolojat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi munkalathoz hasznéljon munkavédelmi kesztydt!
* A készlléket 8 éven feluli gyerekek, valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek, illetve azok, akik nem rendelkeznek megfelel6
tudassal és tapasztalattal, kizardlag megfelelé felugyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé Utmutatéast kaptak a készulék biztonségos hasznalatat
illetéen és megértették a készulék hasznalataval jard veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a készUlékkel!

* A készllék tisztitdsat és karbantartasat gyermekek csak feligyelet mellett végezhetik!

* Az elszivo mas, gaz- vagy egyéb tlzeldanyagu készllékkel valo egyidejii hasznélata
esetén biztositani kell a helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivil (LEGALABB HAVONTA EGYSZER) rendszeres
gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi utasitasokat minden esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi eldirasainak, valamint a sziirdk cseréjének és tisztitdsanak
figyelmen kivul hagyasa tlizveszélyt okoz! Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt [angon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizérolag az e kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c. részben
megadott tipusu izz6t hasznéljon!

A nyilt l&ng hasznalata kérositja a szlrbket és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kerdlni kell a nyilt lang hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlenll a sttést, mert a tulheviilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A féz6lap mikodése kozben az elszivd hozzaférhetd részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készliléket az elektromos hal6zatra, amig a beszerelést teljesen
el nem végezte!

*+ A flstelvezetéshez szlkséges miiszaki és biztonsagi intézkedéseket illetben, az
illetékes helyi hatdsagok vonatkozd rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék tzemi készllékek
fustjének elvezetéshez hasznalt csében szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemeknek nem az Gtmutato szerinti felhelyezése
aramutés-veszélyt okozhat!

* Ne hasznélja az elszivét helytelendl felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt ldampa
nélkul, mert aramutést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

* Az elszivét SOHA ne hasznalja taroléfeluletként, hacsak az ilyen célra valé hasznalata
nincs egyertelmen jelezve!
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* Beszereléshez kizarolag a készilékhez mellékelt csavarokat hasznalja! Amennyiben a
csavar nem része a csomagnak, ugyeljen a megfeleld tipusu csavarok beszerezéseére!

* A beszerelési utmutatéban feltiintetett, megfeleld hosszisagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatadst a szakszerviztdl, vagy hasonld képesités
személyzettol!

A FIGYELEM! Ne hasznélja programozoval, idézit6vel, kilonallo taviranyitoval vagy
barmilyen mas olyan eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol be.

A 3 évesnél fiatalabb gyermekeket tartsa tavol a késziiléktdl. Felndtt allando felligyelete nélkil a késziléket 8 évesnél fiatalabb
gyermekektdl tartsa tavol.

FIGYELEM: a késziiléket ne lizemeltesse kiilsé eszkdzzel vagy kilon taviranyitoval.
A Ez a kész(ilék nem professziondlis hasznalatra késziilt. Ne hasznalja a készlléket a szabadban.
A személyi sériilés elkeriilése érdekében a kész(iléket két vagy tdbb embemek kell mozgatnia és telepitenie.

A telepitést, beleértve a vizellatd csatlakozasokat (ha vannak) és az elektromos csatlakozasokat, valamint a javitasi
miveleteket, szakképzett személyzetnek kell elvégeznie.
A telepités befejezése utan tartsa a csomagoléanyagot (miianyag részeket, polisztirolt stb.) gyermekektdl tavol, hogy elkeriilje a
fulladast. .

Ne hasznalja a készUléket vizes testrészekkel vagy mezitlab.
Soha ne haszndljon géztisztitd berendezéseket - aramiités veszélye.

9y
<
A csomagoloéanyag 100% -ban Ujrahasznosithato és Ujrahasznositasi szimbolummal van ellatva "'

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv abrain szerepl6tél, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

Ezen kézikbnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt feltiintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen hiba, kar

vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget nem vallal. A paraelszivé a f6zési para és flist elszivasara szolgal, kizarélag

haztartasi hasznalatra.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy barmikor tajékozédhasson beléle. Eladés, atadés vagy koltdzés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

* Az (tmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok kdztik a telepitésre, a hasznélatra és a biztonsagra
vonatkozdan.

*  Ne médositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezetd cséveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6zédjon meg roéla, hogy minden alkatrész sériilésmentes-e. Ellenkez6
esetben forduljon a viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

« A f6zbkészllék felllete és a konyhai szagelszivo legalsd része kozotti minimalis
tavolsdg nem lehet kisebb, mint 45cm elektromos féz6lap, és 65cm géz vagy vegyes
tlzelési fézblap esetén.

Ha a gazf6zélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt
kellfigyelembe venni.
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ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A halézati feszlltségnek azonosnak kell lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett miiszaki adattablan feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugdval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben lévd
szabvanyoknak megfeleld dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozddugéval (kdzvetlen csatlakozas a hal6zathoz) vagy a dugaszold
aljzat nem hozzéaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitot akar a
beszerelést kovetden is, amely lI. tildram-kategoria esetén biztositja a haldzatrol valo
teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfelelGen.

A FIGYELEM! Miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a halozatba és ellenérzi, hogy az
elszivd helyesen mikodik-e, mindig ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték

beszerelése szabalyos-e.
H a kabel nem rendelkezik csatlakozodugdval,csatlakoztassa a vezetékeket az alabbi tablazat szerint:

Halozati fesziiltség és frekvencia Vezetékek
Lasd a paraelszivo belsejében talalhato, a jellemzéket felsorolo L
cimkeén feltiintetett értéket. . .
= : sarga/zold
N : kék
L : bama

Elektromos vezeték cseréje
Az elszivé specialis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje a
szakszerviz szolgalattol.

LEGKIVEZETES

(kivezetett verzional)

Csatlakoztassa a paraelszivét a leveg6kimenettel (csatlakozé karima) azonos atmérdji kivezetd cséhdz.

A kisebb atmérdjli cs6 hasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a késziilék zajszintjének drasztikus ndvekedéséhez
vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I Acs6vezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerlilie a cs6 deformalodasat.

I Agyartd nem vallal felelésséget a fent leirt el6irasok be nem tartasa esetén.

KERINGETETT VAGY KIVEZETETT ?

I Az On alal vasarolt elszivo kivezetett valtozatban valé alkalmazasra készilt
Amennyiben a paraelszivét keringetett verzioban szeretné hasznalni, igy a megfelelé KELLEK KESZLETET be kell szerelnie.
Ellendrizze ezen kézikdnyv elsé oldalain, hogy a KELLEK KESZLET a csomag része-e, vagy kiilén sziikséges-e
megvasarolnia.
Megjegyzés: Amennyiben a készlet része, eléfordulhat, hogy az aktiv szénfilter alapt kiegészité sz(irdrendszer a
paraelszivoba mar beépitésre kertilt.
A paraelszivo kivezetett verzidbdl keringetett verziojuva valé atalakitdsahoz szikséges informaciokat ebben a kézikdnyvben
megtaldlja.

Kivezetett verzié
A g6z0k kivezetése a gy(jtékarimahoz rogzitett elvezetd csdvon torténik.
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/\ FIGYELEM!

Kivezetdcs6 nincs a csomagban, kuilon kell azt megvennie.
Az elvezetbesd atmérdje az dsszekotd gydrl atmérdjével azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, szlikséges annak kiemelése.

Keringetett verzié

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril, mielétt a terembe visszaaramoltatasra keriilne. Az elszivd ilyen
Uzemmadban val6 hasznélatahoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlrérendszer installalasa.

VEZERLOGOMBOK

A péraelszivd vezérldpanellel felszerelt, amelyen egy szivosebesség-szabalyozd és egy vilagitas-kapcsold vezérld talalhato a
f6z6lap megvilagitasahoz.

= — ) = r !
& 2 O L2 C
T T2 T3 T4 T5

Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendé megérinteni a vezériégombokat.

T1. Elszivas sebesség (teljesitmény) emel6 gomb:

T2. Elszivas sebesség (teljesitmény) csdkkentd gomb:

T3. Elszivd BE/KI (ON/OFF) gomb

T4. Vilagitas BE/KI (ON/OFF) gomb

T5. Késleltetett kikapcsolas BE/KI (ON/OFF) gomb

Az elszivas sebesséq (teliesitmény) kikapcsolas 3 perc utan aktivalodik.

a b c d e
1 2 5 4

1. Kllelszivas sebesség (teljesitmény) csokkentés gomb
2. BElelszivas sebesség (teljesitmény) novelé gomb
Megjegyzés: az intenziv elszivas sebesség (teljesitmény) 5 percig tart, amelynek letelte utan az elszivé automatikusan a 2.
elszivasi sebességre (teljesitmény) kapcsol vissza.
3. Timer BE/KI gomb a vélasztott elszivas sebesség (teljesitmény) leallasat 5 perccel késlelteti.
Megjegyzés: ez a gomb szolgal a sz(ir§ kijelzés Ujraallitasara is.
4. Vilagitas BE/KI gomb
5. Kijelz6, amelyen lathato:
a Azelszivas sebesség (teljesitmény): a kijelzd a kivalasztott sebességnek (teljesitménynek) megfeleléen elfordul.
Biztonsagi funkcié a jelzélampa villog
b. Zsirsziird telitettség: vilagit, ha a sz(ir6 karbantartasa szikséges.
c. Timer.
d. Aktiv szénfilter telitettség: vilagit, ha a sz(iré karbantartasa sziikséges.
Megjegyzés A funkcié gyarilag ki van kapcsolva. Bekapcsolasat csak akkor kell elvégeznie, ha az elszivét keringetett
maddban (beszerelt aktiv szénfilterrel) hasznalja!
Ehhez az alabbiak szerint jarjon el:
- Kapcsolja ki az elszivot!
- Egyszerre nyomja le az 1. és 3. gombokat és hagyja lenyomva, mig a jelzéfény abba nem hagyja a villogast (kikapcsolt)
és allo fénnyel nem ég (bekapcsolt jelzéfény).
- Engedje el a gombokat.

A
~
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A kijelzés kikapcsolasahoz ismételje meg az eljarast: ekkor a jelz6fény az allé fénybél (bekapcsolt fény) villogasra valt
(kikapcsolt fény).
e. Vilagitas.

Biztonsagi funkcio
Az elszivo szenzorral rendelkezik, amely hirtelen hémérséklet emelkedés esetén bekapcsolja az elszivast mig a hémérséklet
érezhetden le nem esik.

Sziird telitettség kijelzés ujradllitasa
Miutan elvégezte a sz(ird karbantartasat, nyomja meg és tartsa lenyomva a 3. gombot, amig a jelzéfény ki nem alszik.

T T2 T3 T4

T1. vilagitas kapcsold BE/KI
T2. Motor Kl kapcsold/ 1. sebesség
T3. 1. sebesség kivalasztas
T4. 3. sebesség kivalasztas
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KARBANTARTAS

Tisztitas
A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a srolészert
tartalmazé mosészerek hasznalatdst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Kiils6 elszivépanel

Az elszivd panel kilsd fellletét a zsirszirével megegyez6
gyakorisaggal tisztitsa; puha ronggyal, és nem témény
folyékony tisztitoszerrel. Soha ne alkalmazzon suroldszert.

Zsirszirék karbantartasa

Visszatartja a fézésbél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  tortén6  mosogatds a  zsirsziiré
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonyséagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Z
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Szénfilter karbantartasa
Magaban tartja a f6zésbdl szarmazé kellemetlen szagokat.
Matracszerii betétes sziir6 (tartozék a termékhez).

A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitddést jelzé
rendszer — ha van ilyen az On készillékén — jelzi ennek
sziikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mososzer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C hdfokon
(mosogatégépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter karositasa nélkiil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megsériil.

A matracszer(i betétes sz(ird helyettesitheté a kor alaku
szénszirdvel.
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Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az éramutatd jarasaval
megegyezd iranyban.

Szétszereléshez forgassa az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

A szénfilter telitbdése tobbé vagy kevésbé hosszl idd alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

IzzO6k cseréje

Az elszivé LED technoldgiara épiilé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznald,
mikddési rendellenesség esetén Iépjen kapcsolatba a
miszaki szervizszolgalattal.



HULLADEK KEZELES

A késziiléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszer( elhelyezésével On segit elkerlilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon
esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzé telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozo helyi kérnyezetvédelmi elBirasok szerint kell eljamni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb tajékoztatasért fordulion a lakohelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzo tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vaséarolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfelelen tervezték, gyartottak, és ellenérizték:

+ Biztonség: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses dsszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéros hatds mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és hagyja néhany percig iizemelni még azt kévetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiségii fust vagy géz
keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélie ki a szénsziir6ket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja, hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir6t akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag ndvelése
és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutato altal megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.

MUKODESI HIBAK

Amennyiben gy tapasztalja, hogy valami nem mikédik, mielétt a Szerviz szolgalathoz fordulna, prébélja elvégezni az alabbi
egyszer( ellendrzéseket:
+  Haazelszivo nem miikédik
Ellendrizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- be van-e éllitva a sebesség.
*  Haazelszivo alacsony teljesitményi
Ellendrizze, hogy:
- Akivalasztott motorsebesség megfeleld-e a keletkezett fiist- és géz elvezetésére
- A konyha megfelel6en szelldz6tt-e a mikodéshez szikséges levegd biztositdsahoz.
- A szénfilter nem hasznalodott-e el (kivezetett verzioju paraelszivo).
+  Haazelszivd normal mikodés kdzben allt le:
Ellendrizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- a biztositék nem kapcsolodott-e le.

Az esetleges miikodési hibak esetén, mielétt a szakszervizhez fordulna, hiizza ki a késziilék villasdugojat az elektromos halézatbol
legalabb 5 masodpercre, majd prébalja Ujra &ram al helyezni. Amennyiben a hiba tovabbra is fennall, forduljon a szakszervizhez.

37



MUSZAKI ADATOK

Magassag (cm) Szélesség (cm) Mélység (cm) Kwezetoz::;)atmerole
ﬂ 71-104,5 598-79,8 326 15
@ 79,5-104,5

Készletben nem mellékelt termékek

A Biztonsagi utmutatot, a Hasznalati
. . utmutatot, a termékspecifikaciot és az
- energiafogyasztasi adatokat letéltheti:
5.: + a docs.hotpoint.eu honlaprol
+ a QR-kod segitségével
E + Vagy vegye fel a kapcsolatot a
vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a

garanciafiizetben). Amikor a vevészolgalatot
hivia, kérjuk, hogy készitse el6 a termék
azonosité lemezén lathaté adatokat.
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PL
OGOLNE BEZPIECZENSTWO

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji nalezy odtgczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez wyciagniecie wtyczki lub odtaczenie gtdwnego
bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz osoby o
ograniczonej  zdolnosci  fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
dos$wiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze pozostang pod nadzorem lub

zostang  poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana przez dzieci pozostawione bez
opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany jest okap powinno posiadac odpowiednig
wentylacje, kledy jest on uzywany jednocze$nie z innymi urzadzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony zardwno wewnetrznie jak i na zewnafrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzegaCc wskazowek
zawartych w instrukcji konserwaciji. Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia okapu oraz
wymiany i czyszczenia filtrow moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow z ptomieniem pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat wskazany
w rozdziale konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcj.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i moze spowodowac pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie rozgrzanego
oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona dostepne czesci okapu mogg
sig rozgrzac.

* Nie podtaczaC urzadzenia do sieci elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie
catkowicie zakoriczona.

* Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktoérych nalezy przestrzegat
podczas wydalania oparow nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

* Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu uzywanego do wydalania
oparow wytworzonych przez urzgdzenia spalania gazow lub innych paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze
spowodowac zagrozenia natury elektryczne;.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych

lampek w zwigzku z mozliwo$cig porazenia pradem.

39



* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

* Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostato to
wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac do instalacji wytacznie srub mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na wyposazeniu, zakupi¢ wtadciwy rodzaj srub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci, ktore sg opisane w Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z odnosnym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, ktore uaktywnia sie
automatycznie.

Trzymac dzieci ponizej 3 roku zycia z dala od urzadzenia. Bez ciggtego nadzoru osoby dorostej, trzyma¢ urzadzenie z dala od dzieci
ponizej 8 roku zycia.
UWAGA: urzadzenie nie jest przeznaczone do uruchamiania za pomoca urzadzenia zewnetrznego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania.

Omawiane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego. Nie uzywaé urzadzenia na zewnatrz.
Aby uniknag ryzyka obrazen, urzadzenie powinny instalowac i przenosi¢ dwie osoby.

Montaz, ktory obejmuje réwniez ewentualne potaczenia do zasilania wodg (jezeli przewidziane) oraz podtaczenia elektryczne
jak réwniez interwencje naprawcze moze by¢ wykonywany wytacznie przez wykwalifikowany personel.
Po zainstalowaniu, przechowywa¢ materiat opakowaniowy (plastikowe elementy, styropian itd.) poza zasiegiem dzieci, aby unikngé
ryzyka uduszenia. .

Nie uzywa¢ urzadzenia, gdy ciato i rece sa mokre lub w gotych stopach.
Nigdy nie uzywac¢ parowych urzadzen czyszczacych — ryzyko porazenia pradem.

4y
Materiat opakowaniowy nadaje si¢ w 100% do recyklingu i jest oznaczony symbolem "'

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia

dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostaja niezmienione.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowaé¢ wedlug wskazéwek podanych w niniejszej instrukcji.

Producent uchyla si¢ od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z informacjami

podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

*  Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotgczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i
pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktora$ z jego czesci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli
tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

* Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej
niz 45cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegto$¢, nalezy
dostosowac¢ sie do takich wskazan.

40



POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej w
wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq poditaczy¢
do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo dostepnym
miejscu, rowniez po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podigczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w tatwo dostepnym miejscu, rowniez po zakonczonej instalacji,
nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z
zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewdd

zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Jezeli kabel nie jest wyposazony we wtyczke,nalezy podtaczy¢ przewody zgodnie z ponizsza tabela;

Napiecie sieciowe i jego czestotliwos¢ Podtaczenie przewodu
Sprawdzi¢ warto$¢ wskazang na tabliczce danych, znajdujacej
i trz okapu.
Sie wewnairz ofapu = . z0Mty/ zielony
N : niebieski
L : brazowy

Wymiana kabla zasilajgcego
Okap jest wyposazony w specjalny przewod zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowi¢ w biurze obstugi serwisowe;.

ODPROWADZANIE POWIETRZA

(dla wersji zasysajacych)

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz
taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hatasliwosci
okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci w przypadku nie przestrzegania powyzszych norm.

FILTRUJACY CZY ZASYSAJACY?

Wasz okap gotowy jest do uzytkowania w wersji zasysajace;. .

Aby uzywac¢ okapu w wersji filtrujgcej nalezy zainstalowa¢ odpowiedni KOMPLET AKCESORIOW.

Sprawdzié na pierwszych stronach niniejszej instrukcji czy KOMPLET AKCESORIOW jest dostarczany na wyposazeniu czy tez
nalezy go zakupi¢ oddzielnie.

Uwaga: Jesli znajduje sig na wyposazeniu, to w niektérych przypadkach, dodatkowy system filtrowania na bazie aktywnego
wegla mogtby by¢ juz zainstalowany na okapie.

Informacje dotyczace transformacji okapu z wersji zasysajacej na wersje filtrujgca zostaty umieszczone w niniejszej instrukcji.

Wersja zasysajgca
Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacg zamocowang do kotnierza taczeniowego.
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/\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.
Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢ zdjete.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapach6éw zanim zostanie zwrdcone do pomieszczenia przez kratki w gérnej
osfonie komina.

KOMENDY
Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predko$ci zasysania i z wiacznikiem o$wietlenia plyty kuchenne;.
| p—  — 1 | [
| @) 3
N\Y - )
L= = = L= L~
L T2 T3 T4 T5

Aby wybra¢ funkcje okapu wystarczy lekko weisna¢ komendy:

T1. Przycisk zwiekszenia predko$ci (mocy) zasysania:
T2. Przycisk zmniejszenia predkosci (mocy) zasysania.
T3. Przycisk ON/OFF okapu
T4. Przycisk ON/OFF o$wietlenia
T5. Przycisk ON/OFF zaprogramowanego wytaczenia:
Zaprogramuj wytgczenie predkosci (mocy) zasysania aktywnego po okoto 3 minutach.

a b c d e
¥ ¥ ® #O0%E O ][O
1 2 5 3 4

1. OFF / Klawisz redukcji predkos$ci (mocy) zasysania
2. ON/Klawisz zwigkszenia predkos$ci (mocy) zasysania
Uwaga: predko$¢ (moc) zasysania intensywnego jest ustawiana czasowo i trwa 5 minut (lampka ¢ migocze); po ich uptywie
okap wraca do predkosci (mocy) zasysania 2.
3. Klawisz ON/OFF timer: opdznia 0 5 minut dezaktywacje wybranej predko$¢ (moc) zasysania.
Uwaga: Klawisz ten jest uzywany réwniez do funkcji “Reset sygnalizacji nasycenia filtra”.
4. Klawisz ON/OFF o$wietlenia
5. Wyswietlacz, prezentuje:
a. Predkos¢ (moc) zasysania: wskaznik obraca sig na podstawie wybranej predko$ci (mocy) zasysania.
Funkcja bezpieczenstwa: lampka migocze.
b. Nasycenie filtra przeciwttuszczowego: wiacza sie kiedy wymagana jest konserwacja filtra.
c. Timer.
d. Nasycenie filtra aktywnego wegla: wiacza sie kiedy wymagana jest konserwacja filtra.
Uwaga: funkcja ta normalnie jest wylaczona i jest aktywowana tylko wtedy, gdy okap jest uzywany w wersji filtrujacej (z
zamontowanym filtrem weglowym).
W tym celu nalezy postepowac w nastepujacy sposob:
- Wylaczy¢ okap.
- Wcisna¢ jednocze$nie klawisze 1 i 3 i dociska¢ je dopoki lampka nie przestanie migota¢ (lampka dezaktywowana) i
wigcza sie na state o$wietlenie (lampka aktywowana).
- Zwolni¢ klawisze.
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Aby dezaktywowac, nalezy powtorzy¢ procedure: lampka przechodzi od $wiatta statego (lampka aktywowana) do migania
(lampka dezaktywowana).
e. Oswietlenie.

Funkcja bezpieczenistwa
Okap ma czujnik, ktory w razie nagtego wzrostu temperatury, aktywuje zasysanie az do momentu, w ktérym temperatura zacznie
znacznie spadac.

Reset sygnalizacji nasycenia filtra
Po wykonaniu konserwacii filtra, nalezy wcisna¢ klawisz 3 i dociska¢ go dopdki lampka nie zgasnie.
T T2

T 5 T = 1
ig &}
L | I\ )I
T3
T1. Wylacznik Swiatta

T2. Wybor predkosci 1 / Wytgcznik silnika
T3. Wybor predkosci 2
T4. Wybor predkosci 3

T e 1

o O

T4
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KONSERWACJA

Czyszczenie

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel zasysania obwodowego

Panel zasysajacy powinien by¢ czyszczony z takg samg
czestotliwoscig co filtr przeciwttuszczowy, nalezy uzy¢ szmatki
namoczonej w niezbyt stezonym ptynnym detergencie. Nie
nalezy nigdy uzywa¢ substanciji $ciermych.

Konserwacja filtréw

przeciwtluszczowych

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca,
Srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociggna¢ za klamke

-
2

Konserwacja filtra weglowego

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Mata filtrujaca (w wyposazeniu produktu)

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta woda z dodatkiem odpowiednich detergentow
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Mate filtrujgca mozna wymieni¢ na Filtr weglowy okragty.
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Filtr weglowy okragty
Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢

ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowag, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wiecej niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana zaréwek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigkszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzic 90%
energii elektrycznej.

Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowosci nalezy skontaktowac sig z serwisem obstugi.



ZLOMOWANIE

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczyniq si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogloby zaistnie¢c w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zZtomowanie pomaga w eliminacii niekorzystnego wpltywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie.
Aby uzyskaC szczegdtowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie z lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po zakonczeniu
gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko w ekstremalnych
sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymac¢ dobra skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie koniecznosci
wyczyscic¢ filtr/filtry smaru, aby utrzymac¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego
wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i minimalizacji hatasu.

NIEPRAWIDLOWOSCI FUNKCJONOWANIA

Jesli wydaje sig, ze co$ nie dziata prawidtowo, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy wykona¢ nastepujace proste
kontrole:
+  Jesli okap nie dziata:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- zostata wybrana jakas$ predko$¢ dziatania.
+  Jesli okap ma stabg wydajnos¢:
Sprawdzi¢ czy:
- Wybrana predkos¢ silnika jest wystarczajaca dla uwolnionej ilosci dymu i oparéw.
- Kuchnia jest wystarczajaco przewietrzona pozwalajgc na pobdr powietrza.
- Filtr weglowy nie jest zuzyty (okap w wersji filtrujacej).
+  Jesli okap wytaczyt sie w trakcie normalnego funkcjonowania:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- nie wyskoczyt gtéwny wytacznik.

W przypadku ewentualnych nieprawidiowo$ci dziatania, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy przez przynajmniej 5

sekund odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elekirycznego poprzez wyciagniecie wtyczki a nastepnie ponownie je podiaczy¢. Jesli
nieprawidtowosci dalej bedg miaty miejsce, nalezy zwrécic sie do Serwisu Technicznego.
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DANE TECHNICZNE

Wysokos¢ (cm)

Szerokos¢ (cm)

Giebokos¢ (cm)

Srednica przewodu
odprowadzajacego (cm)

ﬁ 71-104,5

79,5-104,5

59,8-79,8

32,6

15

C€

Komponenty niebedace na wyposazeniu razem z produktem

Instrukcje bezpieczenstwa, instrukcje obstugi,
karta produktu oraz parametry poboru energii

mozna pobrac:

+ Odwiedzajac nasza strone internetowg
docs.hotpoint.eu

+ Uzywajac kodu QR

+ Mozna réwniez skontaktowaé sie z Centrum

pomocy technicznej (Patrz numer telefonu

na karcie gwarancyjnej).

Kontaktujac sie z

naszym serwisem technicznym, nalezy podaé

kody z tabliczki znamionowej urzadzenia.
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HR
UPOZORENJA

+ Prije bilo koje operacije €is¢enja ili odrzavanja, odvojite napu od elektricnog napajanja
uklanjanjem uticnice ili odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
* Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrZavanja.
+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to su primile uputstva za
sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti do kojih moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje
ne smiju se vrsiti od strane djece bez nadzora.
* Prostorija_mora biti dovoljno prozracena kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo sagorijevanje.
« Napa se mora redovito Gistiti iznutra i izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je izri€ito navedeno u uputama za odrzavanje.
* Nepostivanje uputa za CiS€enje nape i promjenu i CiS¢enje filtera moze uzrokovati
poZzar.
* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod nape.
* Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u poglavlju odrZavanje/zamjena
Zarulje u ovom prirucniku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.
Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati vruci.
* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrsena.
+ Sto se tie tehniCkih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispuétanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.
A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s ovim uputama, moze
rezultirati opasnostima elektriCne naravi.
+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.
* Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!
* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povr$ina za odlaganje, osim ako to nije izriito
navedeno.
* Koristite samo vijke za ugradnju isporuCene s proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke, navedenu u « Vodiéu za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili slichom kvalificiranom

osoblju.
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A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravijatem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Djecu mladu od 3 godine drzite dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle osobe drzite uredaj izvan dohvata djece mlade od 8
godina.

A PAZNJA: uredaj nije namijenjen za upravijanje putem vanjskog uredaja ili zasebnim sustavom daljinskog upravijanja.
A Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu uporabu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.
Kako biste izbjegli opasnost od tjelesnih ozljeda, uredaj moraju premjestati i instalirati dvije ili vie osoba.

Instalaciju, uklju€ujuci sve prikljucke za opskrbu vodom (ako postoje) i elektricne prikljucke i popravke, mora izvoditi kvalificirano
osoblje.
Nakon zavrSetka instalacije, materijal za pakiranje (plasticni dijelovi, polistiren itd.) drZite izvan dohvata djece kako bi se izbjegla
opasnost od gusenja. .

Ne koristite uredaj ako ste mokri ili bosih nogu.
Nikada nemojte koristiti uredaje za CiScenje pare - opasnost od strujnog udara.

99
Materijal za pakiranje moze se 100% reciklirati i oznacen je simbolom za recikliranje "'

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika,

ali u svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje

ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i

pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

*  Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj proizvod , poklonite
ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

»  PaZljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  NeizvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s instalacijom.

* Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 45cm kada se radi o elektriénim Stednjacima ,a
65cm u slu€aju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

ELEKTRICNO NAPAJANJE

Napon mrezZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u unutrasnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utikac, poveZite kuhinjsku napu s
jednim utikaCem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavljen na
pristupanom mjestu ak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikaem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopCavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.
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A UPOZORENJE! Prile nego §to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali

je kabal mreze bio pravilno montiran.
Ako kabel nema utikag, spojite zice prema sljedecoj tablici:

Mrezni napon i frekvencija Prikljucivanje zica
Pogledajte vrijednost oznacenu na naljepnici s karakteristkama = |
unutar nape. — :zuto/zelena
N : plava
L : smeda

Zamjena kabela za napajanje
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu€aju da dode do
oStecenja kabla mozete ga zatraziti i dobiti od TehniCke potpore.

ISPUST ZRAKA

(za usisne verzije)

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer smanijiti ée sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog
povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti¢ne promjene u poprecnom presjeku cijevi.

I Tvrtka ne prihvaca nikakvu odgovornost ukoliko se navedena pravila ne po$tuju.

FILTRIRAJUCA ILI USISNA ?

Vasa napa je spremna za uporabu u usisnoj verziju. Kako biste koristili napu u filtriraju¢oj verziji, potrebno je instalirati posebni
SET PRIBORA.

Provjerite na prvim stranicama ovog priru¢nika je li SET PRIBORA ve¢ ukljuéen u isporuku ili se mora zasebno nabaviti.
Napomena: Ukoliko je ukljuéen u isporuku, iu nekim slulajevima, moguce je da je dodatni sustav za filtriranje koji se temelji na
aktivnom ve¢ instaliran u ormaric.

Informacije za promjenu nape iz usisne u filtrirajutu ve¢ su sadrzane u ovom priru¢niku.

Usisna verzija
U ovom slucaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!
Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju ukloniti.
Filtrirajuéa verzija

Usisavani zrak e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno
je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od ugljena.
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NAREDBE

Napa ima upravljaku plo€u s kontrolom brzine usisavanja i kontrolom paljenja svjetla za osvijetljenje povrSine za kuhanje.

|7| | | BT EL | F—— '—:|
® X O Q &
T1 T2 T3 T4 T5

Kako biste odabrali funkcije nape, dovoljno je dotaknuti naredbe:
T1. Tipka za povecanie brzine (snage) usisa:
T2. Tipka za smanjenje brzine (snage) usisa.
T3. Tipka UKLJUCI/ISKLJUCI aspirator
T4. Tipka UKLJUCINISKLJUCI svjetlo
T5. Tipka UKLJUCIISKLJUCI programirano gasenje:
Program ga$enja brzine (snage) usisa aktivira se nakon otprilike 3 minute.

a b c d e
¥ @ =#2O0#H @ | [O
1 2 5 4

1. OFF / Tipka za smanjenje brzine (snage) usisa
2. ON/Tipka za povecanje brzine (snage) usisa
Napomena: Intenzivna i vremenski programirana brzina (snaga) usisa traje oko 5 minuta (svjetlosni pokazatelj ¢ treperi); nakon
¢ega se napa vraca na brzinu (snagu) usisa 2.
3. Tipka ON/OFF mjerac¢a vremena: odgada na 5 minuta deaktivaciju odabrane brzine (snage) usisa.
Napomena: ova tipka koristi se i za funkciju “Reset pokazivaca zasi¢enja filtra”.
4. Tipka ON/OFF za rasvjetu
5. Zaslon prikazuje:
a. Brzinu (snagu) usisa: pokaziva¢ se okrece na temelju odabrane brzine (snage) usisa.
Sigurnosna funkcija: pokazivac treperi..
b. Zasicenje filtra za masnocu: ukljucuje se kada je potrebno izvrsiti odrzavanie filtra.
c. Mjera¢ vremena
d. Zasiéenje filtra od aktrivnog ugljena: ukljucuje se kada je potrebno izvrsiti odrzavanie filtra.
Napomena: ova funkcija je normalno isklju¢ena i potrebno ju je aktivirati samo ukoliko se napa koristi u filtrirajucoj verziji (s
montiranim ugljenim filtrom).
Da biste to ucinili, postupite kako slijedi:
- Ugasite napu.
- Istovremeno pritisnite tipke 1i 3 i drzite ih pritisnutima sve dok pokazivac ne prestane treperiti (pokaziva€ deaktiviran) i ne
ukljuci se stano svjetlo (pokazivac aktiviran).
- Otpustite tipke.
Kako biste deaktivirali ovu funkciju, ponovite postupak: pokaziva¢ ¢e prijeci iz treperavog svjetla (pokaziva¢ aktiviran) na
treperavo (pokaziva¢ deaktiviran).
e. Rasvjeta

A
<>
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Sigurnosna funkcija
Napa ima senzor koji, u slu¢aju nenadanog porasta temperature, aktivira usis sve dok se temperatura zna€ajno ne spusti.

Reset pokazivaca zasicenja filtra
Nakon $to ste izvrsili odrzavanie filtra, pritisnite tipku 3, drze¢i je pritisnutom sve dok se pokaziva¢ ne iskljuci.

o0 X &

T T2
T1. Prekidac za svjetlo ukljuci /ISk|JUCI ON/OFF.
T2. Prekidac isklju¢i OFF/ brzina 1
T3. Odabir brzine 2
T4. Odabir brzine 3
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ODRZAVANJE

Ciscenje

Za ciScenje koristiti iskljuivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Perimetralna plo¢a za usis

Ocistite perimetralnu plo¢u za usis onoliko Eesto koliko ¢esto
Cistite i filtar za uklanjanje masnoce, koristite pri tome krpu i
teku¢i deterdzent koji nije previse koncentriran.Nikada ne
koristite abrazivne tvari .

Odrzavanije filtra za masnoc¢u

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom slucaju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Z
D <

Odrzavanije filtra od aktivhog ugljena
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Filtar s jastucicem (dostavlja se s proizvodom).
Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasi¢enja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pecnicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oSte¢en.

Filtar s jastu¢icem moze se zamijeniti kruZnim ugljenskim
filtrom.
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Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretata motora pa onda okrecCite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaze okreéite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
Ciscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Zamjena zarulja

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u slucaju kvara
obratite se sluzbi za prodaju.



ODLAGANJE OTPADA

Ovaj aparat je oznaen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre€avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabirni centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u
cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem i drZite je uklju¢enom jo3
nekoliko minuta nakon zavr§enog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu€aju velike koli¢ine dima i pare i koristite pojacanu brzinu (e)
samo u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju
neugodnih mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati uinkovitost i smanijili buku.

GRESKE U RADU

Ukoliko se €ini da nesto ne radi kako treba, prije no $to nazovete Sluzbu za korisnike, izvrSite sljedece jednostavne porvjere:
+  Ako napa ne radi:
Provjerite je li:
- doSlo do nestanka struje
- odabrana jedna od brzina
+  Ako napa ima sab ucinak:
Provjerite je li:
- Odabrana brzina motora dovoljna za koli¢inu ispustenih para i dima.
- Kuhinja dovoljno prozracena kako bi omogucila usis zraka.
- Uglljeni filtar istroSen (napa u verziji s filtrima).
+  Ako se je napa islkljucila tijekom normalnog rada:
Provjerite je li:
- doslo do nestanka struje.
- omnipolami prekidac iskocio.

U slucaju bilo kakvog kvara, prije kontaktiranja odjela sluZbe za korisnike, iskljucite uredaj za napajanje na najmanje 5 sekundi, tako
da izvucete utikac, a zatim ga ponovno umetnete. U slu€aju da se kvar i dalje nastavi, obratite se odjelu sluzbe za korisnike.
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TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina (cm) @ ispusne cijevi (cm)
711045 598798 326 15
79,5-104,5

C€

Djelovi nisu dostavljeni zajedno s proizvodom

Za  preuzimanje  sigurnosnih  uputa,

korisnickog prirucnika, tehnickog lista i
E energetskih podataka:

+ Posjetite web stranicu docs.hotpoint.eu

+ Koristite QR kod

EE
e

+ |li kontaktirajte servisnu sluzbu (na telefonski \ m
broj naveden na jamstvenom listu). Prilikom N/ iIIII\Ii\|
kontaktiranja servisne sluzbe, navedite kodove N’

prisutne na plocici sa serijskim brojem proizvoda.
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RO
SIGURANTA GENERALA

* Inainte de orice operatiune de curatare sau de intretinere, deconectati hota de la retea
prin scoaterea stecherului sau deconectatj sursa de alimentare cu energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru pentru toate operatjunile de instalare si intretinere.
* Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate.

* Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior cat si in exterior(cel putin o
data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor poate
provoca incendi.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc de incendiu; prin urmare,
trebuie evitatd in orice situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se
asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantad care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici un
sistem de ventilatie existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alti combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in conformitate cu
aceste instructiuni poate duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositj si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza riscului de electrocutare.

* Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin daca acest lucru nu este
precizat in mod expres.

55



* Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu produsul pentru instalare sau,
in cazul in care nu sunt incluse, achiziionatj tipul corespunzator de suruburi.

» Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in Ghidul de instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda separata sau orice
alt dispozitiv care este activat automat.

Nu permiteti copiilor cu varsté sub 3 ani s& se apropie de aparat. Nu lasati aparatul la indeména copiilor cu varsta sub 8 ani, decét
sub supravegherea continua a unui adult.

ATENTIE: aparatul nu este destinat punerii in functiune prin intermediul unui dispozitiv extern sau al unui sistem separat de
comanda de la distanta.

A Acest aparat nu este destinat uzului profesional. Nu utilizati aparatul in aer liber.
A Pentru a evita pericolul de accidentare, aparatul trebuie sa fie manevrat si instalat de doua sau mai multe persoane.

A Operatiunile de instalare, inclusiv eventualele racordari la linia de alimentare cu apa (daca sunt prevazute) si legaturile electrice,
precum si lucrarile de reparatie trebuie sa fie efectuate de personal calificat.

Dupa terminarea operatiunilor de instalare, nu Iasati materialele folosite pentru ambalare (bucati din plastic, polistiren etc.) la
indemana copiilor, pentru a evita pericolul de sufocare. .

Nu folositi aparatul dacé aveti parti ale corpului umede sau daca sunteti desculti.
Nu folositi niciodata aparate de curatat cu aburi - pericol de electrocutare.

99
<
Materialele folosite pentru ambalare sunt 100% reciclabile si sunt marcate cu simbolul de reciclare ’-'

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fatd de cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor

sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor continute in acest

manual. Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar

utilizarii casnice.

+  Este important s& pastrati acest manual pentru a-l putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau mutare,
asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu produsul.

+  Cititj cu atentie instructjunile: exista informatji importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

* Nuefectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar, contactati furnizorul si nu
continuati cu instalarea.

+ Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si partea
de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 45cm in cazul masinilor de gatit electrice si
de 65¢m in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o distantd mai mare, este
necesar sa fineti cont de aceasta.
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CONEXAREA ELECTRICA

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta
situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu stecher conectati hota la o priza
conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa instalare. Daca
nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este
pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator bipolar la
norma care sa asigure deconectarea completa de la retea in conditiile categoriei de
supratensiune lll, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE! Inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si
de a verifica functionarea corecta, controlati intotdeauna daca cablul a fost montat in

mod corect.
Tn cazul in care cablul nu este prevazut cu unstecher,conectati-| respectand datele din urmétorul tabel:

Tensiunea si frecventa retelei electrice Conexiune cablu
Consultati valoarea indicata pe eticheta cu caracteristici, aplicata
in interiorul hotei.

: galben/verde
N : albastru
L : maro

Inlocuirea cablului de alimentare
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia,
apelati la serviciul de asistenta tehnica.

EVACUAREA AERULUI

(pentru versiunile cu ventilatie)

Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iegirea aerului (flanga de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de aspirare si o
crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

I Producatorul si declind orice responsabilitate daca aceste masuri de siguranta nu sunt respectate.

FILTRANTA SAU CU VENTILATIE ?

Hota dumneavoastra este gata pentru a fi folosita in versiunea cu ventilatie.

Pentru a utiliza hota in versiune filtrantd, se instaleaza SETUL DE ACCESORII corespunzator.

Verificati primele pagini ale acestui manual, daca SETUL DE ACCESORII este deja furnizat sau trebuie sa fie achizitionat
separat.

Nota: Daca este furnizat, in unele cazuri, sistemul de filtrare suplimentar pe baza de carbune activ poate sa fie deja instalat pe
hota.

Informatiile referitoare la trecerea hotei din versiunea cu ventilatie in cea filtranta sunt deja continute in acest manual.

Versiunea aspiranta
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord.

/N ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumnizeaza din dotare; acesta trebuie achizitjonat.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de conexiune.
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/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar
sd instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon activ.

COMENZ|
Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru iluminarea plitei.
| — 1 | 1
= | 3,
N\Y @, )
L= 1 Bl L= L~
T T2 T3 T4 T5

Pentru a selecta functiile hotei este suficient sa atingeti comenzile:

T1. Buton crestere viteza (putere) de aspiratje:
T2. Buton reducere viteza (putere) de aspiratje.
T3. Buton ON/OFF hota
T4. Buton ON/OFF iluminat
T5. Buton ON/OFF oprire programata:
Programeza oprirea vitezei (puterii) de aspiratie active dupa aprox. 3 minute.

a b c d e
¥ ® =#2O0% @ ] [O
1 2 5 4

1. OFF / Buton de reducere a vitezei (puterii) de aspirate
2. ON/Buton de crestere a vitezei (puterii) de aspirate
Nota: viteza (puterea) de aspiratie intensiva este temporizata si dureaza 5 minute (lampa de control ¢ clipeste); dupa care hota
revine la viteza (puterea) de aspiratie 2.
3. Buton ON/OFF timer: intarzie cu 5 minute dezactivarea vitezei (puterii) de aspiratie selectate.
Nota: acest buton este utilizat si pentru functia “Reset semnalizare saturatje filtru”.
4. Buton ON/OFF iluminat
5. Display, afigeaza:
a. Viteza (puterea) de aspirate: indicatorul se roteste in functie de viteza (puterea) de aspiratie selectata.
Functie siguranta: lampa de control clipeste.
b. Saturatia filtrului anti-grasimi: se aprinde cand este necesara efectuarea intrefinerii filtrului.
c. Timer.
d. Saturatia filtrului cu carbune activ: se aprinde cand este necesara efectuarea intrefinerii filtrului.
Nota: aceasta functie este in mod normal dezactivata si se activeaza numai daca hota este utilizata in versiune filtranta (cu
filtrul cu carbune activ montat).
In acest scop, procedadi in modul urmator:
- Opritj hota.
- Apasati simultan butoanele 1 si 3 si tineti-le apasate pana cand lampa de control nu mai clipeste (lampa de control
dezactivata) si se aprinde cu lumina constanta (lampa de control activata).
- Eliberatj butoanele.
Pentru a o dezactiva, repetati procedura: lampa de control trece de la lumina constantd (lampa de control activata) la
intermitenta/clipitoare (lampa de control dezactivata).
e. lluminat.

A
~>
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Functia de siguranta
Hota este dotatd cu un senzor care, in cazul cresterii bruste a temperaturii, activeazad aspiratia pand cand temperatura scade
considerabil.

Reset semnalizare de saturatie filtru
Dupa efectuarea intretinerii filtrului, apasatj butonul 3 si inetj-l apasat pana cand lampa se stinge.

0 0 % &
OO00O0
™M T2 T3 T4

T1. Intrerupator lumini ON/OFF.
T2. intrerupator OFF/viteza 1
T3. Selectare rapida 2

T4. Selectare rapida 3
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INTRETINEREA

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

intretinerea panoului

Curatati panoul de aspirare perimetral cu aceeasi frecventa a
filtrului anti-grasime, folositi o carpa si un detergent lichid nu
foarte concentrat. Nu folositj niciodata substante abrazive.

Intretinere filtri antigrasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curdfat o data pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizaind masina de spalat vase, la temperaturi
scazute i folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-i va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu

o
2

Intretinere filtru cu carbune activ

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtru pentru saltea (furnizat impreuna cu produsul).
Filtrul de cérbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturafjei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spélat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de apd, fara sa deteriorati filtrul dup4 care
introduceti-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Filtrul pentru saltea poate fi inlocuit cu Filtrul de carbon
circular.
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Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotitj in sens orar.

Pentru demontare rotitj in sens antiorar.

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum i
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie nlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositj.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotatd cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de cétre utilizator. In
caz de probleme de functionare, adresati-va departamentului
de asistenta.



ELIMINARE

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna
cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia
locala, serviciul de eliminare a degeurilor menajere sau magazinul de unde atj cumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

« Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti s& gatiti, porniti hota
la viteza minim si lasatj-o sa functioneze timp cateva minute dupé ce afj terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitétilor mari de
fum sau vapori si utilizatj viteza/ele sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuitj filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficienta optima de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficienta optima a filtrului. Utilizatj diametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si
pentru a reduce la minimum nivelul de zgomot.

ANOMALII DE FUNCTIONARE

Daca ceva nu pare sa functioneze, inainte de a face un apel la Serviciul de Asistenta, efectuati urméatoarele verificari simple:
+  Daca hota nu functioneaza:
Verificati daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- afost selectionata o viteza.
+  Daca hota are un randament redus: Verificatj daca:
- Viteza selectionata pentru motor este suficienta pentru cantitatea de fum si vapori care este eliberata.
- Bucataria este aerata suficient pentru a permite priza de aer.
- Filtrul cu carbune nu este consumat (hota in versiunea filtranta).
+  Daca hota s-a oprit in timpul functonérii normale: Verificati daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- dispozitivul de comutare nu s-a decuplat.

In caz de defectjuni, inainte de a contacta Serviciul de Asistenta Tehnica, deconectatj timp de cel putin 5 sec. aparatul tragand de
stecher si apoi conectatj- din nou. In cazul in care defectiunea persista, contactati Serviciul de asistenta.
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CARACTERISTICI TEHNICE

inél;ime (cm) Latime (cm) Adancime (cm) 2 tubulu|(::l)evacuare
ﬁ” 1045 598-798 326 15
79 5-104,5

C€

Componentele nu sunt furnizate impreuna cu produsul

Puteti descarca instructiunile privind
siguranta, manualul de utilizare, figa tehnica a
produsului si datele energetice:

+ Vizitdnd site-ul nostru web docs.hotpoint.eu

+ Utilizand codul QR

+ Ca alternativa, contactati serviciul nostru de
asistenfd tehnicd post-vanzare (consultati
numarul de telefon din certificatul de garantie).
Cand contactati serviciul nostru de asistenta
tehnicad post-vanzare, va rugdm sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de
identificare a produsului dumneavoastra.
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CS
VSEOBECNA BEZPECNOSTNI OPATRENI

+ Pred jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou odpojte digestor z elektrické sité odpojenim ze
zasuvky nebo vypnutim hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s instalaci €i udrzbou pouZivejte ochranné rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo byly pouCeny o bezpecném pouZiti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s jeho pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana, pokud je digestof pouzivana spole¢né s jinymi
spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i jina pahva

« Vnitini a vn&j$i dasti digestore musi byt dasto cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyn( uvedenych v navodu k udrzbe.

* Pfi nedodrzeni pokynu pro Cisténi digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi nebezpedi
pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v ¢asti
vénované udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevieného ohné muze poskodit filtry a zplsobit pozary, proto ohefi nesmi byt
nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smaZeni, protoze prehraty olej by se mohl vznitit.
POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti digestofe se mohou stat velmi
teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Co se tyce technickych a bezpecnostnich opatfeni pro odvod koufe, postupuijte pfesné
podle predpist pfisluSnych mistnich organ.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaneho pro odtah kourl
vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V piipadé chybej|0| instalace Sroubl a uchytnych prvk( dle pokyn(
uvedenych v tomto navodu mize dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

* Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalovanych zarovek, jelikoz hrozi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

* Nikdy nepouZivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouZzivana jako opérna plocha, pokud pro tento ucel neni
vyslovné uréena.

* Pfi instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ Sroubl. PouZivejte
Srouby se spravnou délkou, podle pokyn( v Navodu pro instalaci.
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*+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

A POZOR! NepouZivejte s programatorem, Gasovym spinacem, samostatnym
dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Uchovavejte spotfebi¢ mimo dosah déti mladSich 3 let. Bez stalého dohledu dospélé osoby uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8
let.

A UPOZORNENI: spotfebié neni uréen ke spusténi externim zafizenim nebo odd&lenym dalkovym ovladanim.
A Tento spotfebi¢ neni uréen pro profesionalni pouZiti. Nepouzivejte spotfebi€ na otevfeném prostranstvi.
Aby nedoslo k poranéni osob, musi byt spotfebi¢ pfemistén a nainstalovan dvéma nebo vice osobami.

Instalace, véetné pfipadnych pfipojek na vodu (pokud jsou k dispozici) a elektrickych pfipojek, jakoZ i opravy musi provadét
kvalifikovany personal.
Po dokonceni instalace ulozte obalovy material (plastové dily, polystyren, atd) mimo dosah déti, aby se zabranilo riziku uduseni. .

NepouZivejte pfistroj, pokud jste mokfi nebo naboso.
Nikdy nepouzivejte parni Eistici pfistroje - nebezpedi urazu elektrickym proudem.

99
°
Obalovy material je 100% recyklovatelny a je oznac¢en symbolem recyklace "'

Digestoi mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz

zlstavaji nezménény.

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro odsavani dymu a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim uceltm.

* Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni €i
stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné s pfistrojem.

»  Predtéte si pozorné navod: obsahuje dllezité informace o instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Neménte elekirickou ¢i mechanickou upravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

»  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V opatném pfipadé kontaktujte prodejce a
nepokracujte v instalaci.

+ Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a nejnizsi ¢asti digestore
nesmi byt mensi nez 45¢m v pfipadé elektrickych sporaku 65cm v pfipadé plynovych ¢i
smiSenych sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporuCuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem fFidit.

NAPOJENI NA ELEKTRICKOU SiT

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnit krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky
odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se
zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je tfeba
pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaruCi UpIné odpojeni od sité v
podminkéach kategorie pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR! Diive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a ovéfite

spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné namontovan.
Pokud neni kabel opatfen zastrckou,pfipojte vodice podle informaci v nasledujici tabulce:
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Sitové napéti a frekvence Pripojeni vodicu
Viz hodnota uvedena na technickém §titku s vlastnostmi uvnitf

digestore.. L
9 = Slutolzelend

N : modra
L : hnéda

Vyména napajeciho kabelu
Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadé poSkozeni kabelu
vyzadejte si ho u servisni sluzby.

VYVOD VZDUCHU

(pro odsavaci verze)

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym prdmérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpusobi snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybi (maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I Vyrobce odmita veSkerou zodpovédnost v pfipadé, Ze tyto pfedpisy nebudou dodrzovany.

FILTRUJICI ANEBO ODSAVACI?

! VaS3e digestof je pfipraven k pouziti v odsavaci verzi. L )
K pouziti ve filtrujici verzi je tieba instalovat pfislusny KIT PRISLUSENSTVI.
Oveéfte si na prvnich strankach této prirucky, zda KIT PRISLUSENSTVI je sou¢asti vybaveni pfistroje anebo zda je tfeba ho
zakoupit.
Poznamka: Pokud je souéasti vybaveni, v nékterych pfipadech dodatkovy filtraéni systém zalozeny na aktivnich uhlicich by jiz
mohl byt nainstalovan na digestofi.
Informace tykajici se pfemény digestore z odsavaci verze na verzi filtrujici jsou obsazeny v této prirucce.

Odsévaci verze
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!
Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.

Filtrujici verze
Odsévany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a pachi. K pouziti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.
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OVLADANI

Digestof je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti sani a svételnym spinaem pro osvétleni varné desky.

|7| | | BT EL | F—— '—:|
® X O Q &
T1 T2 T3 T4 T5

Pro nastaveni funkci digestore se staci dotknout ovladact:

T1. Tlagitko pro zvySeni rychlosti (vykonu) odsavani:
T2. Tlagitko pro snizeni rychlosti (vykonu) odsavani.
T3. Tlacitko ON/OFF digestofe
T4. Tlacitko ON/OFF svétla
T5. Tlacitko ON/OFF programovaného vypinani:
Naprogramuije vypnuti aktualni rychlosti (vykonu) odsavani po uplynuti pfiblizné 3 minut.

a b e d e
X | D @ #OQO#E @ ][O
1 2 5 3 4

1. OFF / Tlacitko pro snizeni rychlosti (vykonu) odsavani
2. ON/Tlacitko pro zvySeni rychlosti (vykonu) odsavani
Poznamka: intenzivni rychlost (vykon) odsavani je naasovana na 5 minut (kontrolka c blika); poté se digestor opét pfepne na
rychlost (vykon) odsavani 2.
3. Tlacitko ON/OFF casovace: zpozdi o 5 minut deaktivaci zvolené rychlosti (vykonu) odsavani.
Poznamka: toto tlacitko se pouziva téz pro funkci “Reset signalizace zaneseni filtru”.
4. Tlacitko ON/OFF svétel
5. Displej, znazoriuje:
a. Rychlost (vykon) odsavani: ukazatel se otaci podle zvolené rychlosti (vykonu) odsavani.
Bezpecnostni funkce: kontrolka blika.
b.  Zaneseni tukového filtru: rozsviti se, pokud je nutné provést tdrzbu filtru.
c. Casovac.
d. Zaneseni aktivniho uhlikového filtru: rozsviti se, pokud je nutné provést udrzbu filtru.
Poznamka: tato funkce je bézné vypnutd a aktivuje se, pouze pokud je digestof pouzivana ve filtraéni verzi (s
instalovanym uhlikovym filtrem).
V tomto pfipadé postupuijte nasledujicim zplsobem:
- Vypnéte digestor.
- Stisknéte soucasné tlaCitka 1 a 3 a pfidrzte je stisknuté, dokud kontrolka nepfestane blikat (deaktivovana kontrolka) a
bude svitit nepferu§ované (aktivovana kontrolka).
- Uvolnéte tlacitka.
Pro deaktivaci zopakujte postup: kontrolka prestane svitit nepferuSované (aktivovana kontrolka) a zacne blikat
(deaktivovana kontrolka).
e. Osvétleni.
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Bezpecnostni funkce
Digestof je vybavena snimagem, ktery v pfipadé nahlého zvySeni teploty aktivuje odsavani, dokud se teplota vyrazné nesnizi.

Reset signalizace zaneseni filtru
Po ukongeni udrzby filtru stisknéte tlacitko 3 a pfidrzte jej stisknuté, dokud kontrolka nezhasne.

9 0 X &
OO0
™M T2 T3 T4

T1. spina¢ osvétleni ON/OFF.
T2. vypina¢ OFF/rychlost 1
T3. volba rychlosti 2

T4. volba rychlosti 3
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UDRZBA

Cisténi o

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihcenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENL.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Obvodovy panel odsavani

Vyc¢istéte obvodovy odsavaci panel stejné Casto jako
filtr proti mastnotam, pouzivejte latku a tekuty nepfilis
koncentrovany rozpoustéci prostiedek. Nepouzivejte
nidky brusné latky.

Udrzba tukovych filtra

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatladte na zapadku

N
D

Urzba filtra s uhlikem

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Tkaninovy filtr (dodavan s vyrobkem).

Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém
saturace filtrdl — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v myéce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v mycce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).

Vyjméte pfebyte¢nou vodu, aniz byste poskodiili filtr, potom ho
poloZte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vyménujte podloZku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Tkaninovy filtr Ize nahradit kruhovym uhlikovym filtrem.
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Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cCisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vymeéna svitidel

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zaloZenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruéuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umozriuji Uspory 90% elektrické
energie.

Systém osvétleni nemize byt vyménovan uzivatelem, v
pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluzbu.



LIKVIDACE ODPADU

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smémici 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zaji$ténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomlzete zabranit pfipadnym negativnim ddsledkim
na zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udéava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do doméciho odpadu.
Spotrebi¢ je nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni ukondili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmérného mnoZstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro
udrzovani jeho Ucinnosti. PouZijte maximalni prmér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U¢innosti
a minimalizaci hluku.

TECHNICKE PORUCHY

Pokud mate dojem, Ze néco spravné nefunguje, dfive nez se obratite na servisni sluzbu, provedte nasledujici jednoduché kontrolni

opatfeni:
+  jestlize digestof nefunguije:
Ovéfte si, zda:

- nedoslo k pferuseni elektrického proudu.
+  jestlize digestor ma nedostatecny vykon:
Ovéfte si, zda:
- zvolena rychlost motoru je postacujici pro uvolnéné mnozstvi dymu a par.
- zda je kuchyné dostatecné vétrana, aby v ni bylo moZno umistit pfivod vzduchu.
- zda filtr s uhlikem neni opotfebovan (pokud je digestoF ve filtrujici verzi).
+  Pokud se digestor pfi normalnim provozu vypne:
Ovérte si, zda:
- nedoslo k pferueni elektrického proudu.
- zda nezasahl multipdlovy jisti¢

V pfipadé eventualnich technickych poruch dfive neZ se obratite na servisni sluzbu, odpojte pfistroj alespori na 5 vtefin z elektrické
sité, vyjméte zasuvku ze zastrcky a pak ho opét napojte na sit. V pfipadé, Ze technicka porucha trv4, obratte se na servisni sluzbu.
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TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sirka (cm) Hloubka (cm) @ potrubi odtahu (cm)
71 104,5 598798 326 15
79 5-104,5

C€

Komponenty, které nejsou souéasti vybaveni vyrobku

Bezpecnostni pokyny, navod k pouziti, Stitek
vyrobku a energetické udaje si mizete
stahnout pomoci:

+ nasi webové stranky docs.hotpoint.eu
+ naskenovani QR kddu

+ pfipadné kontaktujte nas poprodejni servis
(telefonni Cislo najdete v zaruénim listé).
servisu

kontaktovani

poprodejniho

Pri

prosim uvedte kdédy na identifikaénim Stitku

produktu.
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SK
VSEOBECNA BEZPECNOST

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou, odpojte odsava¢ par od elekirickej siete
vytiahnutim zéstrcky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

* Pre v3etky inStalacné a udrzbové operacie pouZivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie m6ze byt pouzivané detmi vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo nedostatkom
skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su pod primeranym dozorom, alebo dostali
pokyny o bezpeCnom uZzivani zariadenia a ked si uvedomuju sfiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so zariadenim.

* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatocné vetranie, ked kuchynsky odsava¢ par sa pouziva
sucasne s inymi zariadeniami spafujuce plyn alebo inych paliv.

« Odsavaé par sa musi pravidelne Gistit ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade respektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov moze
sposobit poziare. Je prisne zakazané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena lampy
v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poSkodzuije filtre a m6ze spdsobit poziar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

Vyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti odsavaCa pary sa mozu
zahriat.

* Nepripdjajte zariadenie do elektrickej siete, kym instalacia nie Uplne dokonéena.

* Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre vypustanie
vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .
* Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzivaného pre vypustanie
vyparov produkovanych zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

A POZOR! Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo prostriedkov v stlade
s tymito pokynmi moze spdsobit' Uraz elektrickym pradom.

* NepouZivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne namontovanych lamp kvoli
moznému riziku urazu elektrickym pradom.

* Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

* Odsévac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne
uvedené

* PouZivajte len upevriovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre instalaciu alebo, ak nie
su sucastou dodavky, kupte spravny typ skrutiek.

* PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena v Navode na instalaciu.

71



* Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

A POZOR! Nepouzivajte s programovacim zariadenim, ¢asovatom, samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 3 rokov. Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov, pokial
nie sU pod nepretrZitym dozorom dospelej osoby.

UPOZORNENIE: zariadenie nie je urené na to, aby sa spustalo pomocou externého zariadenia alebo samostatného
dialkového ovladacieho systému.

A Toto zariadenie nie je urcené na profesionalne pouZitie. Nepouzivajte zariadenie v exteriéri.
A Aby sa predislo riziku zranenia 0sob, zariadenie musia premiestiiovat a instalovat miniméine dve osoby.

InStalaciu, vratane pripadnych vodovodnych pripojok a elekirického vedenia, a opravy smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

Po dokonceni instalacie uchovavajte obalové materialy (plastové Casti, polystyrén atd.) mimo dosahu deti, aby ste predisi riziku
udusenia. .

Nepouzivajte zariadenie, ked' ste mokri alebo bosi.
Nikdy nepouzivajte pristroje na tlakové istenie - riziko Urazu elektrickym pradom.

[ 2 J
Obalové materialy st 100 % recyklovate/né a st oznacené znackou pre recyklaciu "’

Odsavac pary méze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostanii rovnaké.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné

poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavaé par slizi

vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre domace pouzitie.

*  Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli PouZit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni ¢i stahovani
zaistite, aby zostala spolo¢ne s odsavacom pér.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje doleZité informacie o instalacii, pouziti a bezpec€nosti.

*  Nemenite elekiricki €i mechanickd pravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

»  Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia, overte, vSetky suciastky ¢i nie s poSkodené. V opacnom pripade obratte
sa na predajcu a nepokraCuijte v inStalacii.

* Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou Castou
digestora nesmie byt mensSia nez 45¢m v pripade elektrickych sporékov, 65¢cm v pripade
plynovych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na instalaciu varného zariadenia na plyn odporuca vacsiu vzdialenost, je
treba sa tymto pokynom riadit.
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ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na S$titku s charakteristikami
umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci
ju zapojit do zasuvky zodpovedajucej aktualnym normam, ktoréd sa nachadza v fahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v fahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouZit dvojpolovy vypina¢
zodpovedajuci normam, ktory zaruci uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v sulade s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opéat napojite obvod digestora na sietové napéjanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne

namontovany.
Pokialniejekabelopatrenyzastrckou,pripojtevodiepodlainformaciivnasledujicejtabulke:

Siet'ové napatie a frekvencia Pripojenie vodic¢ov
Uvedent hodnotu si overte na $titku s vlastnostami zariadenia,
umiestnenom vo vnUtri zariadenia.

. Zlto/zeleny
N : modry
L : hnedy

Vymena napajacieho kabla
Digestor je vybaveny Specialnym napéjacim kablom; v pripade poSkodenia kablu si ho
vyZiadajte u servisnej sluzby.

VYPUSTANIE VZDUCHU

(iba pre odsavacie verzie)

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim priemerom ma za nasledok zniZenie odsévadsej vykonnosti e drastické
zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I Spolognost sa vyhyba akejkolvek zodpovednosti, pokial tieto normy sa nedodrzuiju.

FILTRCNA ALEBO ODSAVACIA ?

Va$ odsavac pary je pripraveny pre pouzitie v odsavacej verzii.

Pre pouZitie odsavaca pary vo filtragnej verzii, nain3taluje sa prislusna SADA PRISLUSENSTVA.

Overit si na prvych stranch tejto prirucky, & SADA PRISLUSENSTVA je dodana vo vybave alebo je ju potrebné zakupit.
Poznamka: Ak je dodana vo vybave, doplnkovy filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia, mohol uz by byt nainstalovany na
odséavaci pary.

Informacie pre transformaciu odsavaca pary z odsavacej verzii na filtraénu verzi st uz zahrnuté v tejto prirucke.

Odséavacia verzia
Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

QOdtahové potrubie nie je si¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho prstenca.
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/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Filtracné verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné intalovat
dodatony systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odséavac pary pouZzivat v
takejto verzii, je potrebné nainstalovat' doplfiujuci filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

RIADENIA
Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim rychlosti odsévania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie varnej dosky.
=1 1 7 e il 1
X | O 2
N\Y r )
el | =1 — L= 1 L1
T T2 T3 T4 T5

Pre volbu funkcie odsavaca par staci dotknit sa prikazov:

T1. Tlagidlo zvySovania rychlosti (vykonu) odsavania:
T2. Tlagidlo znizovania rychlosti (vykonu) odsavania.
T3. Tlacidlo ON/OFF odsavac par
T4. Tlacidlo ON/OFF svetlo
T5. Tlacidlo ON/OFF programované vypnutie:
Program vypnutia rychlosti (vykonu) odsavania je aktivny priblizne po 3 minttach.

a b c d e
X [® ® #0% O ¢ [O
1 2 5 3 4

1. OFF / Tlacidlo znizenia rychlosti (vykonu) odsavania
2. ON/Tlagidlo zvy$enia rychlosti (vykonu) odsavania
Poznamka: intenzivna rychlost (vykon) odsavania je asovana a trvd 5 minut (kontrolka ¢ blika); po ktorych odsava¢ péar sa
vrati do rychlosti (vykonu) odsavania 2.
3. Tiacidlo ON/OFF ¢asovac: oneskoruje 5 mindt deaktivaciu zvolenej rychlosti (vykonu) odsavania.
Poznamka: toto tlacidlo slUzi tiez pre funkciu “Reset signalizacie nasytenia filtra”.
4. Tlacidlo ON/OFF svetlo
5. Displej zobrazuje:
a. Rychlost’ (vykon) odsavania: ukazovatel sa otaca v zavislosti na zvolenej rychlosti (vykonu) odsavania.
Bezpecnostna funkcia: kontrolka blika.
b. Nasytenie protitukového filtra: rozsvieti sa v pripade potreby drzby filtra.
c. Casovac.
d. nasytenie filtra s aktivnym uhlim: rozsvieti sa v pripade potreby udrzby filtra.
Poznamka: tato funkcia je normalne deaktivovana a musi byt aktivovana len v pripade , Ze odsavaé par je pouzita vo
filtraénej verzii (s namontovanym uhlikovym filtrom).
Pre tento ucel postupujte nasledovne:
- Vypnite odsavac par.
- Stlacte sucasne tlacidla 1 a 3 a drzte ich stlacené, kym kontrolka neprestane blikat (deaktivovana kontrolka) a sa zapne
pevné svetlo (aktivovana kontrolka).
- Uvolhite tlacidla.
Pre deaktivaciu opakujte postup: kontrolka prechadza z pevného svetla (aktivovana kontrolka) na blikanie (deaktivovana
kontrolka).
e. Osvetlenie.
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Bezpecnostna funkcia
Odsavac je vybaveny snimaCom, ktory v pripade nahleho zvy3enia teploty, aktivuje odsavanie, kym sa teplota vyrazne znizi.

Reset signalizacie nasytenia filtra
Po vykonani udrzby filter, stlacte tlacidlo 3 a drzte ho stlaené, kym sa kontrolka nezhasne.

9 0 X &
OO0
™M T2 T3 T4

T1. Vypinac svetla ON/OFF.

T2. Vypina€ svetla OFF/rychlost 1
T3. Volba rychlosti 2

T4. Volba rychlosti 3
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UDRZBA

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel obvodového odséavania

Obvod panela odsavania Cistit rovnako ¢asto ako protitukovy
filter, pouzivat stkno a nie velmi koncentrovany tekuty Cistiaci
prostriedok. NepouZzivat nikdy Skrabiace hmoty.

Udrzba protitukovych filtrov

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vybledndt, ale jeho filtratné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy

2

Udrzba uhlikového filtra
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtice z varenia.
Vlozkovy filter (vo vybave s produktom).

Uhlikovy filter mdZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikécie nasytenia filtrov - ak je suc¢astou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych istiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrante nadmern( vodu bez poskodenia filtra, a potom ho
viozte na 10 minat do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuseniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poskodenia vymefite filtratnt
latku.

Vlozkovy filter sa moze nahradit okruzno uhofnym filtrom.
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Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZzok motorovej vrtule, za tym pootogit smerom
hodinovych ruciciek.

Koéli odmontovaniu pootogit oproti smeru hodinovych ruiciek.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odséva¢ pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru¢uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihie ako tradicné Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Systém osvetlenia neméze vymienat pouzivatel, v pripade
funkénych poruch sa skontaktujte s asistenénou sluzbou.



LIKVIDACIA

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uZivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalej$im informacidm o zaobchédzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zakipeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked zacnete
s varenim a nechajte ho bezat niekolko mintt po ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpornu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie
dobrej Ucinnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie jeho U¢innosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimaliz&ciu u€innosti a minimalizaciu hluku.

PREVADZKOVE PORUCHY

Ak sa zda, Ze nie¢o nefunguje, skor nez sa zavola servis, vykonat nasledujuce jednoduché kontroly.
+ Ak odsava¢ pary nefunguje:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického pradu.
- bola zvolend jedna rychlost.
+  akodséavac pary mé slaby vykon:
Skontrolovat, Ze:
- zvolena rychlost motora je dostacujuca pre mnozstvo uvolnenych dymov a par.
- Kuchyna je dostatocne vzdusna pre moznost' prijem vzduchu.
- uhlikovy filter nie je spotrebovany (odséva¢ pary vo filtracnej verzii).
+ akodsévac pary sa vypol poCas norméalnej prevadzky:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického pradu.
- vyplo sa zariadenie poistky.

V pripade eventualnych porich v prevadzke, skor ako sa obratite na zakaznicky servis, odpojit zariadenie na 5 sekund od

elektrického napojenia, vytiahnutim zastréky a znovu ho pripojit. V pripade, Zze porucha prevadzky pretrvava, obratit sa na
zakaznicky servis.
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TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sirka (cm) Hibka (cm) @ odsavacej rury (cm)
71 104,5 59,8-798 326 15
79 5-104,5

C€

Komponenty, ktoré nie st dodané s vyrobkom

Bezpecnostné pokyny, Navod na pouzivanie,
Technické a energetické udaje spotrebica

si mozete stiahnut’

+ Na naSej webovej stranke docs.hotpoint.eu

+ Pomocou QR kédu

+ Pripadne sa obratte na nas$ popredajny
servis (Telefénne Cislo najdete v zarucnej
knizke). Pri kontaktovani nasho popredajného
servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného Stitku
vasho spotrebica.
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BG
OBLA BE3OINACHOCT

* Mpean kaksato W ga 6uno onepaums, CBbp3aHa C NOYUCTBAHETO MMM NOAAPBXKKATA,
W3KITIOYETE acnupaTtopa OT en. Mpexara, KaTo u3BaauTe Liencena OT KOHTaKTa wuiu
W3KIIOYUTE FNaBHUS NPEKbCBAY B XUNLLETO.

* [pn M3BBPLUBAHE HA BCUYKM OMepaLn CBbP3aHW C MHCTANMpaHeTo 1 noaapbkkaTa,
n3nonasante paboTHM PbKaBULY.

* YpeanT Moxe Aa Obae u3non3saH OT gela Ha Bb3pacT He MO-HUCKa OT 8 roguHn u oT
nmua ¢ orpaHnYeHn (U3nYecku, CETUBHIM UM YMCTBEHWN BB3MOXHOCTW MM xopa 6e3
ONMUT UNW HeOBXOAMMMTE MO3HAHMS, HO MPW YCROBKE Ye ca nog HabnoaeHue unm cneg
KaTo ca Mony4mnn HeobxoanmmuTe MHCTPYKUMK 3a BesonacHo 13non3saHe Ha ypeda W
CBbP3aHNUTE C HErO OMaCHOCTM.

* He no3sonsBailTe Ha feuaTta aa cv urpasr ¢ ypeaa!

* [MouncTBaHETO M NogapbXKaTa He Tpsibea fa ce u3BbpLUBa OT JeLla be3 HabaeHneTo
Ha Bb3pacTeH.

* [omeLLeHveTo TpsibBa ga pasnonara ¢ 4OCTaTbyYHA BEHTUNALMS KOraTo acnmpatopbT
Ce W13Mno3Ba e4HOBPEMEHHO C ApYr ypeau Ha ra3 uiv apyr Bug ropumeo.

* AcnupaTtopbT TpsibBa [a Ce MOYMCTBA YECTO KakTo OTBbTpe Taka U oTBbH ([TOHE
BEOHBX B MECELIA).

* [puabpxanTe ce KbM UHCTPYKLMUTE NOCOYEHW B HAPBYHMKA 3a NOAApBKKa!

* HecnasBaHeTo Ha WHCTpyKUMWUTE 3a MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa W 3a NoaMsHa U
NoYMcTBaHE Ha oUNTPUTE BOAW A0 PUCK OT Noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpuroTBSHETO Ha ACTUs hriambe nog acnupaTopa.

+ 3a fa nogmeHuTe namnuTe, U3ronssanTe camo Tesn, KOUTO ca NOCOYEeHW B pasgen
,/1040pbXKKa/NOAMSAHA Ha NamnuTe, KakToO € MOCOYEHO B HACTOSILUMS HApbYHWK 3a
ekcnnoarayus.

/3non3saHeTo Ha OTKPWUT MfambK € BPeAHO 3a puaTpute U MOoXe Aa npeausBuka
noxap, 3atoBa TpsibBa Ha BCsKa LieHa Aa ce n3bsrsa.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXEHN XpaHu TpsbBa Aa ce M3BbPLUBA NOA HAbNIAEHUE, ThI KaTo
CrOPELLEHOTO OIMO MOXE Aa Ce Bb3rnaMeHMm.

BHUMAHWE: Korato rotBapckuaT nioT paboTu, LOCTBMHWTE YacTu Ha acnupaTopa
MOraT fja Ce HaropeLyaT.

* He cBbp3BaiTe ypeaa KbM efl. MpexaTa AoKaTo He CTe MPUKMYMIM OKOHYaTENHO C
MOHTaxa.

* lLlo ce oTHaca JO TeXHUYECKUTE pa3Mepu 1 MepkuTe 3a 6e30macHOCT, KoUTo Tpsibsa
[a npeanpuemeTe 3a OTBEXZAHETO Ha AMMHUTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbyBame ga
ce npuabpxaTte CTPUKTHO KbM MpaBunaTa, npeasMaeHW B pernamMeHTUTe Ha
KOMNETEHTHUTE MECTHW BNacTu.

* AcnvpupaHuaT Bb3ayx He TpsbBa Aa ce HacouBa KbM TPbOONPOBOAMTE, KOMTO Ce
W3NOn3BaT 3a OTBEXOAHE Ha AUMHUTE rasoBe, OTAENAWM Ce MPK M3MON3BaHETO Ha
ypeawn paboTeLuy ¢ ras unu gpyr Bug ropuso.
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A BHUMAHMUE! HeucranupaHeto Ha GONTOBETE M MexaHu3MuTe 3a (pUKcupaHe B
CbOTBECTBME C HACTOSALLMTE UHCTPYKLMM MOXe Aa 0Bede [0 PUCKOBE OT eNeKTpU4ecko
€CTecTBO.

* He un3nonssante u He ocTaBsmnTe acnupatopa 6e3 NpaBMAHO MOHTUPaHM NaMMNYKK
nopaay eBeHTyaneH puck OT TOKOB yaap.

* Hukora He u3nonaeaiiTe acnupatopa 6e3 npaBMHO MOHTMPaHa peLueTkal

* AcnupatopbT He TpsibBa HAKOTA pga ce u3nonasa kaTo OnopeH nnoT OCBEH ako TOBa
He e CrneuuasnHo ykasaHo.

* [pn MOHTaXa u3noneanTe camo ukeupalyute 6onToBe, KOUTO ca JOCTABEHM 3aeAHO
C ypena unu ako HaMa TakuBa, 3akyneTe nogxogswu 6onrose.

* M3non3sante 6onToBe C NoaxoAsiia AbIKMHA, KAKTO € MOCOYEHO B HapbyHMKa 3a
WHCTanMpaHe.

* [pn HanWumMe Ha CbMHEHMs, MONS CBbPXKETE Ce C OTOpU3MpaHWs Cepeu3 3a
TEXHUYeCcko obecnyxBaHe Unn KBanugULMpaH nepcoHarn.

A BHUMAHUE! He w3nonassaitte ¢ nporpamatop, TaiMep, OTAENHO AUCTAHLMOHHO
ynpaBreH1e Uv KakBoTO M 4a e Apyro YCTPOMCTBO, KOETO Ce akTUBMpa aBTOMATUYHO.

[lpbXTe feuata noa 3 rooviuHa Bb3pacT faned ot ypeaa. bes HempekbCHATO HabrniodeHue Ha Bb3pacTeH, ChxpaHsBsaiiTe ypeaa
Jarey oT fela Ha Bb3pacT nog 8 roanHm.

BHVMAHWE: ypeabT He e npegHa3HauyeH Aa yHKLUMOHMPa Ype3 BLHLLHO YCTPOMCTBO MMM OTAENHA CUCTEMA 38 AUCTAHLIMOHHO
ynpaBneHue.

Toau ypea He e NpefHasHaueH 3a npodecuoHanta yrotpeba. He uanonasaiite ypeaa Ha oTkpuTo.

3a na 3berHeTe pucK OT HapaHsBaHe Ha Xopa, TO3u ypen TpsbBa Aa Gbie NPemMecTBaH 1 MHCTanMpaH oT ABaMa Wk Noseye
yoBeka.

/HcTanMpaHeTo, BKMIOYBALLO EBEHTYaNHU CbeANHEHNS 3a BOHO 3axpaHBaHe (ako € NpeaBUAEHO), eNEKTPUYECK CBbP3BaHMS,
11 onepaLunTe, CBbP3aHN C PEMOHT TpsibBa fja Ce U3BbLPLUBAT OT KBANMGULMPaH NepcoHarn.
KaTo npuknioum MHCTanMpaHeTo, CbxpaHsiBaiiTe OnakoBbYHWS MaTepuan (MnacTMacoBm YacTi, NOMCTUPON U T.H.) Aarney oT Aeua,
3a la ce U3berHe puck OT 3adyLuaBake. .

He n3nonasaitTe ypepa, korato CTe MOKpU 1N ¢ 6ocK kpaka.
Hukora He ©3non3BaiTe NapouMcTayky 3a NOUMCTBaHe — PUCK OT TOKOB yaap.

'
OnaKkoBBLYHUAT MaTepuan ce peLknupa Ha 100% v e MapkupaH ChC CMMBONA 3a peLMKnvpaHe & &

AcnupaTopbT MOXe [Aa Ce pasnvyaBa BLHILHO OT YepTeXuTe NOMEeCTeHU B HACTOSAILLOTO yNbTBaHe, HO He3aBUCMMO OT TOBa

MHCTpPYKLMMTe 3a ynoTpe6a, NoaapLKKaTa U MHCTaNMPaHeTo ca aGCoMTHO ChLyuTe.

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE MHCTPYKUMW. GupmaTa He HOCM OTTOBOPHOCT 3a eBEHTYaNHW Heu3npaBHOCTH,

noBpeau WM BbanraMeHsiBaHe Ha ypeaa, Bb3HWKHaNM B PE3ynTaT Ha HecrasBaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOSALLOTO YMbTBaHe.

AcnupaTopbT € NPOEKTUPaH 3a acnupupaHe Ha AuMa v napata, KOUTO Ce OTAENST NPy roTBEHE, U € NPeAHa3HayeH camo 3a GuToBa

ynotpe6a.

+ CbBeTBame Bu ga cbxpaHsiBaTe HacToAWOTO yMbTBaHE 3a [Ja MOXe Aa 0 M3nonseaTte BbB BCEKM eauH MOMeHT. Mpu
npogax6a, 0TAaBaHe NoA HaeM Ui NMPeMECTBaHe, YTbTBAHETO 3a ynoTpeba TpsibBa Ja 0cTaHe 3aefHO C NpoayKTa.

*  [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE! Te ChAabpXaT BaxHa MH(OPMALWs OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynotpebata 1 MepkuTe
3a GesonacHocT.

+  3abpaHeHo e HaHACAHETO Ha ENEKTPUYECKM UM MEXaHUYECKI M3MEHEHMS BbPXY MPOAYKTa U BbpXY Bb3fyXOBOAHUTE TpbOM!

o [lpeau fa NMpyCTLNMUTE KbM MHCTANMPaHETO Ha Ypeaa, YBEpeTe Ce, Ye Hama yBpeaeHu YacTu. AKo MMa TakuBa, CBbpkeTe ce C
TbPrOBCKUS NPEACTABUTEN U HE MPUCTBIBAIATE KbM UHCTANMPAHE.
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* MHMManHOTO pa3cTosHWe Mexay MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO Ce MOCTaBAT CbA0BETE 3a
FOTBEHE M Hali-HWUCKaTa YacCT Ha KyXHEHCKUs acnupartop, Tpsbea ga 6bae He no-manko
0T 45Cm B Crny4ail Ha eNEeKTPUYECKM NEYKM U He NO-MasIko OT 65cm, B Cnyyan Ha ra3osu
UMK KOMBKMHWPAHK NEYKM.

AKO B MHCTPYKUMMTE Ha ra30BUs yper 3a roTBeHe e MOCOYEHO MO-TONAMO PasCcTosiHue,
T0 TpsIGBA a ce MMa npeasua.

EJl. CBbP3BAHE

HanpexeHneto B en.vpexata Tpsba fga OTroBaps Ha HanpeXeHWeTo, KOeTo e
MOCOYEHO BBbPXY €TUKeTa C AaHHUTE 3a acnupaTtopa, MocTaBeH OT BbTpelwHata My
cTpaHa. AKo € CHabaeH C Liencen CBbpKETe acnupaTopa KbM KOHTAKT, CbOTBETCTBALY
Ha [OencTBalyuTe HOPMU M Hamupall Ce Ha NecHO AOCTBMHO MSACTO JOpW U creg
NpUKIioYBaHe Ha MOHTaxa. AKO He e cHabaeH C Wencen (AMPEeKTHO CBbp3BaHe KbM
Mpexara), Unn LWEeNcenbT He € Ha JOCTbNHO MACTO Cref NpUKIYBaHe Ha MOHTaxa,
W3non3eaiTe ABYNOMOCEH NPeKbCBaY Cropes HOPMUTE, Taka Ye Ja Ce OCUrypu MmbiiHo
W3KIIOYBaHe Ha MpexaTa npu cBpbxHanpexexue Ill, B CboTBETCTBME C npaBunaTa 3a
MOHTUpaHe.

A BHUMAHME! Mpeau na cebpkeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM Mpexara M fa
npoBepuTe Aanu yHKUMOHUPA NpaBUITHO, NPOBEPeTe Aanu kabenbT e MOHTUPAH KakTo

TpsibBa.
Ao kabenbT He e oGopynBaH C LLiencen,cBbpXeTe NpoBOAHMLNTE CbrMacHo cneaHaTa Ta6nmua:

HanpexeHue n yectoTa Ha Mpexarta CBbp3BaHe Ha kabenute
HanpageTe crpaska CbC CTOMHOCTTa, NOCOYEHa Ha eTUKETa C

XapaKTepUCTUKW BbTPe B acnupaTopa. L
pairep P patop = I KbnT/3eneH

N :cun
L : kacsiB

NMoaMsiHa Ha 3axpaHBaluus Kaben

AcnunpatopbT e cHabaeH CbC cneunaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cnyyan, Ye kabensT
Obae yBpeaeH 0ObpHETE Ce KbM rapaHLMOHHIUS CEPBU3 3a Aa NOyYKUTe HOB.

OTBEXOAHE HA Bb3OYXA

(3a acnupupalwa Bepcus)

CBbpxeTe acnupatopa KbM Bb3AyXOBOAHW TpbOM M OTBOPU B CTeHaTa. [lamMeTbpbT Ha TpbOWUTE TpsiGBa Aa CLOTBETCTBA Ha
AvameTbpa Ha CbeAMHUTENHNS (riaHel| 3a OTBEXAaHe Ha Bb3ayXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHM TPLOM M OTBOPK C MO-MambK AMaMeTbp HamansBa kanauuteta Ha acnvpupaHe W yBenu4asa
3HAYMTENHO LLyMa Mo Bpeme Ha paboTa.

B Te3an cnyyan pupmata He noema HMKakBa OTrOBOPHOCT.

I W3nonasgaitte Tpbba ¢ HeobxoaumaTta AbmkuHa.

! Manonasaiite Tpbba C BLIMOXHO Hail-Manko TpBLOHM KONeHa (C MakcmaneH brbi Ha ussueka: 90°).

| He npomeHsiaitTe psiako ce4eH1eTo Ha TpbouTe!

I ®upmarta He noema HUKaKBa OTFOBOPHOCT B CIyyali Ha HecnasBaHe Ha HaCTOSLLMTE HOPMK.

OUNTPUPALLA UK ACTNTMPUPALLIA BEPCUA?

I AcnvpaTopbT e roToB 3a ynoTpeba BbB BapuaHT Ha acnvpypalLa Bepcus.
3a pa w3nonseaTe acrMpaTopa BbB BapuaHT Ha (unTpupalla Bepcust € HeofXoauMo fa MHCTanupaTe CcrieuvanHus
JOMBIHUTENEH KOMIMIEKT.
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B Hauanoto Ha HacTosiuust HapbyHUK € nocoueHo aann JOMbIHUTENHUAT KOMMNEKT e poctaseH unu Tpsibea aa 6bae
3aKyneH OTAENHo.

Benexka: AKo KOMNMEKTLT € Beye [OCTaBEH, MMailTe NpeaBuy, Ye B HAKOM Cryyan AoMbAHUTENHaTa hunTpupalya cuctema
Ha DasaTa Ha pUNTpK C aKTUBEH BbLITIEH MOXe Beye Aa € MHCTanMpaHa BbpXy acnuparopa.

VHbopmaLmsita OTHOCHO TpaHCHOPMMPaHETO Ha acmupatopa OT acnupupalla BbB (mnTpupalla Bepcus ce CbAabpka B
HaCTOALOTO PbKOBOACTBO.

Acnupupauia Bepcus
I'IapaTa Ce 0TBeXaa HaBbH NOCPEeACTBOM Bb3QyXOBOAHA Tp1>6a CBbp3aHa CbC CbeANHUTENHNA (bnaHeu,.

/\ BHUMAHUE!

B'bS,ElyXOBO,D,HaTa pr6a He € BKINo4eHa KbM akcecoapuTe TpﬂﬁBa pa bbge 3aKyneHa oTaenHo.
[nameTbpbT HA Bb3[lyX0BOAHaTa pr6a TpﬂGBa fia 0TroBapsa Ha AMaMeTbpa Ha CbeAUHUTENHUA NPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

AKO acnMpaTopbT e cHaBaeH C (UNTPU C aKTUBEH BbITIEH, BHPOCHUTE TpsibBa fa GbaaT OTCTpaHeHu.

duntpupawia Bepcus

AcnvpnpaHnaT Bb3[yX Ce MPeyncTBa M ocBexasa Npean Aa Briese OTHOBO B oOpblyeHue B nomeLueHneTo. 3a [a wsnonssarte
acnupaTopa B TO31 BapuaHT Ha paboTa TpsibBa Aa MHCTanupate AOMbiHUTENHa unTpupalla cuctema Ha 6asata Ha dunTpu ¢
aKTUBEH BbIIIEH.

KOMAHAMU

A6copbaTopbT pasnonara ¢ KOMaHEH MaHes ¢ KOHTPON Ha CKOPOCTUTE Ha 3aCMYKBaHE W KOHTPOI Ha BKMIOYBAHETO Ha CBETIMHATA
3a 0CBeTsIBaHe Ha roTBAPCKMS NNoT.

T | | T | Fa 3 Iﬁ
X O 9 K
T T2 T3 T4 T5

.3a a BbBefeTe XenaHuTe (byHKL[I/II/I € [0CTaTb4HO Aa AOKOCHETE NeKo KoMaHauTe:

T1. ByToH 3a yBenuyaBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLYHOCTTA) Ha acnupupaHe:

T2. ByToH 3a HamMansBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe.

T3. Byrton ON/OFF Ha acnupatopa

T4. BytoH ON/OFF Ha ocBeTneHueTo

T5. Byton ON/OFF 3a nporpamupaHo 13kntouBaHe:
Cnyv 3a nporpamMupaHe Ha U3KIMYBaHETO Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTa) Ha acnupupaxe; aktueupa ce cnep npubnuautenHo 3
MUHYTH.

a b c d e
¥ @ #O ) ¢ 1O
1 2 5 4

1. OFF / ByToH 3a HamansiBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLHOCTTA) Ha acnupupaHe
2. ON/ByToH 3a yBenu4aBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLHOCTTa) Ha acnupupaHe
Benexka: NHTEH3MBHATA CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe € C BpemeTpaeHe 5 MiHyTH (CBETOAMOALT ,C“ NpeMUrea); crief
KOETO acnupaTopbT Ce BpbLLa KbM 2-pa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe.
3. ByTtoH ON/OFF Taiimep: 3a6aBsi ¢ 5 MUHyTV [eakTUBMPAHETO Ha n3bpaHaTa CKopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe.
Benexka: T03v ByTOH Ce M3non3ea CbLUO W 33 yHKUMATA ,HymMpaHe Ha MHAMKATOpa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha unTbpa’.
4. BytoH ON/OFF 3a ocBeTneHneTo
5. [ucnnein BbpXy KOWTO ce u3obpa3sBa:
a. CkopocTTa (MOWHOCTTA) Ha acnMpuUpaHe: MHAMKATOPBT Ce 3aBbpTa B 3aBUCUMOCT OT M3BpaHaTa CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha

A
<>
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acnupupate.

®yHKUMA 33 6e30NaCHOCT: CBETOAMOALT NPEMUTBA.
b. 3ambpcsaBaHe Ha UnTbpa 3a 3aAbpkaHe Ha Ma3HWHUM: BKIOYBA Ce, KOraTo € Heobxoaumo Aa Ce M3BbPLUK
noaapbXKa Ha unTbpa.
Taiimep.
3ambpcsBaHe Ha UNTbPa C aKTUBEH BBLIMEH: BKIKOYBA CE, KOraTo € Heobxoaumo Aa ce M3BLPLUN MOAAPbXKKA Ha
unTbpa.
Benexka: no npuHUMN Tasn hyHKUMA € feakTusupaHa 1 Tpsabea fja ce akTBMPa CaMo ako acnupaTopbT Ce M3Non3sa BbB
BapuaHT Ha unTpupaLLa Bepcus (korato (UNTbPBLT C aKTUBEH BBITIEH € MOHTUPAH).
3a LenTa u3mbiHeTe CreaHUTe onepavymm:
- ViskntoyeTe acnuparopa.
- HatucHeTe eaHoBpemeHHo 6yToHn 1 1 3 1 3appbXTe, [OKaTO CBETOAMOABT HE NpecTaHe Aa Mura (T.e. ce [eakTvsmpa) u
3arnoyHe Aa CBETU C NOCTOSHHA CBETNMHA (T.€. CBETOAVOALT € aKTUBMPaH).
- CnpeTe aa HaTuckaTte ByToHUTE.
3a fa AeakTuBupaTe byHKUMSTA, MOBTOPETE NpoLedypaTa: CBETOAMOLBT, KONTO CBETM C NOCTOSHHA CBETNNHA (aKTUBMPaH
CBETOANOA) 3an04Ba Aa NPEMUBa (CBETOANOABT € [eakTUBUPAH).
e. Ocsetnexue.

ao

®yHKums 3a 6esonacHocT
AcnupaTopbT € 0BopyaBaH CbC CEH30p, KOWTO Mpy BHE3anHO NokauBaHe Ha TemnepaTypaTa 3afelicTBa acnupauusTa 4okato
Temnepatypara Hamasnee YyBCTBUTENHO.

HynupaHe Ha curHanusaTopa 3a 3saMmbpcsiBaHe Ha (punTbpa
Cnep kaTo MPUKIIOYMTE C NOARPBXKATA HA (PUNTBPA, HaTUCHeTe ByToH Ne 3 v 3afpbKTe LOKATO CBETOANOALT He M3racHe.

™ T2 T3 T4

T1. TMpexkwcesay ocseTnexne ON/OFF.
T2. Mpexwbesay OFF/ckopocT 1

T3. V3bupare Ha ckopocT 2

T4. V3bupaHe Ha ckopocT 3
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NOAAPBXKA

MouncrBaHe

3a nouncTeaHeTo uanonseainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraXHeHa C HeyTparnHu Te4HW nouncTeaLy npenapaty. HE
W3NON3BAUTE MUHCTPYMEHTM UMW NMPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

Wabarsalite npenapaty, KOUTO ChAbpXaT abpasueHM
yactuum. HE U3NMON3BAUTE CMUPT!

MaHen 3a nepumeTpanHa acnupaums
[NoumcTBalATe NEpUMETPANHAA acrvpupall NaHen TOMKoBa YecTo,
KOMKOTO MoYMCTBaTe (HMATHPA 3a MasHWHM. 3a LieTa uaronasalite
Kbpria W cnabo KOHLEHTpWpaH nowicTeal npenapar. He
yroTpebsiBaitTe HUKOra Mperiapaty, KOWUTO ChabpkaT abpasvieHi
yacTmum.

Mopapbkka Ha hunTpuTe 3a Ma3HMUHU
OuNTLPBLT 33abpRa MasHUTE YaCTULW, OTAENSHN NPY FOTBEHe.
MouncTea ce BeAHLX MECeYHO C HeyTpanHu npenapam. Mue ce
PBHHO UM B CIOMYSITIHA MaLLHa Ha HiiCKa TeMMepaTypa 1 KpaTbk
PEXVIM Ha M3MMBaHE.

lMpv MveHe Ha unTbpa 3a MasHMHM B ChOOMUANHA MaluHa €
Bb3MOXHO Toih fia ce 00e3LBeTH, HO TOBA B HVMKAaKbB Cryyal He
Hamansiga criocoBHOCTTa My Ha hUITpHpaHe.

3a fia pasrnobuTe nTbPa 3a MAsHUHUTE, [PbIHETE ApXKKaTa C
MPYX1HEH MEXaHUIbM.

///<

MopapbkKa Ha hUNTbpPa C aKTUBEH

BbrIeH

3agbpxa HeNpPUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpxeHe.

®unTbp TMN NOANOXKKA (MPUNOXEH KbM NPOAYKTA).
®UNTBLPBT C aKTUBEH BbIMEH MOXe fa Gbae nouncTeaH Ha
BCEKM AABA MeCeLa Unu koraTo MHAMKATOPbT 3a HacullaHe Ha
chunTpute (ako u3bpaHuaT ot Bac mopen e cHabfieH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mve ce ¢ Tonna BoAa v NOAXOAALLM npenapaty
WNK B CbOOMUSINHA MalLuHa Ha 65°C. BB BTOpMS Cryyait B
CbAOMUsNHATa MalnHa He TpsibBa Aa UMa Apyru Chaose
TpsibBa Aa Ce M3MbIHU PEXIMMA Ha U3MUBaHE JOKpail.
MoAcyweTte BHUMaTENHO (UNTHPA, CNef KOeTo ro NocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 MuHyTH Ha 100°C .

TekcTUNHUTE BB3MaBHUYKM Ha unTbpa TpsbBa Aa ce
MOAMEHSIT HA BCEKW TPU FOLAMHU UM @Ko NOBBPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.

®unTbPLT TMN NOAMOXKAa MOXe Aa Obge 3ameHeH C
Kpbrbn hunTbp C BbITIEH.
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Kpbren dmntsbp € akTMBEH BbIMeH

MMoctaBeTe Mo emwH unTbP OT BCSKA CTpaHa, Taka Ye Ja ce
MOKpUSIT [1BeTE MpennasHi pelleTkM Ha paboTHOTO Komerno Ha
MOTOpa, Cried KOeTo 3aBbpTeTe MO MOCOKA Ha YaCOoBHMKOBATA
CTpenka.

IMpv femoHTaxa 3aBbpTETE B MOCOKa 0BpaTHa Ha YacoBHUKOBATa
CTpenka.

®UITHPBT C aKTMBEH BBITIEH Ce 3anyLuBa NpubnuauTenHo creg
AbIThT NIEPVOZ Ha W3MON3BaHe B 3aBICMMOCT OT HauMHa Ha roTBeHe
11 OT TOBA KOFKO YECTO NOYMCTBATE UnThpa .

BbB BCexu cryvait € HeoOxoguMo Ja mogMeHsTe cunTbpa C
aKTVIBEH BBITIEH Ha BCEKV YETVPY MECELIA N KOTaTo MHAMKATOPBT
3a 3acuLLaHe Ha MITpuTe Noka3sa, Ye e Heobxoaumo.

He ce M1e HUTO MOXe Aa Ce W3Nonasa NOBTOPHO.

nO,inlHa Ha namMmnuTte

AcnvpaTopbT pasnonara C OCBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOOMOAN.

CBETOLAMOLUTE rapaHTMpaT ONTUManHo OCBETHEHWE, [0
10 MbTM NO-CUNMHO OT TPAAWLIMOHHWTE Namni 1 No3BonsBaT
90% MKOHOMMS! Ha €NEKTPOEHEPTUS.

CucTemarta 3a OCBETNIEHNe He MOXe Aa 6bae 3amMeHeHa OT
nmpeﬁmenﬂ, B cnyqa|7| Ha Hen3npaBHOCTK, CBbPXETE Ce C
0oTAen TeXHUYEeCKo 06Cﬂy)KBaHe.



PELUUKITUPAHE

Toan ypep 0TroBaps Ha U3NCKBaHWATA Ha :

- EBponeiickata gupektuea 2012/19/EC - UK SI1 2013 No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaitku ce, Ye To3n ypen LWe 6bae peunknupaH no nopobasawwmsaT 3a ToBa HauwH, Bue ponpuHacsTe 3a onassaHeTo Ha
OKonHaTa cpepa W BalLeTo 3fpase.

CvvBONbT mmmmm BBDXY Ypena UM B NPUAPYXaBaLyata ro JOKyMEHTaLMs NOCOYBA, Ye TO31 NpopyKT He TpsibBa Aa Gbae cunTaH 3a
JOMalueH oTnagbk, a Tpsbea fa Gbde npepafeH B CneuvanHo NpefHasHayeHuTe 3a TOBA MYHKTOBE 33 PeLyKNMpaHe Ha
enekTpuyecka 1 enekTpoHHa TexHuka. MpuabpxaiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBK 3a NpepaboTka Ha oTnaabuy. 3a no-noapobHa
WHOpMaLWst BbB BPb3ka C NPpeaaBaHeTo, CbOWUPaHETO U PELMKIMPaHETO Ha TO3W MPOAYKT Bi CbBeTBaMe Aa ce 0ObpHeTe KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHW cnyx6u, cryx6ute 3a cbbupaHe Ha AOMALLHM OTMAAbLUM UM Maras3uHbT, B KOWTO CTe 3akynumin To3 en.
ypea.

YpeabT e NpoekTvpaH, TECTBaH 1 NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomartutHa ceBmecTumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

lMpeanoxeHus 3a npasunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu Bb3geCTBMETO BbPXY OKonHaTa cpeda: Bkniovete (ON) acnupatopa Ha
MWHMMarHa CKOpOCT, KOraTo 3anoyHeTe fa roTeuTe U o ocTaBeTe Aa paboTh HAKOMKO MUHYTW Cried MPUKIOYBAHE Ha FOTBEHETO.
YBenu4aBaiiTe CKOPOCTTa Camo B CIyyail HA rONsMO KOMMYECTBO AWM M Mapu W W3Non3BanTe YBENMUYEHWUTE CKOPOCTU camo B
eKcTpeMHn cuTyauun. CmeHsTe dunTbpal/duntpute C aKTUBEH BbIMeEH, korato € Heobxomumo, 3a Aa nopabpxate Aobpa
eheKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha Mupuamarta. MouncTeaiTe punTbpa/tunTpuTe 3a MasHWHWM, KoraTo e Heobxoaumo, 3a fa
noanbpxare gobpa eekTMBHOCT Ha UnTbpa 3a MasHMHUTE. 3non3BaiiTe MakcuManHus anamMeTbp Ha cucTemara 3a OTBexaaHe
Ha Bb3/yxa, NOCOYEH B TOBA PKOBOACTBO 3a ONTUMMU3MPaHEe Ha eGheKTUBHOCTTA M 33 HaMarnsBaHe Ha Luyma.

HEU3MNPABHOCT BbB ®YHKLIMOHUPAHETO

AKO HeLLo He (hyHKLMOHMPA KaKTo TpsiGBa, Mpeau Aa ce CBbpXETe C TexHUYeckoTo 0GCryxXBaHe, HanpaBeTe HAKoU CeMNNK

npoBepKy:
+  Axo acnupatopsT He (byHKLMOHMpa:
MposepeTe ganu:

- He e NpeKbCHan Toka;
- € 3aJajeHa HsKakBa CKOpOCT.
+  Axo acnupaTopbT He 3aCMyKkBa AOCTaTLYHO:
MposepeTe ganu:
- W3BpaHata ckopocT e nopxoAsLya B 3aBMCUMOCT OT OTAENEHOTO KONMYECTBO AUM W Napa.
- [lanm kyxHsiTa ce npoBeTpsiBa AOCTaTbYHO, 3a A4a Ce ocurypu obmsiHa Ha Bb3ayxa.
- OuNTBLPBT C aKTUBEH BBITIEH HE € U3HOCEH (chunTpupalla Bepeus).
+  AKo acnupaTopbT e u3racHan no Bpeme Ha paborTa:
MposepeTe ganu:
- He e npeKbCHan Toka;
- MHOTOMOMIOCHWST NPEKBCBAY HE € U3KITHOYMIT.

B cnyvail Ha HeN3npaBHOCT BbB (DYHKLMOHMPaHETO, NMpeay fa ce 0GbpHEeTe KbM TEXHUYECKUS) CEPBH3, M3KIIOYeTe acnmpaTopa ot

MpexaTa Hait-Marnko 3a 5 CekyHau, kaTo 3BaauTe Luencena, Cref koeTo ro CBbpKeTe OTHOBO. B criyyail, Ye HeusnpasHOCTTa Bee
OLLE € HanuLe, 0GbPHETE Ce KbM rapaHLMOHHMS CEpBH3.
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TEXHUYECKW OAHHU

BucoumHa (cm) Wnpouka (cm) Obn6ounHa @ Ha u3nyckarenHara
(cm) TpbOa (cm)

ﬂ 71-104,5 598-798 326 15

@ 79,5-104,5

KoMNOHEeHTM, KOUTO He Ca BKMKOYEHN KbM NpodyKTa

MoxeTe Aa cBanuTe MHCTPYKLUUTE 3a
[ | | 6e30nacHoOCT, pbKOBOACTBOTO 3a
- noTpebuTens N NMCTOBKaTa C eHepruiHUTe
5.: nokasaTenu Ha ypepa, kaTo:
* [MoceTuTe Hawwms yebeant docs.hotpoint.eu
E * U3nonseate QR koga
+ OcBeH ToBa MOXETe Aa Ce CBbpXeTe C

oTgena 3a cneanpogaxbeHo o6cnyxBaHe
(BMXTE TenedOHHWS HOMEp B KHWXKaTa 3a
rapaHuusiTa). Tpu  KOHTaKT ¢ oThena 3a
cneanpopaxbeHo  obGCRyKBaHe Ha  KIWEHTY
cbobllaBailiTe  kogoBeTe,  MOCOYEHM  Ha
3aBopckaTa Tabenka Ha Bawws ypep.
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UK
3aranbHi MPABUJIA 3 TEXHIKU BE3MNEKU

Mepen noyatkom Byab sKOi onepauii N0 ouMLLEHHIO abo 06CMyroByBaHHIO, BiAKMOMITh
BUTSKKY Bif €NEeKTPUYHOI CITKM BUTATYIOMM BUIKY 3 po3eTkn abo  Bigkroyaou
3aranbH1N BUMMKaY NPUMILLEHHS.
« [na ycix onepayin no yctaHoBUi Ta 06CNYyroByBaHH BWUKOPUCTOBYMTE POOOY
pyKaBuLi.
* [pucTpiin MOXe BWUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU He Monogwumn 8 pokiB Ta ocobamu i3
3HWKEHUMI  (DI3UYHUMKM,  CEHCOpHUMM abo  po3ymoBuMMM  3piOHOCTSMK, abo 3
HedoCTaTHIM  OCBIAOM  SIKLLO  3HaxodsTbCs Ml koHTponewm, abo 6yn|/| HaBYeHi
BMKOPWUCTOBYBATW MPUCTPIil B Ge3neyHiin cnocib Ta SKWO po3yMmitoTb NOB'A3aHi 3 TUM
Hebe3neku.

* ity noBUHHI ByTW MiZ KOHTPOMEM i HE MOBMHHI TPATUCS 3 MPUCTPOEM.
* Onepayii No ynweHH0 Ta 06CnyroByBaHHIO He MOBUHHI MPOBOAWTUCS AiTbMU Ge3
Harnsgy.
* [PUMILLEHHS! NOBUHHO MAaTW LOCTATHIO BEHTUMALIO KON BUTSDKKA BUKOPUCTOBYETLCS
O[HOYACHO 3 IHLUMMM MPUCTPOSIMM L0 NPALIOIOTL Ha rasi abo iHWKX nanusax.
* Butsxky HeobxigHo 4acTo 4ncTuTU K B cepeduHi, Tak i 330BHi (XOYA b O[IMH PA3
HA MICALUb), notpumysatucs B Oygb SKOMy BWNagKy TOro, WO BKa3yeTbCH B
IHCTPYKLSIX MO 06CIYyroBYyBaHH!o.
* He [OTpUMaHHS HOPM OYWLLEHHS Ta 3aMiHX | OYWLIEHHS inbTpiB 36inbLluye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPsIHHS.
+ CyBOpO 3ab0OPOHEHO NPUrOTYBaHHS iXi HA BIKPUTOMY BOTHI M BUTSKKOH.
* [1ns 3aMiHK1 NamMnoYKM OCBITNEHHS BUKOPUCTOBYBATM TiflbKi TWUM NaMMNOYKM BKa3aHWN B
po3gini 0bcnyroByBaHHs/3amiHa NamnoYku Lboro nocibHuKa.
BukopuCTaHHs BigKpUTOrO NOMyM’st HAHOCUTb 30MTOK (ifbTpaM i MOXe Npu3BeCTH [0
3aropaHHsi, TOMy NoTpibHO yHUKaTK B Byab SIKOMY BUNAaKY.
CMaXeHHs! MOBMHHO MPOBOAMTUCA Mif HArnsgoM WoB YHUKHYTW 3aropsiHHS PO3nMUTOI
onii.
YBAT'A: Konu BapuribHa NoBepXHs NpaLtoe, 4OCTYMHI YaCTUHU MOXYTb HarpiBaTucs.
* He nigknioyaTt NpUCTpIn JO eneKTPUYHOI CITKM A0 TUX Mip, NOKK He Byae MOBHICTIO
3aKiH4yeHa yCcTaHoBKa.
* Lo cTocyeTbCs TEXHIYHMX Mip Ta Mip Be3neku y BUMKOPUCTaHHI WO BigHOCUTLCS [0
BMKWZIB NapiB, CyBOPO JOTPUMYMTECH HOPM MICLIEBUX KOMMETEHTHWUX OpraHis.
* MNoBITPS LD BTAYETLCS, HE MOBMHHO BUNYCKATUCS B TPYDY sika BUKOPUCTOBYETLCS AMst
BUKUZY [VIMIB MPUCTPOSIMMU LLO NpaLitoioTh Ha rasi Ta iHLUKX nanueax.
A YBATA! He BCTaHOBMIOBAHHSA BiAMOBIAHUX MBUHTIB | MPUCTPOIB Ans QikcyBaHHs y
BiONOBIAHOCTI 3 UMMM IHCTPYKLiAMA MOXe MNPUBECTU [0 PU3NKIB  ENEKTPUYHOMO
MOXOMKEHHS.
* He BukopucToByBaTH abo 3anuwatit BUTSKKY ©Oe3 NpaBMnbHO BCTAHOBMEHWX
NamMnoyoK 3 pU3MKOM OTpUMATH yaap eneKTPUYHUM CTPYMOM.

* Hikonu He BUKOpPUCTOBYBATU BUTSKKY 6€3 NpaBuibHO BCTAHOBNEHO peLwiTku!
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* Butspkka HIKOJI/ He noBMHHA BUKOPUCTOBYBATUCS SIK ONOPHA MOBEPXHS, SKLLO TiNbKM
He BKa3yeTbCS.

* BukopucTtoByBaTtu rBuHTM Ans hikCyBaHHS B Habopi 3 NpPOAYKTOM Anst YCTAHOBKM,
SKLLO Hemae B Habopi, npuadaTit rBUHTY NPABUILHOMO TUMY.

* BukopuctoByBaTu npaBurbHy OOBXWHY TBWHTIB Sika BKA3yeTbCA B MOCIOHMKY MO
BCTAHOBIIEHHIO.

* Y BWNaAKy CYMHIBIB, KOHCyrnbTyBaTUCS B aBTOPM30BAHOMY LeHTpi abo 3
kBasicikoBaHUM NepPCOHaNoM.

A YBATA! He cnif BUKOpUCTOBYBATM 3 NPOrpaMaTopoM, TailMepOM, OKPEMUM MybTOM
kepyBaHHs abo 3 ByAb-SKWM iHLLIMM NPUCTPOEM, SKWUA NPUBOAUTLCA B Ajtd aBTOMATUYHO.

Tpumatv npunap nogani Big Aitet fo 3 pokis. 3bepiraiite npunag y He[oCTynHOMY Micui Ans AiTeit 4o 8 pokiB, Lo He nepebyBaioTb
nig NOCTIMHUM HarnALoM JOPOCIMX.

A YBATA: npunap He npu3HadeHnit ans poboTy i3 30BHILLHIM MPUCTPOEM 260 OKPEMOKD CCTEMORO AMCTAHL{MHOTO KepyBaHHS.
A Llen npunag He npu3Hadenmit Ans npoteciiiHoro BUKOPUCTaHHS. He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIi Ha BIAKPUTOMY MOBITPi.
LLo6 yHUKHY TV puanky TpaBMyBaHHS, NpUnag NoBUHEH NepeMiLLaTiCs Ta BCTaHOBMIOBATUCA ABOMA abo inbLue NnioasMy.

YcTaHoBKa, BKMoYakoum Takox Byab-ski NigknoveHHs BOAOMOCTaYaHHs! (SKLLO €) Ta enekTPUYHi 3'eAHaHHS!, @ TakoX PEMOHTHI
poBOoTI NOBMHHI BUKOHYBATMCS KBanichikoBaHM NEPCOHANOM.
MMicnst 3aBepLUEHHS YCTAHOBKM BigKNagiTb NakyBanbHUA MaTepian (mnactMacosi geTani, nonicTupon TOLO) no3a JOCSHKHICTIO fiTed,
106 YHUKHYTW PU3NKY YOYLLEHHS. .

He BuKopucTOBYiATE NpuUnag, SIKLLO Y Bac BOMOri pyk abo BOCOHIX.
Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE NapOoBi NPUNaam Ans YWLLEHHS - PUUK YPaKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

0%
MakysanbHuin Matepian Ha 100% niggaeTbes nepepobLi | No3HaueHwii cMMBOMNOM nepepobki ’.'

KyxoHHa BuTsKKa MOXe MaTu AW3aiH, WO BiApPI3HAETLCA Bif BUTSXKU 306paXeHHOI Ha MantoHKax Uil iHCTpyKuii ane B

6yAb-AaKoMy BUNaaKy iHCTPYKLIi 3 MOHTaXy, TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHA Ta eKcnnyarauii 3anuwarTcs 6e3 3MiH.

Yitko poTpMUMYITECA NPMBEAEHNX B AAHOMY KepiBHULTBI iHCTPYKLUiN. BupobHuk 3Himae 3 cebe byab-aky BiAnoBifanbHICTL 3a

HecrnpaBHOCTI, 36uTkM abo noxexy, LU0 MOXe MaTW MiCLUe NpW BUKOPWUCTAHHI MPUCTPOIO BHACMIAOK HEBMKOHAHHS IHCTPYKLA,

NPUBELEHNX B JaHOMY KepiBHWLITBI. BUTSKHWI KOBNAK CMPOEKTOBaHMA NS BCMOKTYBAHHS AMMY Ta napy, LU0 YTBOPIOETLCA Mif vac

NPUroTYBaHHS i Ta NPU3HaYeHUA NuLLe Ans NOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

*  Baxnueo 3bepertv i iHCTPYKLii Ans Toro, wob MoxHa Byno 3BepHyTUCS A0 HWX B Dyab-AkuiA Yac. Y Bumaaky nNpoaaxy,
nepepayi Yu nepeisay, nepekoHaTucs B Tomy L6 iHCTPyKLi Bynv pasom 3 Bupobom.

*  YBaXHO NpoYMTaTM IHCTPYKLi: B HUX MICTUTLCS BaxnuBa iHpopMaLlist 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6eaneku.

*  3ab0poHEHO BUKOHYBATW ENEKTPUYHI Y MEXaHIYHI 3MiHW Y BUPOBi UM Y BUBIOHWX KaHamax.

o [lepw HiX NpUCTYyNMTM OO MOHTaxy BMpoOy nepesipTe YM BCi KOMNOHEHTW 6€3 AedieKTiB Ta HE € MOLIKOMKEHUMU. Y
NPOTUNEXHOMY BUNaSKY 3BEPHITLCS B MiCLIe NPOAAXY Ta 3yNUHIT MOHTYBaHHS BUPOBY.

* BigcTaHb HKHBOI  BIiOYaCTUHYU BUTSKKM [0 MOCYAY HA KyXOHHIM MnuTi Mae ByTu He MeHwwe 45cm, y BUNaaKy EnekTpUdHMX
nnu, Ta 65 cm, Y BUNAAKY ra3oBux Ta KOMOIHOBAHMX NMNT.
HeobxigHo npuimaTn O yBaru BiACTaHi, SIKi BKa3ylTbCH B IHCTPYKLUii 3 iHCTansuii
ra3oBoi NMINTH.
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ENEKTPUYHE NI’ €QHAHHA

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiAnoBsigaT BKa3aHUM XapakTepuCTUKam Ha eTUKeTUi,
fKa 3HaXOANTLCS BCepPeduHi BUTSXKKM. AKLLO B KOMMMEKT BXOAWUTb BUSKA NI €4HAHHS B
enekTpoMepeXxy, To Cnig Nig'eaHaT BUTSKKY OO PO3ETKM, LLO BIAMNOBIOAE ICHYHOYUM
HOpPMaM Ta 3Haxo4UTbCA B AOCTYMHOMY MiCLli, O MOXHA BUKOHATW W Micns iHCTanswi.
AKIWO X BUMKa He BXOAMTb B KOMMMEKT (MpsMe Mig'eaHaHHs B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3Haxo4uTbCA B [OCTYMHOMY MiCLi, TakoX i Mmicns iHCTansauii, To cnig
BMOHTYBATU  HaNeXHUA [BOX-MOMOCHAN  BUMWKa4, SKWA  3ab6e3nevnTb  MOBHE
BIOKITIOYEHHS Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii, B NOBHi BiZNOBIZHOCTI 3
npaBunamm iHcTansui.

A YBATA! nepep TMM 5K 3HOBY MiAKIIOYUTIA BUTSHKKY 10 €NEKTPOMEPEX | nepesipuTy
NPaBUNbHICTb PoBOTH, 3aBXAW KOHTPOMMTE WOO WHYp mMepexi 6yB 3MOHTOBAHMI

BIPHO.
FAkwo kabenb He OCHALLEHWA BUNKOLO, MIAKNIOYITh APOTY 3riAHO 3 HACTYNHOK Tabnuuelo:

Hanpyra i yacTota Mepexi MigknioyeHHs gpoTiB

[I1BiTbCS 3HAYEHHS!, BKa3aHe Ha Tabnnyui 3 AaHUMKW BcepeauHi  —— N N

BUTSOKKH . KOBTWUW/3eneHuit
N : cuHin

L : kopuyHeBuin

3amiHa enekTpokabens
BuTspkHMI KOBNak Mae crnevianbHWiA NPOBIA KUBIEHHS; Y BUNAAKY NOLIKOMKEHHS
NPOBOAY, 3aMOBTE MOro Y Cnyx6i TEXHIYHOrO 06CyroByBaHHS.

BuUBIA NOBITPA

(Bns BUKOHaHHs 3 BiABoLOM)Min'eaHaTH KOBMAK O HACTIHHOT BUBIAHOT TPY6U Ta BUBIOHOMO OTBOPY 3 OAHAKOBUM AiaMeTpOM BUXO4Y
noBiTPs! (3'€QHyI04MIA chnaHeLlp).

BukopucTaHHs HacTiHHUX BUBIgHMX TPY6 Ta OTBOPIB 3 MEHLLIMM [iaMeTPOM NpUBELE A0 3MEHLUEHHS eDEKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS Ta
3HauHe 36inbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3HimMaemo 3 cebe byab-siKy BiANOBIAaNbHICTb MO BULLECKA3aHOMY.

! BuKopuCTOBYNTE HAUKOPOTLLMIA BUTSKHIN KaHan.

I BuKOpMCTOBY#ATE BUTSDKHUIA KaHan 3 HAIMEHLLOHO KiMbKICTHO MOBOPOTIB (MaKcUManbHui KyT nosopoTy: 90°).

I YHukaiiTe piskix 3MiH NMOLLji Nepepisy BUTSXKHOTO KaHany.

! NignpuemcTgo 3Himae 3 cebe byab-sKy BigNOBIAamNbHICTb, SKLIO AilcHi

3 PELIUPKYTNALIEO YK 3 BIABOAOM

Balua BUTsIKKa roTOBa 0 BUKOPUCTAHHS B PEXUMI BIABOAY.

Ansi T0ro o6 BUKOPUCTOBYBATY BUTSIKKY B PEXVMI PELIMPKYIIALLT HEOBXiAHO BCTaHOBUTY NOLATKOBWIA KOMMIEKT.
MepeBipTe Ha NepLLMX CTOPIHKAX AaHOr0 NOCIGHMKa, i BxoauTs JOAATKOBUIA KOMMNEKT y noctasky abo itoro HeoBXiaHo
npuabaTti okpemo.

MpumiTka: Fkiwo BXxoauTb B NocTaBky 06nagHaHHs, B AESKIUX BUNASKaX, A0AATKOBUA KOMMNEKT BYriNbHUX (ifbTpiB MOXe BXe
6yTV BCTAHOBNEHIA Ha BUTSIXL.

IHcbopmaLlist LOA0 NepeBefeHHs BUTSKKMA 3 PEXXVMY BiABEAEHHS B PEXVM PELMPKYNAL|i BXe BXOAMTb Y JaHui NOCIBHWK.

BukoHaHHs 3 BiaBOAOM
[Mapu BUBOAATLECS HAa30BHI Yepes BuBIAHY TPyOy 3akpinneHy Ao dnaHus 3'€QHaHHs.
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/\'YBATA!

BuigHa Tpyba He nocTavaeTsest i ToMy HeobxigHo ii npuadaTti okpemo.
[liameTp BuBIHOI TPY6M NOBMHEH BigNOBIAaTY fjiaMeTpy 3'€AHYBaNbHOTO KinbLs.

/N YBATA!

FIKLLIO BATSIKHWIA KOBNaK Mae BYriMbHi GinbTpy, To ix Tpeba 3HATU.

BukoHaHHs 3 peuupKynsuiero
BTArHyTe NOBITPS 3HEXVPIOETLCS Ta OUMLLYETLCS Ta 3HOBY NOBEPTAETLCA B MPUMILLEHHS. [insl Toro, LWob BUKOPMCTOBYBATM KOBMaK Y
LibOMY pexuMi, HeobXiHO BCTAHOBUTM AOAATKOBY cUCTEMY (inbTpiB 3 aKTUBOBAHUM BYrinnsim.

KOMAHAN

Butsikka obriagHaHa naHenmio KoMalg 3 KOHTPOMEeM LUBMAKOCTI BUTAryBaHHsi Ta KOHTPONEM CBITNA Al OCBITNEHHS BapUNbHOT
MOBEPXHI.

Fr=' 1 = = =
& 2 O L2 C
T T2 T3 T4 T5

LLlo6 BuGpaTi dyHKLii BUTSXKM [OCTATHBO 3nerka AOTOPKHYTUCS KHOMOK:

T1. KHonka 36inbLueHHs LBUAKOCTi (MOTYXHOCTM) BCMOKTYBaHHS:

T2. KHomka 3MeHLUEHHs! LBMAKOCTi (MOTYXHOCTI) BCMOKTYBAHHS.

T3. Knonka BKJ1/BIKN Butsikku

T4. Knonka BKJ1/BIK cBitno

T5. Knonka BKJ1/BIKI 3anporpamMoBaHOrO BUKMKOYEHHS:

[Mporpama BUKIKOUYEHHS! aKTUBHOI LUBWAKOCTI (MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHSI NPUBNIN3HO nicnst 3 XBUNMH.

a b c¢c d e
< @ #O ® e
1 2 5 4

1. Knonka BUMK. / KHonka 3MeHLeHHs WBMAKOCTi (MOTYXHOCTi TArK)
2. Kuonka YBIMK. / KHonka 36inblieHHs WBMAKOCTI (MOTYXHOCTi TArK)
MpumiTka. Bucoka WBMAKICTb (MOTYKHICTL) BUTSIKKM BMUKAETLCA Ha Yac i TpMBae 5 XBUNWH (iHaukatop ¢ 6nvumac); micns Lboro
BUTSDKKa NOBEPTAETLCH A0 LBMAKOCTi (MOTYXKHOCTI) 2.
3. Knonka YBIMK./BUMK. Taiimepa: 3aTpumye BUMKHEHHSI BUOPAHOT LUBMAKOCTI 06€PTIB (MOTYXKHOCTI TAMM) Ha 5 XBUNMH.
MpumiTka. L|5 kHOMKa Takox BUKOPUCTOBYETLCA ANs (YHKUii BUMKHEHHS iHAKaTopa 3abpyAHEHHS dinbTpa.
4. Kuxonka YBIMK./BUMK. ocBitneHHs
5. [ucnnen, Wwo nokasye:
a. LBumakicTb (NOTYXHICTb TArM) BUTSKKM: iHOMKaTOp 00EpTaETbCs 3anexHO Bif BUOPAHOI LWBMAKOCTI (MOTY)XHOCTI Taru)
BUTSIKKM.
3anobixHa yHKLifA: iHarKaTop bnumae.
b. 3abpyaHeHHs xupoBoro GinbTpa: BMUKAETLCS Y pa3i HeObXiAHOCTI 06CnyroByBaHHs inbTpa.
Tanmep
3abpyAHeHHs ByrinbHoOro dinbTpa: BMUKAETLCS y pasi HeobxigHoCTi 06cnyroByBaHHs dinbTpa.
Mpumitka. Ak npaBuno, Us (yHKUiA BigkniodeHa; ii Chig akTvByBaTV TifbkM B TOMY BMMafKy, SKWO BUTSXKa
BUKOPUCTOBYETLCS Y PEXUMI PELIMPKYNsLLii (3i BCTAHOBMNEHNUM BYTiNbHUM (hinbTpoMm).
[ns uboro BUKOHaTe Taki Aii:
- BUMKHITb BUTSIXKY;
- O[JHOYACHO HaTUCHITb | yTpuMyiATe kHOMKW 1 i 3 [0 TUX Mip, NOKM iHAMKATOP He NepecTaHe 6numaTh (IHANKaTOP BUMKHEHO)
i ropiTme NocTilHO (iHaMKaTop aKTMBOBaHO);
- BigNyCTiTb KHOMKM.

A
~

oo
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LLlo6 Bigkno4MTI Lt0 COYHKLtO, MOBTOPITH L0 NpOLeaypy: iHAMKATOP NepecTaHe ropiTh MOCTIMHO (IHAMKATOp akTUBOBAHO),
a HaTOMICTb NoYHe BriumaTh (IHAUKaTop BUMKHEHO).
e. Ocsitnenns

3anobixHa yHKLUiA
BuTsikka obnagHaHa [aTumMkoM, SIKA Y BUMaAKY Piskoro MifBWLLEHHS TemnepaTypu aktuye poboTy mpunagy, noku TemnepaTypa
3HAYHO He 3HU3NTLCS.

BuMmKHeHHs iHAMKaTOpa 3abpyAHeHHs dinbTpa
Micns obcnyroByBaHHs (inbTpa HATUCHITL | YTPUMYIATE KHOMKY 3 A0 TUX Nip, MOKM iHANKATOP He 3racHe.

O QQ c@
- ),
. N
T1. Bumukau csitna ON/OFF.

T2. Bumukay OFF/weuakicTs 1
T3. Tlepemukay wemakocTi 2
T4. Tepemukay wemakocTi 3
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TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

YuweHHsA

[Ons uucTkn sukopuctoByiTe JIMWLE cneuianbHy cepseTky,
HamouyeHy HelTpanbHUM pigkuMm  Mutounm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLEHHA!

He BukopucToByiTe 3aco6m Wo MatoTb abpasueHi Matepian.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

MepumeTpnyHa NaHeNb BCMOKTYBaHHA
YNCTUTM 30BHILLHI0 NAHENb BCMOKTYBAHHS 3 OAMHAKOBOK
4acToTO LLO i XWPOBUI (hiNbTP, BUKOPUCTOBYBATU AN
LbOro CEepBETKY Ta He KOHLEHTPOBaHWii MUKYMi 3acib.
Hikonm He BuKopuCTOBYBaTI abpaanBHi PEHOBUHU.

O6cnyroByBaHHs XUMpPOBUX (hinbTpiB
3aTpuMye XMpOBi CMONYYEHHS, WO BUHUKAKOTL Nif Yac
NPUroTyBaHHs ixi.

[MOBMHEH YMCTUTUC OAWH Pa3 Ha MICsiLb HE CUMBHOMIYUMM
MutouMMK 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLUHi
MPY HU3bKINA TeMNepaTypi i 3 KOPOTKUM LIUKITOM.

[pn MUTTi B MOCYAOMMIAHIA MalLWHI MeTanesuin dinbTp

3aTPUMKW  XUpY MOXe BTpaTuTU  Kkomip, ane  1oro
XapaKTepucTukn 3 (iNbTPyBaHHA XOOHUM  YMHOM  He
3MIHATBCA.

[na 3HATTS DINbTPy 3aTPUMKM XWPY NOTATHITL Ha cebe
MPYXVHHY PYYKY BiYenneHHs dinbTpy.

Z
=

O6cnyroByBaHHA BYFifibHOrO
dinbTpy

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

®inbTp-npoknazka (B KOMNNEKTi 3 NPOAYKTOM).
ByrinbHuin ¢hinbTp MOXHa MUTU KOXHI ABa Micsili (aBo komm
cucTeMa iHavKaLyii nepenoBHEHHS GiNbTpiB, AKWO € Y BaLuil
mofeni, Bkadye Ha fAaHy HeoOxidHicTb) B Tenniit BoAi 3
BiANOBiAHMMM MUMiouMMK  3acobamu abo B mocygomMuiouil
MaluHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BMMafKy,
BMKOHaMTe MOBHWI LMK MUTTA 6e3 nocyay BCepeauHi
MOCYAOMMIOHOT MALLIMHM).

3nut HapnmMwkoBy Boay Ge3 NOLLKOMKEHHS dinbTpy, nicns
4oro 3HOBY NoOCTaBMTH ioro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHS.

[MopyLLKy MiHSTV pa3 Ha TpK Poku, abo X KOXHOTO pasy, konu
TKaHWHa BUSIBNSETLCS MOLLKOLKEHOHO.

OinbTp-Npoknagky MoXHa 3aMiHOBaTM Ha  KpYroBWi
BYrinbHUA (iNbTP.

/

92

Kpyrnmi ByrinbHuit inbTp

Mpuknact dinbTpn no 06WABI CTOPOHM ANS MOKPUTTS
3aXVMCHUX PULLITOK poTOpa ABWIYHa, MICNsi YOro NOBEPHYTU
hinbTp 32 FOAMHHIKOBOK CTPIMKOHO.

[ns 3HaTTS - NOBEPHYTU (INbTP NPOTW FOAMHHUKOBOI CTPINKK.
[Mepesipka ByrinbHOrO iNbTPY Ha HAaCUYEHHS NMPOBOAUTLCS
nicns GinbLU MeHLU JOBrOro nepiofy BUKOPUCTAHHS B
3aneXHOCTi Bif TUNY KyXHi | perynspHocTi 041CTKA GinbTpy
xupis. Y 6yab-skoMy BUNaaky HeobxigHo 3amiHsATL naTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPU MicsiLli.

HE nignsirae MUTTIO 44 MOHOBMEHHIO.

3amiHa namMno4okK

Butskka 0bnapgHaHa CMCTEMOK OCBITNIEHHS HA  OCHOBI
TexHonorii aiogis (LED).

[I0[W 3abe3neyytots onTUManbHE OCBITIEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pa3 Buwa Big 3BMuaitHMX Namnoyok Ta gawts 90%
€KOHOMIi eneKTpoeHeprii.

KopuctyBay He Moxe poGuUTH 3amiHy cUCTEMM MIACBIYYBaHHS.
Y pasi Henormapok 3B's3yiiTecs 3i crnyx6ow TeXHiYHol
NiaTPUMKA.



YTUNISALIA

[lanwit BMpi® npomapkoBaHui BignosigHo Ao €sponeicbkoi anpektuamn 2012/19/EC - UK SI1 2013 No.3113, yTunisalis enektpuyHoro
i enektpoHHoro obnapgHanHs (WEEE). 3abeaneuytoum BipHy yTinisaujio Lboro Bupoby, Bu gonomoxeTe nonepeautyt NOTeHLHI
HeraTVBHi Hacmiakv ANs 0TOYY04YOro CepefoBHLLA | 3AOPOB'S NIOANHN, KOTPi MOFNIM 6 MaTK MiCLie B NPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

CumBon W Ha camomy BMPOGi abo Ha CynpoBOMKYIOYOMY MOTO AOKYMEHTI BKa3ye, LLO Mpy yTunisadii Uporo Bupoby 3 HUM He
MOXHa MOBOAMTUCS SIK 3i 3BMYatHUMK nobyToBMMM Bigxogamu. BiH Mae 3aaBaTucs y BiGnOBigHWA MyHKT NPUAOMY €NEKTPUYHOTO i
€NeKTPOHHOro 0bnaaHaHHa Ans noaanbLUoi yTUi3aLyi. 3AaBaHHS Ha 3nam NOBMHHO BUKOHYBATUCA 3riHO 3 MICLIEBUMI NpaBunamm
no yTvnisadii Biaxogis. [ins 6inblue aeTanbHoi iHhopmaLii npo npaBvna NOBOMKEHHS 3 Takummu Bupobamu, ix yTunisaLii i nepepobku
3BepTaiiTeCh B MiCLIEBi opraHu Bnagm, B cnyxBy no ytunisauii Biaxoais, abo B MaraauH, B sikomy Bu npuabanv aanui Bupi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBNEHO 3riAHO 3:

+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyatauinti sikocTi: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mopagu ansi npasunbHOi
ekcnnyaTaujii Ta NS 3HWKEHHS BMNMBY Ha CepedoBulle: BmukailTe BUTAXKY Ha MiHIManmbHy LUBMAKICTb Neped Mno4vaTkoMm
NpUroTyBaHHs iXi, i 3anuLanTe ii MpaLoBaTh Ha AeKiNbka XBUMMH MICAS 3aKiHYEHHs NPUroTyBaHHs. 36inbLUyiATE LBMAKICTb TifbKA Y
pasi BENWKOI KirbkoCTi AUMY | napy Ta BUKOPUCTOBYNTE HAAAYB TiNbKW Y KpalHix Bunagkax. [ns niaTpuMaHHs BUCOKOI €heKTUBHOCTI
BULAmNEHHs 3anaxis, 3a HeoOXiAHOCTI, BUKOHYITE 3aMiHy ByrinbHOro(-1x) cinbTpy(-i8). Ons nigTpuMaHHs BUCOKOI EheKTUBHOCTI
inbTpy *mpiB, 3a HEOOXiAHOCTI, BUKOHYMTE 4MCTKY inbTpy(-iB) *wpiB. BMKOPUCTOBYIATE MakcUMambHWA AjamMeTp cucTeMM
MOBITPOBOB, LLIO BKA3aHWiA y IHCTPYKLii ANs onTUMI3aLii eheKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLii wymy.

3601 Y ®YHKLIOHYBAHHI

FKWO LLOCh He MpaLoe HanMeXHM YMHOM, Neper TUM Sk 3BepHyTCS B CryxOy no TexHi4HOMY 06CnyroByBaHHI0, BUKOHaITE
HaCTYMHi MPOCTi NepeBipkM:
* FAKLLO BUTSXKKA HE NpaLitoe:
nepesipuTh:
- Yu He Oyno nepepBaHo noaayy cTpymy.
- Yn Byno obpaHo Byfb-aKy LWBMAKICTb.
* FAKLLO BUTSDKKA NOraHO MpaLiioe:
nepesipuTh:
- 4n obpaHa LWBMAKICTb ABUTYHA JOCTATHS ANS BMPOBNEHOT KiNMbKOCT AnMy i napw.
- U KyxHs JOCTaTHBO NPOBITPEHA AN1A TOTO, LWOB BUTSHKKA MOrTa BUKOHATH 3abip nosiTps.
- Y ByrinbHUIA iNbTp He BiANpPaLbOBaHUIA (BUTSKKA B PEXUMI 3 PELMPKYTALIELD NOBITPS).
* SAKLO BUTSDKKA BUMKHYNACs B XOi HOpManbHoi poboTu:
nepesipuTy:
- Yu He Oyno nepepBaHo noaayy cTpymy.
- Un He cnpaLitoaB O[HOMOMIOCHMIA BUMUKaY anapary.

Y pasi MoxnmBux 360iB y poboTi, Nepea TMM K 3BepPHYTUCS 0 CIyxBN TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS BIAKIOUMTH Bif

€TEKTPOXMBIIEHHS anapaTt MiHIMyM Ha 5 CekyHz, BUAMarOuM BUIIKY i NOTIM 3HOBY nif'eaHaTh ioro. SAkwo aHomanis B po6oTi
NpOAOBXYE iCHYBaTK 3BEPHYTMCS B CIyXDY TexobenyroByBaHHS.
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TEXHIYHI OAHI

Bucora (cm) LLinpuHa (cm) nubuHa (cm) @ BUNyCKHOI TPY6M (M)
711045 598798 326 15
@ 79,5-104,5

KomnnekTytoui, He BxoasTh Y KOMMIEKT AeTaneil 10 Bupoby

o6 3aBaHTaXWTW IHCTPYKUii 3 TeXHiku
E E Oe3nekn, NOCIOHMK KopuUCTyBa4a, TEXHIYHWN
- nacnopT Ta eHepreTUyHi NOKa3HNKK:
5.: « 3aiigiTb Ha BeG-canT docs.hotpoint.eu
+ BukopucroByiite QR-kof
E + ABo, 3BepHiTbCsi Ao CepBicHOI cnyx6u (3a
HOMEpPOM TeneqoHy, BKa3aHUM Y rapaHTitHOMy

TanoHi). pu  3BepHeHHi [0 cnyx6u
nicNANpoAaxHOro 06CnyroByBaHHs BKaXiTb KOAM,
LU0 MICTATLCS Ha 3aBOACHKiN TabnmuLi BUpoOy.
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EL
FENIKH AZ®AAEIA

* [Mpiv ekTeAEOETE OTTOIO0NATIOTE IAdIKATIA KABAPIOHOU 1) GUVTAPNONG, ATTOOUVOEDTE TN
OUOKEUN a6 10 peupa, Byadovrag 1o @Ig amd Vv TTIpida 1) KAEIVOVTAG TNV NAEKTPIKK
Tapoxn.

* ['1a 6AeG TIG EpyaTieg EykATAOTAONG KAl GUVTAPNONG XPNOIMOTIOIEITE YAVTIa Epyaaiag.

* H ouokeun auth) pmopei va xpnoiyotoinBei amd maidid nAikiag 8 etwv kal dvw Kai
OT6 ATOUO PE UEIWPEVEC CWUATIKEG, AITONTNPIOKEG ) TIVEUMATIKEG duvaTOTNTEG 1
EMeIYN eutteIpiag Karl yvwang, €av emBAETovTal ) €xouv AABEI 0dnyieg OXETIKA PE TN
XPAON TNG GUCKEUNG WE AOPAAR TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTA.

* Mnv a@rivete Pikpd TTaIdId va TTaifouv e T CUOKEUR.

* O kaBapiopog Kal n auvtipnaon dev TTPETTEI va TTPAYMATOTTOIOUVTAI ATTO TTAIdIA XWPIg
ETiBAEYN.

+ Otav aTov Xwpo TTou AEITOUPYET O ATTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV Kl GUCKEUEC KAUONG
agpiou 1 AMwv Kauaidwy, TTPETEl va Eao@aNiCeTal TTAVTA ETTAPKAGS AEPIOPAG.

+ O amoppo@nTApag TPETEN va KaBapideTal ouaTnuaTikd, T000 ECWTEPIKA OG0 Kal €-
Ewrepika (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON MHNA), o¢ k&b TrepitTwon dwaTe PeyaAn
TPOCoXN OTIC 0dnyiec GUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDiOU.

* H un T™pnon Twv KavovIoUWwv OXETIKA WE TOV KABOPIOUG TOU atmoppo@nTApd Kal TV
QVTIKATAOTAGT KOI KABAPIOUO TwV QIATPWY PTTOPET VO TIPOKAAETEI TTUPKAYIEC.

« Amayopevetal auotnpd 10 payeipega oe GAOya  (QAaptE) KkdTw Omod  TOV
atoppoenTApa.

* AvTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA povo e idlou TUTToU AapTrTpa (BAETE Ke@AAaio
ouvTAPNONG/AVTIKATAOTACNG AAUTITAPWY TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU).

H xpAhon eAelBepng @AOyag KkaraoTpé@el Ta @IATPO Kal UTTOPE va TTPOKAAEDE!
TTUpKaYId, yio auto Ba TTPETTEI VOl OTTOQEUYETA.

To mydvioua Tpémel va yivetal utrd €Aeyxo €101 WOTE va amoPeuxBei gwtid amd
uttepBEpUavan Aadiou.

MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada eoTiwv Ppioketal o€ Asitoupyia, Ta TPOoRACIua
HEPN TOU aTroppoPNnTAPA UTTOPEI va ival (T

* Mn ouvdéete TN ouokeury oTo nAekTpIkG dikTuo €AV dev €xel oAokAnpwOEi N
£YKOTAOTOON.

* Mpétrel va TnpoUvTal TOTA 6AOI 01 I0XUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIOHOI YIa Ta TEXVIKA WETPA
KaI TO PETPO ACQAAEIOG TNG EKKEVWONG TWV KATTVLV.

+ O aépag ou atroPaMeTal dev TTPETTEI va KATEUBUVETAI OE Aywyd TTOU XPNOIKOTIOIEITAN
YO TNV €KKEVWOTN KATIVWV TTOU TTAPAYOVTal aTTO CUCKEUEG KaUoNG agpiou  GAAou
eidoug kauan.

A ATENGAO! Eav n eykaraoTtaon BIdWV Kal OTNPIYHATWY OTEPEWONG Bev Yivel
OUPOWVA LE TIG 08NYiES, uTTopEi va TIPOKANBOUV KIVOUVOI NAEKTPIKIG GUOEWS.

* Mn xpnoigotolgite 1/ PNV AQAVETE TOV QTTOPPOPNTAPA XWPIG AGUTIEC OowaTd
TOTTOBETNPEVEG, E€aITIOG EVEXOUEVOU KIVOUVOU NAeKTpOTTANEIaC.
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* Mn xpnolyotoicite TOTE TOV OTTOPPOPNTAPA av OEV Eival CwOTA TOTTOBETNPEVO TO

METAMIKO TTAEyua!

* Mn xpnoiyotoicite MOTE Tov amoppo@ntipa cav emimedo OTAPIENG, €KTOC av

QVOPEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

« XpnoigomoiRote pévo TIC Pideg OTEPEWONG TIOU TTOPEXOVTOI ME TO TIPOIGV

eykardotaong 1, av dev TTapéxovTal, TTPOUNBeUTEITE TOV OwaTo TUTTO BIdWV.

+ XpnaipotroinaTe 10 owaoTd Péyebog Bidwv, Omrwg opiletal aTig Odnyieg ykaraoTaong.

* 2& mepITTWaOn au@iBoAiag, aupuBouleuTeiTe avTITTPOCWTTO i £60UCI0DOTNHEVO KEVTPO
e€utrnpétnong.

A MPOZOXH! Na unv XpnoIhOTIOIEITAI PE TIPOYPAUMOTIOT, XPOVOUETPO, CEXWPIOTO

TNAEXEIPITTAPIO 1) OTTOI00ATTOTE AAAN CUCKEUN TTOU EVEQYOTTIOIEITAI AUTOPATWCG.

Qurdgre Ta TTaIdIG KATW TwY 3 ETWV POKPIA aTTO TN GUOKEUN. € TEpiTITwaT Tou dev uTidpyel ouvexng emiBAewn evog eviika,
QUAGETE TN CUGKEUN HaKPIA OTT TTaIBIA KATW TWV 8 ETMV.
MPOZOXH: n auokeun dev TpoopideTal yia Acitoupyia péow ewrepikig didtagng f EexwpIoTol GUGTAPATOG ATTOHOKPUGEVOU
eNéyxou.

H mapoUoa ouokeun 6ev IpoopileTal yia emmayyeAUaTikr xenon. Mnv XpnoILOTIOIEITE TN GUOKEUN O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.

la Tnv amoguyn Tou KIVOUVOU aTOMIKWY TPAUHATIOHWY, N GUCKEUR TIPETTEI va ETAQEPETAl Kal va eykaBiaTaral améd dUo A

TEPITTOTEPA ATONA.

H eykardoTaon, cupmepihapBavopévwy Twv lavwy ouvdéoewv yia Ty udpodétnon (epdoov TpoPAETovTal) Kal Twv
NAEKTPIKWY OUVOETEWY, KOBWG Kal oI epyaaieg emdIdpBwang péTel va ekTeAoUVTal aTTd EIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKG.
MaAig ohokAnpwBei n eykardoTtaon, GUAGgTE To UANIKG auokeuaaiag (TTAaoTikG pépn, @EAICOA, KAL) pakpid amd Traidid yia Ty
amo@uyr Tou KIvdivou acugiag. .

Mnv XpnOIWOTIOIEITE TN GUTKEUN av €iaTe Bpeyuévol A Ue yupva Todia.
Moté unv xpnaipoTiolite GUOKEUES kaBapiapoU pe aTud — Kivduvog nAekTpotrAngiag.
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°
To uhikdé TG ouakeuaaiag givar avakukAwaipo 100% kar gépel 10 gUPPBOAO TG avakUkAwang '-’

O amoppoPnTAPaAg UTTOPEi VO Trapouaidael Slagopég oe axéan e Ta oxédia Tou Trapovrog eyxelpidiou. MapoAa autd, ol

odnyieg xpAong, GUVTAPNONG Kal EYKATAGTAGNG TTAPOHEVOUV O iDIEG.

AkohouBnoTe auaTtnpd TG odnyieg Tou ava@épovral o€ autd TO eyxelpidio. Aev avalauBdvoupe kayia eubivn yia Tuxdv

BUaXEPEIES, CNUIES A TIUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI KAl TIPOEPXOVTAI TG TV N THENGN Twv 0dNYIWV TTOU avaQEPOVTaI OE QUTO TO

eyxelpidio. O amoppoPnTAPaG EXEI KATAOKEUADTEN yia TNV aTTOPPAGNCN KATIVWV KAl OTHWV payelpéUatog kai €xel axedlaaTei

QOTTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKI XPARON

*  Eival onuavtiké va SlampnoTe 10 Tapdv eyxelpidio yia va 1o oupfouleleaTe omoladnmote oTiyu To xpeldleate! Ze
TEPITITWON TWANONG, daveiopou fi peTakopiong, Befaiwbeite OTI BpiokeTal cuokeuaopévo padi ue To TTPoiov!

*  NiaBaoTe TPOTEKTIKA TIG 0dNYies: TEPIEXOUV XPAOIHES TTANPOPOPIES YIa TNV EyKATAGTATN KAl XPAON TOU TTPOIdVTOG Kal yia TV
ao@aheia oag!

o Mnv em@épeTe NAEKTPIKEG 1) UnXavikéG ahhayeg aTo TIpoidv 1} aToug TwArveg e§aépwang!

o [piv TpoxwpnaoTe 0 TV eyKatdoTaan g ouakeung Bepaiwdnte 611 OAa Ta efapTAuata dev Exouv uTroaTel {nuId. Ze avTiBeTn
TIEPITITWGON va €PBETE OE £TTAQH e TOV TTWANTH 0AG KAl VO NV CUVEXIOETE e TV EyKATATTAON.

* H eAayiotn améoTtaon petatl g EmMQAvEINS TG BAONG EGTIWV KAl TOU KATWTEPOU
HEPOUG Tou amoppo@nTipa Koudivag dev TTPETTEI va €ival HIKPOTEPN Twv 45¢K. OTnV
TIEPITITWON NAEKTPIKWY KOUQIVWV Kal TV 65¢K GTNV TIEPITITWAT KOUCIVWV UypaEpiou 1y
MIKTWV. EGv o1 0dnyie¢ eykatdoTtaong yia Baon eoTiwv e aéplo kaBopilouv pia
ueyaAUTEPN amroaTaCN, TIPETTEI va TNV AGBETE UTTOW.

96



HAEKTPIKH ZYNAEZH

H 140N Twv KEVTPIKWY aywywv TTPETTEI VO AVTIOTOIXEI O€ AUTAV TTOU avaypagETal aTNV
XAPOKTNPIOTIK ~ €TIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO €0WTEPIKO TOU ammoppognTipa. Edv
TTapEXETAI N TTPICa, GUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA UE TTOPOXNA PEUMATOS TTOU, GUHGWVA
HE TOUG TTPOBAETTOPEVOUG KavovIoUoUG, TTPETTEN va BPIOKETAI O€ TTPOCITH {Wwvn, aKOUN
Kal WET@ Tnv eykatdoTaon. Edv dev mapéxetal n Tpida (TmpoPAeToueEvn ouvodeon
ateuBeiag pe 1o peupa) fi n mpia dev gival o€ TPOORACIUN {wvn, aKOUN Kal PETA TV
eyKaraoTaon,  €QapuoaTe Evav OITTOAIKG BIAKOTITN WOTE va TANPE TOUG KAVOVES
ao@aAeiag Tou e¢ac@aiifouv Tnv oAokAnpwuévn amooUvOean Tou OUCTAUATOS O€
mepimTwon utéptaong (karnyopiag 1ll), oluewva pe TIG 0dnyieg Kal TOUG KAVOVEG
EYKOTOOTAOEWC.

A NPOEIAONOIHZH! mpiv ouvdéoeTe TO OUCTNMO TOU OTTOPPOPNTAPA ME TNV
NAEKTPIKA €ykaTAOTAON Kol BEPaIWOEITE yIa TNV OwaTA Tou AEIToupyia, va EAEYXETE

TTAVTOTE €AV TO KAAWBIO GUVAEDNG Eival 0pBA HOVTOPITUEVO.
Av 10 KaAwdI0 dev d1aBéTel BUCHA,TUVOEDTE TA OUPUATA CUHPWVA pE Tov akdAoubo Trivaka:

Taon kai ouxvoeTnTa TOU SIKTUOU Livdeon ouppdTwy

TUUBOUAEUTEITE TNV TIWF TTOU AVOQPEPETAI TNV ETIKETA LE TOL JT— o ,

XAPAKTPIOTIKA GTO ESWTEPIK TOU aTopPOQNTAPd. N uﬁ)\KS'Tp'VO/ Tipacivo
L : kagé

AvTikatdoTaon Tou KaAwdiou Tpo@odoaciag
O amoppo@nTpag £xel Eva €101KO NAEKTPIKG KAAWDIO TPOPODOTIAC. 2€ TIEPITITWON
@Bopd¢ Tou kKaAwdiou, {NTAOTE TO OTTO TNV UTINPETIa TEXVIKAS BorBeiag.

EKKENQZH TOY AEPA

(y1a Toug aTroppoPNTAPES HE AciToupyia avappdenang)

TuvOETTE TOV ATIOPPOPNTAPA HE TOUG TWAFVES EKKEVWANG KATIVWY TTAVW OTOV TOiX0 ME SIAETPO avTiaoToixn Tng €€6d0uU aépal.

H xprion cwAfvwy pikpdtepng SIPETPOU EXEI GOV OTTOTEAETA TV LEIWAN TNG ATTOPPOPNTIKAS IKAVOTNTAS Kai Tn dpaaTikh alénan
Tou BopUpou.

Aev avalapBavoupe kapia uBuvn yia To GUyKeKpIpévo Bépa.

I XpnoiyotoinoTe évav aywyd 600 10 Suvardv JIKPOTEPOU UFKOUG.

I Xpnoiyotoinote évav aywyd e 600 To duvardv AiyoTepeg ywvieg (Uéyiom ywvia : 90°).

I Amogeuyete dpaaTikeG aMayég Tng diaToung Tou aywyou.

I Hetaipeia 6¢ gépel kapia euBuvn o€ TepiTTWAN Un ™PNONG Twv eV AGyw KAVOVIOUWV.

dJII\TPAPIZMA 'H ANAPPO®HZH?

O amoppopnmpag pe Aermoupyia avappo@nang eival £T0IMOG va XpnaoIpoTIoIndei.

Mo va pTopéaeTe va XpnOIPOTIOINGETE TOV Omoppo@nTAPa WE AeiToupyia avappdenaong, Ba TpETeEl va eyKATAOTATETE TO
katdAAnAo KIT EZAPTHMATQN.

EAéyEre oTig mpwreg oehideg Toug eyxelpidiou av 1o KIT EZAPTHMATQON rAdn mapéxetar f av Ba TpEmel va ayopaoTei
EexwpioTa.

Inpeiwon: Av T0 KIT TIAPEXETAI, KAI OE OPITUEVES TIEPITITWCEIS, TO EMITTPOCHETO UGTNUA PIATPAPICHATOG e PIATPa EVEPYOU
avBpaka pTopei va ival 8N eyKATEGTNUEVO GTOV ATTOPPOPNTHPA.

O1 TANPOYOPIES YIa TN PETATPOTI TOU ATTOPPOPNTAPA avapEOPNaNG G€ ATTOPPOPNTAPA QIATPAPICHATOS EUTTEPIEXOVTAI OTO
eyxelpidio.
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‘Ekdoon avappoenong
Ze QuThv TV TIEPITITWON o1 aTpoi amoBaAAovTal aTo e§wTEPIKG TEPIBAAOV PETW EVOG €181KOU aywyoU E§0EPICUOU TTOU CUVOEETAI PE
10 6aKTUAI0 OUVDEDNG TTOU BPICKETAI OTO TIAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTHPA.

/\ TIPOEIAOMNOiIHEH!

O owhivag e€aepiapol dev TTOPEXETAI KaI TIPETTEN VO AYOPATTE.
H diGueTpog Tou aywyoU e§aepiopol TTPETEN va eival avTioTolxn Pe v dIGETPo Tou dakTuAiou GUVOEDNG.

/\ TIPOEIAOMNOiHEH!

Ed&v o amoppopnTApag éxer giATpo evepyol avBpaka, T6Te autd TPETEl va a@aipedei.

‘Ekdoon @IATpapioparog

To @ikTpo agaipei Ta AiTm Kai TIg JUpWBIEG aTT6 TOV EEAYWHEVO aépa TIPIV DIOKETEUTEI OTO ECWTEPIKG TOU dWHATIOU PETW TNG ETTAVW
oxapag.

lMpokelpévou va XPnOIHOTIOINCETE TOV OTTOPPOPNTAPA O QUTO Tov TUTIO, TIPETTEl va eyKaTaoTOETE éva alotnua TpdoBeTou
@IATpapiouarog, faciopévo aTov evepyd avBpaka.

ENTOAEZ

O amoppoenthpag eival eEomAIguévog pe Tivaka eAEyxou Tou £xel Tn SuvaToTnTa EAEYXOU ETMIAOYNAG TAXUTATWY Kal Pe dIaKOTITN
QWTIOUOU Y10 Va EAEYXEI TO QWTICHO OTN HAYEIPIKF {wvn.

|T|I_||_|f_'llﬁ
& X O L £
T T2 T3 T4 T5

l'a va emAEEETE TIG AgITOUpYiEG TOU OTTOPPOPNTHPQ PKET EVIOAEG QPG

T1. aughoel o koupTri TaxUTnTag (10x00g) avappodPnang:
T2. KoupTri peiwang Taxutnrag (dUvaun) avappdenong.
T3. ON/OFF koukoUAa
T4. ON/OFF gwg
T5. ON timer / OFF (mvou koupTri:
Mpoypapyarioete Ty TaxUTa TEPUATIONOU (BUvaN) TOU EVEPYOU QvapPOPNONG HETA aTTO TIEPITIOU 3 AETTTA.

a b c d e
il fl ® #OQH © ¢ [Q
1 2 5 3 4

1. OFF / NAAKTpo peiwong tTng TaxdTnTag (1ox0og) avappdenang
2. ON/NAAkTpo algnang Tng TaxutnTag (10XUO0G) AvVappoOPnong
Inpeiwon: n tax0mra (1ox0g) eviamiking avappdenang Asitoupyei e xpovokabuaTépnon didpkelag 5 AeTrTwv (n evOEIKTIKA
Auxvia ¢ avaBoaprivel), Jera T Afgn Twv oTToiwv 0 aTTOPPOPNTAPAG ETTAVEPKETAI OTNV TaXUTNTA AvappdPnang 2.
3. TMAAktpo ON/OFF xpovoperpntA: Tapareivel Katd 5 Aemmd mv amevepyotoinon Tng emiAeyuévng Taxutntag (10%00G)
avappoenang.
Inpeiwon: autd 1o TARKTPO XpenaigoTiolgiTal Kai yia T Aeioupyia «Emravagopd évdeigng kopeapoU @iATpou Aitrougy.
4. TAnkTpo ON/OFF @wrtiopol
5. Evdeigeig 0Bovng:
a. TayomnTa (10X0g) avappo@nong: o deiktng TepIoTPEPETAI avahoya pe TV emAeypévn TayitnTa (10x0) avappdenong
Aeiroupyeio ag@aleiag: n evdeikTiki Auxvia avaBoaBrvel.
b. Kopeapuog giAtpou Aitroug: avaper dtav amaiteital guvTApnan Tou QiATpoU
c. XpovoueTpnTng.
d. Kopeopog pikTpou evepyou avBpaka: avafel étav amarteital guvtrpnan Tou giATpou
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Inpeiwon: aut n Aerroupyia Kavovika €ival OTTEVEPYOTTOINUEVN KAl EVEPYOTIOIEITaI MGVO OTAV O OATIOPPOPNTAPAG
xpnoiuomolieital o Aeiroupyia QIATpapioparog (Ue eykateaTnuévo QiATpo evepyol AvBpaka)
la va yiver auto, TTpoXwpAoTE WG GG
- ATTEvEPYOTTOIRGTE TOV ATIOPPOPNTAPA.
- Migate ouyxpdvwg Ta TAAKTPa 1 Kal 3 Kal KPATAGTE Ta TIaTUéva PEXPI va aTapatioel va avaBoaprvel n ewreiv Eveign
(huyvia amevepyotroinuévn) kal avawer atabepd (Auyvia evepyotroinuévn).
- ATo0EaEUTTE Ta TIARKTPAL.
la va v amevepyotroifoete, emavaraBete m diadikaaia: n otabepr evaeIkTikA Auyvia (Auxvia evepyotroinpévn) apxider
va avaBoaPrvel {ava (Augvia amevepyotoinuévn).

e. OQurioydg.

Aeimoupyio AgpaAeiag
O amoppognmipag diabétel aiobnTipa Tou, O TEPITTWON améToung algnang g Bepuokpaciag, evepyoTroiei TV avappdenaon
péxp! n Beppokpacia va peiwdei aiobnTad.

Emavagopd évdei§ng kopeapol @iAtpou Aitroug
Meté ™ auvmpnan Tou giATpou, TEOTe aTaBepd To TAAKTPO 3 péxp! va aTaparioel va avaBoaBrAvel n eveIKTIKA Auyvia.

9 0 X &
OO0
™M T2 T3 T4

T1. Aiakotng guwtog ON/OFF.

T2. Aiakémtng ON/OFF kai emmihoyr Taxumtag 1
T3. Emhoyr tayx0tnTag 2

T4. Emhoyn tayx0tntag 3
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ZYNTHPHZH

Ka@apiopuog

MNa Tov kaBapiopd xpnoiomoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputiavtikd.  MHN
XPHZIMONMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
Amo@Uyete TN XpAon  ASIGVTIKWV  pECWV.
XPHZIMOMMOIEITE AAKOOA!

Mivakag TEPINETPIKAG avappoPnong
KobBapilete TV TEPIPETPIKY EMPAVEIQ ATTOPPOPNONG HE TV
idla ouyvémTa pe TV omoia yiveralr n ouvipnon Twv
QIATPwWY ylo Ta AT,  XPnOIHOTIOIWVIAG TIavi  Kal N
OUUTIUKVWHEVO — ammopputiavTikG.  AToQUyeTe  Tn  XPAoN
AEIOVTIKQV pECWV.

MH

ZuvTApNon Twv QiATpwyV AitTroug
Luykparei To cwpatidia AiTroug Tou TpoépyovTal amo To
payeipepa.

Mpémel va kabapidetal pia @opd Tov Piva e amoppuTTavTIKA
TIou dev xapadouv, eite oo ¥épl i 01O TAUVTAPIO TIATWY, TO
oTToio TTPEMEI val puBIoTEl o€ XaunAf Beppokpacia kal ot
olvTopo kUkAo. Me to TAUOIMO GTO TAUVTAPIO TATWY, TO
@QiATPO IO Ta AT pTTOPET EAAPPWG VO XATEI TO XPWHA TOU
aMa auto dev petaBaMiel Tig 1816TNTEG QIATPapiTUATOG.

lMa va Bydhere 10 @iAtpo yia Ta Aitm T1papnée v Aaph
QTMOGUUTTAOKNAG.

Z
//\/

/

ZuvTpnon Tou @iATpou dvBpaka
Amoppo@d TIG SuodpeCTEG OTEG TTOU TTPOEPYKOVTAI ATTO
TO Hayeipepa.

®ikTpo pe oTpwyA (TTapEXETal padi PE TO TTPOIOV).

To giAtpo avBpaka pmopei va TAuBei kGBe SUo pAveg (1} dtav
10 oUoTnua  €vOeigng kopeopol Twv  QiATpwv — €dv
TPoBAETTETAI GTO POVTENO TTOU KaTEXETal — EVOEIKVUEI QUTA TV
avaykn) oe (eoT1d vepd Kal 10AVIKA ATOPPUTIAVTIKG /i OTO
TAuvTpIo maTwv ot 65°C (aTv TepiTTwon TAUCIHaTog 010
TAuvTApIo AWV va yivel 0AdkAnpog o kUkAog Xwpig GAAa
marika péoa).

Ag@aipéaTe 10 vepd TTou TTAEOVACEI XWPRAS VA KATACTPAPET TO
@iATpo, et BAATE To 0TV Qoupvo yia 10 Aemré oe 100°C yia
va Eepabei opIoTIKA.

AVTIKOTAOTAOTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia Kai kaBe gopd
TI0U To TTavi €Xel UTTOOTEl nId.

To @iATpo pe OTpWUQA WTTOPEI va avTIKaTaoTabEi e TO
KUKAIkO @ikTpo GvBpaka.
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KukAiko @iAtpo avBpaka.

E@apuoate éva ae kGBe TAeupd yia Ty kKaAuwn kai Twv 600
OIKTUWV TTPOCTACTOG TOU TEPIOTPOPIKOU  TUAMATOG NG
pNXavAg, Kai KATOTTIV TIEPITTPEWTE OE WPOAOYIOKI QOPA.

l'a v amoouvapuoAdynan, TEPICTPEYTE TTPOG TNV AVTIBETN
kare0Buvan.

O Kkopeapdg Tou evepyol avBpaka ouvieheital Aiyo TTOAU amo
TV TIOPOTETAPEVR XPAON avaloya pe Tov T0TO TOU
payeIpEUATOG Kal TNV guxvoTNTa KABAPICUOU TOU PIATPOU YIa
Ta AiT.

Ye KGO TIEPITITWON €ival avaykaia n avTikataoTaon Tou
@iATpOU TOUNGYIOTOV KABE TEGTEPIG UNVES.

To giAtpo avBpaka ptropei va MHN AuBei i va avavewoei.

AvTIKaTAOTOON TWV AUXVIWV

O amoppognmipag Siabétel  gUOTNUA  QWTIONOU  TTOU
Xpnaolgotolei v TexvoAoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrar dpioto gwriopd, didpkeia éwg 10
QOPEG PEYaAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY evw TTapdAnAa
emTpémouv TV e¢oikovounan wg kai Tou 90% Tng NAeKTpIKAG
EVEPYEIQG.

To oUoTUa QWTIoHOU eV uTTopEi va avTikaraotadei amd Tov
XPAOTN, O€ TEPITTWAT SUCAEITOUPYIAS ETTIKOIVWVATTE LE TNV

uTmMpeEaia utroaTpIgNG.



ATMOPPIVYH

Auth n ouokeuny @épel ofuavon oupguva pe v Eupwraikf odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oxetika pe Ta
AmoppimTopeva nAekTpikd kar nAekTpovika e§aptAuara (WEEE).

E¢aogpahifovrag 611 To Tpoidv autd amoppitTeral owaTd, 6a Bondrcete aTnv TPAANWN Bava apvnTIKWY ETITITWOEWY Yid TO
mepIBAMov kai Tnv avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba pmopodoav va dnpioupynBolv ammd Tov aKATAANAC XEIpIONO autol TO
TIPOIGVTOG WG ATTOPPILMAL.

)i

To oUpBolo mmmm TrGvw OTO TTPOIOV, A OTA Eyypada TTOU GUVOdEUOUV TO TIPOidV, uTToBEIKVUEI OTI QUTHA N OUCKEUN Bev UTTopEi va
BewpnBei oikiakd amoppippa. Avti yia autéd Ba Tipémel va Tapadobei aTo kardAAnAo anpeio TepIocuMOYAG yia TNV AvaKUKAWGT Twv
NAEKTPIKWY Kail NAEKTPOVIKWY eéaptnudtwy. H amdppiyn Tou TIpETel va TIpayHaTOTIOIEITAI TNPWVTAS TV TOTTIKN VopoBeaia yia v
O106€0N TWV ATTOPPIMHATWY.

lNa o AetrTopepei TANpoQopieg OXETIKA pe TNV emegepyaaia, v TEpICUNAOYN Kal TNV avakUKAwon autoU Tou TTpoidvTog,
TapakaAoUpe ETIKOIVWVAGTE e TO APOBIO YPAPEiO TV TOTTIKAG AUTOdIOIKNONG, TNV TOTTIKA GAG UTNPECIT aTTOKOMIBNAG OIKIOKWY
QTTOPPINKATWY i TO KATAGTNHA ATTOU AYOPACATE AUTO TO TTPOIOV.

H ouokeun éxer oxediaaTei, SOKILAOTET Kal KATAOKEUAOTET GUUQPWVA WE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Emridoan: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia yia owaTh
Xpron oUTwG WoTe va peiwBolv o TePIBAAOVTIKEG EMITTWOEIG: EvepyottoinaTe Tov amoppo@nTipa otV eAdxiom Taxitnta étav
apxioete 1o payeipeua kar a@aTe Tov avapuévo yia Aiya Aemrér petd To TéAog Tou payelpéuatog. AugiaTte v TaxutnTa pévo o€
TEPITTTWON PeyGANG ouykéVIpwong Kamvou Kal aTgoU Kal XPNOIUOTIOINCTE TNV EMITAXUVOMEVN TaXUTNTA WOVO Ot aKpaieg
KOTAOTACEIG. AVTIKOTAOTAOTE TO QIATPO evepyoU avBpaka 6Tav Ba Tpémel va SiampenBei yia kaAr amdédoan ™G HEiwaNG TG OHAG.
KaBapioTe 10 @iATpo Aimoug 61av Ba mpémel va diampnBei pia KaAf amédoan Tou QiATpou AiTroug. XpnaiuoToiaTe m PéyioTn
OIGUETPO TOU CUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TTOU UTIODEIKVUETAI OTO EYXEIPiOI0 auTd, oUTWG WaTe va BeATiaTotroinBei n amédoan
kai va ehayioTotmoinBei o B6pufog.

AYZAEITOYPrIEZ

Av aiveTal 0TI uTapxel KATI TIoU OV AEITOUPYE, TTPIV KOAETETE TNV UTTNPETTa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG EKTEAETTE TOUG EEAG aTTAOUG
eAéyxoug:
*  Avdev Aeroupyei 0 ammoppognTAPaG:
EAéyre o
- Oev UTTApXEl DIKOTIT TOU NAEKTPIKOU PEUHATOG.
- éxel emAeyBei pia Taxlmra.
+ Av o amoppo@nTAPAG £XEI MEIWUEVN aTTODOON:
EAéyre o
- HemAeypévn TaxTnTa TOU KIvTAPQ €ival APKETA yIa TNV TTOGOTNTA TOU KATIVOU Kl Twv eAEUBEPWV aTUWV.
- H kouliva aepiletal eTOpKWG ETITPETTOVTAG TNV AYn aépa.
- To giktpo vBpaka dev Exel PBapei (amoppoPnTAPag ot EKSoan GIATPAPICHATOG).
+  Avo amopponTpag £xel amevepyotroinbei katd tnv e§€AiIEn g opaAis AeiToupyiag:
EAéyre o
- Oev UTTApXEl DIAKOTT) TOU NAEKTPIKOU PEUHOTOG.
- dev éxel evepyotroinBei n auakeur) Tou omni-roAikoU diakdTTT.

Ye TepiTITwon evOexopévwy dUTAEITOUPYIWY, TIPIV aTTeuBuVBEiTe TNV UTIPEETia TEXVIKAG UTIOOTAPIENG, aTTOoUVOETTE yia 5 BeuT.

ToUAdiXIoTOV TN GUGKEUN TNG NAEKTPIKAG Tpopodoaiag Bydlovtag 1o IG kal OTn GUVEXEID OUVOEDTE TO Eavdl. Z€ TIEPITITWON TTOU N
duahermoupyia Trapapével, ameuBuvBeite oTnV UTMPETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

’ 6 ; @ Tou owAiva
Yyog (ex.) MAdrog (&K.) Badog (ek.) aKKTév‘:u c(r‘;g ?:K.)
ﬂ71-104,5 508708 6 5
79,5-104,5

C€

E¢aptAuata mou dev TTapéXovTal e T0 TTP0idV

MNa va karefaoere Tig 0dnyieg aopaAeiag, To
[ | | eyxeIpidio xpnong, 1o TEXVIKG SeATio kal Ta
evepyelakd dedopéva:

+ EmoxkegBeite Tv 10T00€Aida docs.hotpoint.eu

= ®n“uﬁiu\ |

* Xpnoipotoinate Tov Kwdikd QR @_
[ | + 'H, emKoivwvAoTe pe TNV YTnpeoia 4 ‘ y li'i'iil'im
] ESutmpémoang (0Tov TAEQVIKO apiBud Trou \Iin / I/

avaypdgetar g0 deAtio  eyyinong). Orav
€MKOIVWVEITE e TV YTmpeaia E§ummpémang,
va dNAWVETE TOUG KWwdIKOUG TToU UTIAPXOUV 0TV
TIVOKIGa UNTPWOU TOU TTPOIGVTOG.
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SPLOSNA VARNOST

viv v

* Pred vsakr$nim CiSCenjem ali vzdrzevanjem izkljuCite elektricno napajanje nape, tako
da vti€ izvleCete iz vtinice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrzevanja uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizicnimi,
senzoriénimi ali umskimi zmoznostmi oziroma s premalo izkusnjami in znanja, razen Ce
jin pri tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili pouceni o varni uporabi aparata in se
zavedajo s tem povezanih nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istocasno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CisCenje nape in zamenjavo ter ciscenje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je naveden v poglavju o vzdrzevanju/zamenjavi
Zarnice v teh navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzroi poZar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni deli nape lahko mo¢no segrejejo.
* Naprave ne prikljuCujte na elektricno omrezZje, dokler intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

* Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo upostevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne upostevate teh navodil,
obstaja nevarnost elektrichega udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno namescenimi Zarnicami, saj
obstaja tveganije elektrinega udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni praviino namescena!

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen Ce je to izrecno dovoljeno.
+ Za names$c&anje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo, pa
kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s pooblasenim servisnim centrom ali s podobno

usposobljeno osebo.
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A POZOR! Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim upravljalnikom
ali drugimi napravami, ki se samodejno aktivirajo.

Otroci, mlajSi od 3 let, ne smejo biti v blizini aparata. Brez stalnega nadzora odrasle osebe napravo hranite izven dosega otrok,
miajsih od 8 let.

A POZOR: aparat ni namenjena za upravljanje z zunanjo napravo ali lo¢enim sistemom za daljinsko upravijanje.
A Ta aparat ni namenjen za profesionalno uporabo. Aparata ne uporabljajte na prostem.
Da bi se izognili nevamosti telesnih poSkodb, morata aparat premikati in name3cati dve ali ve€ oseb.

MontaZa zajema tudi priklop morebitnih vodovodnih prikljuckov (Ce so predvideni), elektriéno povezavo in posege popravil mora
opraviti usposobljeno osebje.
Po opravljeni montazi shranite embalazni material (plasticne dele, stiropor itd.) izven dosega otrokom, da se izognete tveganju
zadusitve. .

Aparata ne uporabljajte, ¢e ste mokri ali bosi.
Aparata nikoli ne uporabljajte za CiS¢enje s paro - tveganije elektricnega udara.

09
Embalazni material je mogoce 100% reciklirati in je oznacen s simbolom recikliranja ’-'

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavratamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napravi,

ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri

kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo. 5

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik
ostane vedno ob izdelku.

*  Pozormo preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpuSne odvode. 5

*  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni sestavni deli nepoSkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

* Minimalna razdalja med podporno povr§ino posod na kuhalni povrSini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manjSa od 45cm pri elektriCnih Stedilnikih
in 65¢m pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja razdalja, jo je treba
tudi upostevati.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
names&eni v notranjosti nape. Ce ima napa Vti&, slednjega vstavite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vtiéa (neposredna povezava na omrezje) ali se vti
nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih
prenapetostnega razreda Ill, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omreZni kabel pravilno namescéen.
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Ce kabel ni opremljen z vti¢em, vodnike poveZite skladno z naslednjo tabelo:

Omrezna napetost in frekvenca Povezava vodnikov
Glejte vrednost, ki je navedena na etiketi z lastnostmi na notranji JT—
strani nape. : rumeno/zelen
N: moder
L: rjav

Zamenjava napajalnega kabla
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narodite pri
servisni sluzbi.

PRAZNJENJE ZRAKA

(za odzracevalne razlicice)

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manj3i premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno
povegala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.

Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjSa nujna dolZina.

Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Podjetje zavraa vsakrdno odgovornost za posledice, ki bi izvirale iz neupostevanja doloCil.

FILTRIRNA ALI ODZRACEVALNA NAPRAVA?

Va$a napa je namenjena za uporabo v odzracevalni razlicici.

Za uporabo nape v obtocni razli€ici je treba vgraditi ustrezno DODATNO OPREMO.

Na zagetnih straneh tega priroCnika preverite, ali je dodatna oprema Ze priloZena oziroma ali jo je treba kupiti posebe;j.
Opomba: V primeru, da je oprema prilozena, je v nekaterih primerih dodatni filtriri sistem na osnovi aktivnega oglja lahko ze
namescen na napi.

Informacije glede predelave odzracevalne razliice nape v obto¢no razlicico so Ze zajete v tem prirocniku.

Odzraéevalna razli¢ica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!
Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.

Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je
potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.
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STIKALA

Napa je opremliena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje kuhalne
plosce.

Cmnd % gl e T
=K O L2 &
T T2 T3 T4 T5

Za izbiro funkcij nape zadostuje Ze rahel pritisk na stikala:

T1. Tipka za povecanie hitrosti (moci) sesanja:
T2. Tipka za zmanjSanje hitrosti (moci) sesanja
T3. Tipka za vklop/izklop nape
T4. Tipka za vklop/izklop lugi
T5. Tipka vklop/izklop zakasnitve izklopa nape:
Program za izklop hitrosti (moci) aktivnega sesanja po priblizno 3 minutah.

a b c d e
X | @ #OE © e O
1 2 5 3 4

1. OFF[Tipka za nadzor hitrosti (mo¢i) sesanja
2. ON(Tipka za nadzor hitrosti (moci) sesanja
Opomba: hitrost (mo€) mocnega sesanja je ¢asovno nastavljena in traja 5 minut (luéka c utripa); po izteku 5 minut se bo napa
samodejno preklopila na hitrost (mo€) sesanja 2.
3. Tipka ¢asovne nastavitve ON/OFF: za 5 minut zamakne izklop izbrane hitrosti (moci) sesanja.
Opomba: to tipko uporabljamo tudi za funkcijo »Ponastavitev opozorilnika o zasicenosti filtra«.
4. Tipka ON/OFF za vkloplizklop lucke
5. Zaslon prikazuje:
a. Hitrost (mo¢i) sesanja: indikator se vrti v skladu z izbrano hitrostjo (mo¢jo) sesanja.
Varnostna funkcija: opozorilna lucka utripa.
b. Zasicenost mascobnega filtra: prizge se, ko je podana zahteva po servisiranju filtra.
c. Casovna nastavitev.
b. Zasicenost filtra z aktivnim ogljem: prizge se, ko je podana zahteva po servisiranju filtra.
Opomba: ta funkcija je obi¢ajno izkljuéena in se vklopi le, ¢e se napa uporablja v obtocni razlicici (z vgrajenim oglenim
filtrom).
V tem primeru izvedite sledece korake:
Pritisnite za izklop nape.
- Hkrati pritisnite tipki 1 in 3 ter ju stiskajte, dokler opozorilna lucka ne neha utripati (izklop opozorilne lu¢ke) in se trajno
prizge fiksna lucka (vklop opozorilne lucke).
- Sprostite tipki.
Za izklop ponovite postopek: opozorilna lucka preide iz stalno prizganega stanja (vklop opozorilne lucke) v utripanje (izklop
opozorilne lucke).
e. Osvetlitev.

Varnostna funkcija

Napa je opremljena s senzorjem, ki v primeru povecanja temperature vklopi sesanje, ki deluje, dokler se temperatura ob&utno ne
zniza.
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Ponastavitev opozorilnika o zasicenosti filtra
Po servisnem posegu na filtru pritisnite tipko 3 in jo drZite stisnjeno, dokler se opozorilna lucka ne izklopi.

0D R
O

ey

.\’)

T T2
T1. Stikalo za lu¢ ON/OFF.
T2. Stikalo OFF/hitrost 1
T3. Izbira hitrosti 2
T4. Izbira hitrosti 3
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VZDRZEVANJE

Ciséenje )
Za Ciscenje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z neviralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Perimetralna sesalna plos¢a

Perimetralno sesalno plo3¢o o€istite v istih Casovnih
presledkih mas¢obnega filtra, pri tem uporabljajte krpo in
razredéen tekoCi detergent. Uporaba abrazivnih snovi je
prepovedana

Vzdrzevanje mas¢éobnih filtrov

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrire znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo masc¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na

s
.

/

Vzdrzevanje oglenega filtra

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Tracni filter (prilozen izdelku).

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poSkoduije.

Tracni filter se lahko zamenja s kroznim filtrom na aktivno
oglie.
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Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaScitni reSetki rotorja motorja, nato pa ro€aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno cis¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najman;j vsake tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED Iucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energie.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obrnite na servisno sluzbo.



ODLAGANJE

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k
prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbiro mesto za recikliranje odpadne elektriCne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki
veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na
ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varmnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s
katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj
minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v iziemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u€inkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mascobni(e)
filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) u€inkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v
tem priro¢niku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

MOTNJE PRI DELOVANJU

Ce se vam zdi, da dolocen element ne deluje, opravite najprej naslednje kontrole, preden poklicete na pomo€ servisno sluzbo:
+  Ce napa ne deluje:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektri€no napajanje.
- jeizbrana Zelena hitrost.
+ Ce napa neuginkovito deluje:
Preverite, da:
. izbrana hitrost motorja zadostuje za prisotno koli¢ino dima in pare;
- je kuhinjski prostor dovolj prezra¢evan in omogo¢a zadostno koli¢ino dovajanega zraka.
- ogleni filter ni obrabljen (obto¢na razli¢ica nape).
+  Ce se je napa med obitajnim delovanjem zaustavila:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektri¢no napajanje.
- enopolno izklopno stikalo ni sprozeno.

V primeru nepravilnega delovanja, Se preden stopite v stik s servisno sluzbo, najprej za vsaj 5 sek. izkljuite napravo iz elektricnega

omrezZja, tako da kabel izvlecete iz vticnice in ga nato ponovno prikljucite. V primeru, da se nepravilno delovanje ni odpravljeno, se
obrnite na servisno sluzbo.
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TEHNICNI PODATKI

Visina (cm) Sirina (cm) Globina (cm) @ cevi odzracevanja (cm)
71 104,5 598798 326 15
79 5-104,5

C€

Komponente niso prilozene izdelku

Prenesite si varnostna navodila, priro¢nik za
uporabo, tehnicni list in energijske podatke:

+ Obiscite spletno stran docs.hotpoint.eu

+ Uporabite kodo QR

+ Ali, kontaktirajte servisno sluzbo (telefonska
Stevilka je navedena na garancijski knjizici). Ob

=

stiku s servisno sluzbo navedite kode, ki so
prisotne na identifikacijski tablici izdelka.
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I'T
SICUREZZA GENERALE

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete
elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene
utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

* E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di questo manuale.

L’impiego di fiamma libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finché l'installazione non € totalmente
completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

+ L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

A AVVERTENZA! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile
rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.
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* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o, se
non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto.

+ Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato
similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o

qualsiasi altro dispositivo che si attiva automaticamente.
Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un adulto, tenere I'apparecchio
fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad essere messo in funzione mediante un dispositivo esterno o un sistema di
comando a distanza separato.
A Questo apparecchio non & destinato all'uso professionale. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.
Per evitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio deve essere movimentato e installato da due o piu persone.
L'installazione, comprendente anche eventuali raccordi per I'alimentazione idrica (se previsti) e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti da personale qualificato.

A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento.

Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati oppure a piedi nudi.
Mai utilizzare apparecchi per pulizia a vapore - rischio di shock elettrico.

9y
I materiale dell'imballo € riciclabile al 100% ed & contrassegnato con il simbolo del riciclo "'

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per

I'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,

danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa € concepita

per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

* E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino insieme al prodotto.

*  Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte piu bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 45 cm in caso di
cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.
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COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa ad
una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non é
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione I, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa all’alimentazione di rete e
di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato

montato correttamente.
Se il cavo non & provvisto di spina,collegare i fili attenendosi alla tabella seguente:

Tensione e frequenza della rete Collegamento fili
Fare riferimento al valore indicato nella etichetta caratteristiche JT— o
allinterno della cappa. : giallo/verde
N :blu
L : marrone

Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

SCARICO DELL'ARIA

(per le versioni aspiranti)

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un
drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano rispettate.

FILTRANTE O ASPIRANTE?

La vostra cappa € pronta per essere utilizzata in versione aspirante.

Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato I'apposito KIT ACCESSORIO.

Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO ¢ gia fomito a corredo o va acquistato a parte.

Nota: Se fomito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere gia installato
sulla cappa.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo
manuale.

Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso |'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.

/N\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
I diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.
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/N\ ATTENZIONE!

Se la cappa é provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Versione filtrante

L’aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione &
necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

COMANDI

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione della luce per
l'illuminazione del piano di cottura.

77||_||_||—|I—II
® <X O 9 g
T1 T2 T3 T4 T5

Per selezionare le funzioni della cappa € sufficente sfiorare i comandi:

T1. Tasto incremento velocita (potenza) di aspirazione:
T2. Tasto decremento velocita (potenza) di aspirazione.
T3. Tasto ON/OFF cappa
T4. Tasto ON/OFF luce
T5. Tasto ON/OFF spegnimento programmato:
Programma lo spegnimento della velocita (potenza) di aspirazione attiva dopo circa 3 minuti.

a b c d e
X [® ® #0% O ¢ [O
1 2 5 3 4

1. OFF / Tasto di riduzione della velocita (potenza) di aspirazione
2. ON/Tasto di aumento della velocita (potenza) di aspirazione
Nota: la velocita (potenza) di aspirazione intensiva e temporizzata e dura 5 minuti (la spia ¢ lampeggia); dopodiche la cappa
torna alla velocita (potenza) di aspirazione 2.
3. Tasto ON/OFF timer: ritarda di 5 minuti la disattivazione della velocita (potenza) di aspirazione selezionata.
Nota: questo tasto viene usato anche per la funzione “Reset segnalazione saturazione filtro”.
4. Tasto ON/OFF luce
5. Display, mostra:
a. Velocita (potenza) di aspirazione: l'indicatore ruota in base alla velocita (potenza) di aspirazione selezionata.
Funzione sicurezza: la spia lampeggia.
b. Saturazione del filtro antigrasso: si accende quando e richiesta la manutenzione del filtro.
c. Timer.
d. Saturazione del filtro al carbone attivo: si accende quando e richiesta la manutenzione del filtro.
Nota: questa funzione e di norma disattivata e va attivata solo se la cappa e utilizzata in versione filtrante (con il filtro al
carbone montato).
A tale scopo, procedere come segue:
- Spegnere la cappa.
- Premere contemporaneamente i tasti 1 e 3 e tenerli premuti finche la spia non smette di lampeggiare (spia disattivata) e
si accende a luce fissa (spia attivata).
- Rilasciare i tasti.
Per disattivarla, ripetere la procedura: la spia passa dalla luce fissa (spia attivata) al lampeggio (spia disattivata).
e. llluminazione.
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Funzione sicurezza
La cappa e dotata di un sensore che, in caso di improvviso aumento della temperatura, attiva 'aspirazione fino a quando la
temperatura si abbassa sensibilmente.

Reset della segnalazione di saturazione del filtro
Dopo aver effettuato la manutenzione del filtro, premere il tasto 3 tenendolo premuto finche la spia non si spegne.

[ RO -)
T T2

T1. Interruttore luce ON/OFF.
T2. Interruttore OFF/velocita 1
T3. Selezione velocita 2
T4. Selezione velocita 3

115



MANUTENZIONE

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pannello di aspirazione perimetrale

Pulire il pannello di aspirazione perimetrale con la stessa
frequenza del filtro antigrasso, usare un panno ed un
detergente liquido non troppo concentrato. Non utilizzare mai
sostanze abrasive.

Manutenzione dei filtri antigrasso
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a

s
).

/

Manutenzione del filtro al carbone
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Filtro a materassino (in dotazione con il prodotto)

II filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Il filtro a materassino pud essere sostituito con il Filtro
carbone circolare.
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Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione delle lampade

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Il sistema di illuminazione non & sostituibile dall'utente, in caso
di malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.



SMALTIMENTO

Questo apparecchio e contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

I simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto
utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore,
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire,
quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:
+  Sela cappa non funziona:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- ¢ stata selezionata una velocita.
+  Selacappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
- La velocita motore selezionata é sufficiente per la quantita di fumo e di vapori liberata.
- La cucina ¢ sufficientemente areata per permettere una presa d'aria.
- Iifiltro carbone non & consumato (cappa in versione filtrante).
+  Selacappa sié spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- il dispositivo di interruzione omnipolare non & scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec. I'apparecchio

dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d’assistenza.
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DATI TECNICI

Altezza (cm)

Larghezza (cm) Profondita (cm) | @ del tubodi scarico (cm)

71-104,5
79,5-104,5

59,8-79,8 32,6

C€

Componenti non in dotazione con il prodotto

ofdn

et

L.

Per scaricare le istruzioni di sicurezza, il
manuale d'uso, la scheda tecnica e i dati
energetici:

* Visitare il sito web docs.hotpoint.eu

+ Usare il codice QR

+ Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al
numero di telefono riportato sul libretto di
garanzia). Quando si contatta il Servizio
Assistenza, fornire i codici presenti sulla targhetta
matricola del prodotto.
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EN
GENERAL SAFETY

* Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by
removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the
kitchen hood is used together with other gas combustion devices or other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE
A MONTH).

* This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided regarding the cleaning of the hood and filters
will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging
it is important to closely follow the regulations provided by the local authorities.

* The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied,
purchase the correct screws type.

119



+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified
person.

A WARNING! Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or

any other device that switches on automatically.
Very young children(0-3years)should be kept away from the appliance.Young children (3-8 years)should be kept away from the
appliance unless continuously supervised.
CAUTION:The appliance is not intended to be operated by means of an external switching device, such as a timer,or separate
remote controlled system.
This appliance is not for professional use. Do not use the appliance outdoors.
The appliance must be handled and installed by two or more persons-risk of injury.

Installation, including water supply (if any),electrical connections and repairs must be carried out by a qualified technician.
Once installed,packaging waste (plastic,styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of children - risk of suffocation.

Do not use the appliance when you are wet or barefoot.
Never use steam cleaning equipement — risk of electric shock.

9y
L)
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle symbol "'

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires

caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in household and

similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and other working environments; - farm houses; - by clients in hotels,

motels and other residential type environments; - bed and breakfast type environments.

» ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

»  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

+ The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on
the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 45¢m from electric
cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered to.
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ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category Ill, in accordance with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking

the efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled.
If the cable is not fitted with a plug, connect the wires according to the following table:

Mains voltage and frequency Wire connection

Refer to the rating indicated on the plate inside of the hood —

- yellow/green
N : blue
L : brown

Replacing the power cable

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

AIR VENT

(for the suction versions)

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a
drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use aduct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I The company declines any responsibility whenever these regulations are not respected.

FILTERING OR DUCTING ?

Your cooker hood is ready to be used in suction version.

To use the hood in filtering version the special ACCESSORY KIT must be installed.

Check on the first pages of this manual if the ACCESSORY KIT is furnished or must be bought separately.
Note: If furnished, in certain cases, the additional activated carbon filtering system may be installed on the hood.
Information about the conversion of the hood from suction version to filtering version is present in this manual.

Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on
top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.
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/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the room.
In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional filtering based on activated charcoal.

CONTROLS
The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and a light switch to control cooking area lights.
= — 1 | |
= | 3,
N\Y @, )
L= 1 Bl L= L~
L T2 T3 T4 T5
To select the functions of the hood, simply touch the commands:
T1. Button to increase suction speed (power):
T2. Button to decrease suction speed (power).
T3. Button ON/OFF hood
T4. Button ON/OFF lighting
T5. Button ON/OFF programmed switching off:
it programs switching off of the active suction speed (power) after approximately 3 minutes.
a b c d e
K ® #0#% O©) (¢
1 2 5 3 4

1. OFF / Extraction speed (power) decrease button
2. ON/Extraction speed (power) increase button
Note: The intensive exraction speed (power) is timed and lasts for 5 minutes (indicator ¢ flashes); the hood then reverts to
extraction speed (power) 2.
3. ON/OFF Timer button: delays the deactivation of the selected extraction speed (power) by 5 minutes.
Note: the button is also used for the "Filter saturation signal reset" function
4. Light ON/OFF button
5. Display, shows:
a. Extraction speed (power): the indicator rotates according to the selected extraction speed (power).
Safety operation: the indicator flashes.
b. Grease filter saturation: comes on when filter maintenance is required.
c. Timer
d. Active carbon filter saturation: comes on when filter maintenance is required.
Note: this function is normally disabled and should only be activated if the hood is used as a filter version (with carbon filter
fitted).
To do so, proceed as follows:
- switch off the hood
- press and hold buttons 1 and 3 at the same time, until the indicator stops flashing (indicator disabled) and is lit steadily
(indicator enabled).
- release the buttons.
To deactivate it, repeat the procedure: the indicator will no longer be lit steadily (indicator enabled) and will flash instead
(indicator disabled).).
e. Lighting
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Safety operation
The hood has a sensor which, in the event of a sudden increase in temperature, activates the appliance until the temperature drops
significantly.

Filter saturation signal reset
After carrying out filter maintenance, press and hold button 3 until indicator.

@) X D

L= 1 1

T T2

T1. ON/OFF light switch
T2. Speed 1/0OFF switch
T3. 2-speed selection
T4. 3-speed selection
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MAINTENANCE

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Perimeter aspiration panel

Clean the perimeter aspiration panel with the same frequency
as the anti-grease filter, using a cloth and not too
concentrated liquid detergent. Do not use abrasive
substances.

Maintenance of the anti-grease filters
Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Z
%\/

/

Maintenance of the charcoal filter

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
Synthetic mat filter (supplied with the
product)

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system — if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

The synthetic mat filter can be replaced with the round
carbon filter.
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Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.



DISPOSAL

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated
as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in
order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only
in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this
manual to optimize efficiency and minimize noise.

MALFUNCTIONS

If something appears not to be working properly, do the following simple checks before calling Technical Service:
+  Ifthe hood is not working:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- A speed has been selected.
+  Ifthe hood performs inefficiently:
Check that:
- The motor speed selected is sufficient for the amount of smoke and vapours released.
- The kitchen is sufficiently ventilated to allow air intake.
- The charcoal filter is not worn (hood in filtering version).
+  Ifthe hood has tumned off during normal functioning:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- the omnipolar disconnection device has not tripped.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the mains power supply for almost 5 sec. Then connect it in again and
try once more before contacting the Technical Assistance Service.
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TECHNICAL DATA

Height (cm) Width (cm) Depth (cm) ALl ?:r:?“s‘ tube
ﬁ” 1045 598-798 326 15
B 7951045

C€

Components not provided with the product

You can download the Safety Instructions,
[ H User Manual, Product Fiche and Energy data
- by:
5.: + Visiting our website docs.hotpoint.eu
+ Using QR Code
E + Alternatively, contact our After-sales Service
(See phone number in the warranty booklet).

When contacting our After-sales Service, please
state the codes provided on your products
identification plate.
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TR
GENEL GUVENLIK

* Herhangi bir temizleme veya bakim iglemi yapmadan once elektrik prizini ¢ikartarak
veya ana sebeke ile badlantiy keserek davlumbazi kapatiniz.

* Tum kurulum ve bakim islemleri icin is eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 yas ve ustu gocuklar ve gozetim altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili
egitim alip kullanima bagli olan tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz fiziksel,
duyusal veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir. Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz aygitlar veya diger yakitlarla kullanildiginda
cihazin kuruldugu alandaki bolimlerinin havalandirima sartlarini yerine getirmek
gerekir. .

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN AZ BIR
DEFA OLMAK UZERE) temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik ve filtre degistirme ve
temizleme talimatlarina uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.

* Davlumbazin altinda yemekleri alevlendirmek kesinlikle yasakdir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan ampul Bakim/Degistirme bolimlnde yer alan
lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin tehlikesine yol agabilir, bu nedenle
bu durumun dnlenmesi gerekir.

Yagin fazla iIsinmamasi ve tutusmamasi igin tim kizartma islemleri dikkatle yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda davlumbazin bolumleri isinabilir.

* Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik ve glvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak dnemlidir.

* Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli
nedenlerden dolay! kullanilan vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve sabitleme aygitlarinin
yerlestirimemesi elektriksel tehlikelere neden olabilir.

+ Elektrik carpma risklerini Onlemek igin daviumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

* Ozellikle belirtiimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek yiizeyi olarak kullanmayiniz.

* Montaj i¢in Uriinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya, tedarik edilmedigi takdirde,
uygun vida tipini satin aliniz.

* Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalar kullaniniz.

* Tm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.
A DIKKAT! Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri uzaktan kumanda veya
otomatik olarak devreye giren herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.
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3 yasin altindaki gocuklari cihazdan uzak tutun. Bir yetiskinin stirekli gdzetimi altinda olmadikga cihazi 8 yasindaki gocuklarin
erisemeyecekleri yerlerde tutun.

DIKKAT: Bu cihaz bir harici cihaz veya ayri bir uzaktan kumanda sistemiyle calistinimak iizere tasarlanmamistr.
Bu cihaz profesyonel kullanima yonelik degildir. Cihazi agik alanda kullanmayin.
Kisilerde yanik riskini dnlemek igin cihazin iki veya daha gok kisi tarafindan taginmasi ve kurulmasi gerekir.

Su beslemesi (6ngértiimisse) icin muhtemel rakorlar ve elekirik baglantilari da dahil kurulum ve onarim iglemleri ehil personel
tarafindan yapilmalidir.
Bogulma riskini dnlemek igin kurulum tamamlandiktan sonra ambalajlama malzemelerini (plastik, polistirol pargalar, vb.) gocuklarin
erisemeyecekleri yerlerde saklayin. .

Ayaklariniz islak veya giplakken cihazi kullanmayin.
Cihazi kesinlikle buharli temizlik amaciyla kullanmayin: elektrik carpmasi riski mevcuttur.

[ 2 J
Ambalaj malzemeleri %100 oraninda geri don(stirilebilir ve Uzerlerinde geri donigiim simgesi bulunur "'

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi

ve montaji ayni sekilde kaliyor. )

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olas! arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken

ortaya ¢ikan duman ve buharin gekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak (izere tasarlanmigtir. )

o Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda basvurulabilmesi i¢in muhafaza etmek énemlidir. Uriinin
satilimasi, bagkasina verilmesi yada tasinmasi esnasinda bu kullanim klavuzunun da Urin ile birlikte kalmasina 6zen gsteriniz.

*  Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

»  Gerek uiriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

*  Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim parcalarin kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata
gegip kuruluma devam etmeyiniz.

+ Ocagin izerindeki pisirme kaplari icin destek yiizeyleri ile ocak davlumbazinin en algak
kismi arasindaki minimum mesafe, elektrikli isiticilardan 45¢cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan es cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa,
buna bagl kalinmalidir.

ELEKTRIK BAGLANTISI

Ana gu¢ kaynag! davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere uygun olmalidir.
Davlumbazi varsa bir fig ile mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke
baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asiri akim kategorisi Ill ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara uygun
¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana giig kaynadina yeniden baglamadan ve etkin sekilde
calistigini kontrol etmeden Once, ana gu¢ kaynadi kablosunun dlzgin takilip
takilmadigini denetleyin.
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Kabloda fis yoksa, kablo damarlarini asagidaki tabloya dikkat ederek baglayin:

Sebeke gerilimi ve frekansi Kablo damari baglantilari
Davlumbazin igindeki 6zellik etiketinde verilen degerlere — .
bagvurun. : sarfyesil

N : mavi

L : kahverengi
Elektrik kablosunun degistiriimesi

Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gormesi durumunda
yetkili teknik servise bagvurun.

HAVANIN BOSALTILMASI

(Aspirasyonlu versiyonlar igin gegerlidir)

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina baglayiniz. Diametresi hava ¢ikigiyla ayni olmalidir (baglanti halkas).
Borularin ve duvardaki az capli ¢ikis borularinin emme guiciinin iyi calismasini azaltir ve guriltlyd blyuk olglide arttirir.
Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

! Muimkun olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! Enazsayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.

! Uretici firma, bu kurallara uyulmamas! halinde dogabilecek zararlar ile ilgili hi bir sorumluluk kabul etmez.

FILTRE EDEN Mi YOKSA ASPIRASYON YAPAN VERSIYON MU?

Davlumbaziniz aspirasyonlu versiyonda kullaniimaya hazirdir.

Davlumbazinizi filtre eden versiyonda kullanabilmek igin buna gére hazilanmis olan AKSESUAR KiTinin kurulumu
yapilmalidir. .

Bu kullanma klavuzunun ilk sayfalarinda AKSESUAR KITI'nin makine ile birlikte mi verildigni yoksa ayri olarak mi satildigini
kontrol edin.

Not: Eger davlumbaz ile birlikte veriliyor ise, bazi durumlarda, ek altif karbon bazli filtre sistemi daviumbazin (zerinde zaten
kurulu olabilir..

Davlumbazin aspirasyonlu versiyondan filtre eden versiyona donlsiiminiin yapilabilmesi igin gerekli olan bilgiler bu kullanma
klavuzu iginde mevcuttur.

Aspirasyonlu versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.
Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢capina esit olmalidir.

/N\ UYARI:
Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ¢ikartiimalidir.

Filtre eden versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan once igerdigi kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi gerekir.
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KOMUTLAR

Davlumbazin (izerinde aspiratér hizinin ayarlandidi bir kontrol paneli ve pisirme alani igiklarini kumanda eden bir lamba anahtari
bulunmaktadir.
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Davlumbazin komutlarini segmek icin tuslara hafifge dokunmak yeterlidir:

T1. Emme hizini (giicini) arttirma tusu:
T2. Emme hizini (glicini) azaltma tugu.
T3. Davlumbaz ON/OFF tusu
T4. Aydinlatma ON/OFF tusu
T5. Program kapatma ON/OFF tusu:
3 dakikanin sonunda emme hizini (gictin) kapatir.

a b c d e
X | @ #OE © e O
1 2 5 3 4

1. Emme hizi (giicii) azaltma tusu OFF (KAPALI)

2. Emme hizi (giicii) arttirma tusu OFF (ACIK)
Not: Yogun ve zamanlamali emme hizi (glicli) 5 dakika boyunca calistiktan sonra (c is1§1 yanip soner) davlumbaz 2inci emme
hizina (giictine) doner.

3. Sayag ON/OFF (ACIK/KAPALI) tusu: Segilen emme hizinin (glictiniin) kapatiimasini 5 dakika geciktirir.
Not: Bu tus “Filtre doyum noktasi sifirlama” fonksiyonu icin de kullanilir.

4.  Aydinlatma ON/OFF (ACIK/KAPALLI) tusu

5. Ekran:

a.

b.

c.
d.

e.

Emme hizi (giici): gbsterge segilen emme hizina (guciine) bagl olarak doner.

Emniyet fonksiyonu: isik yanip séner.

Anti-yag filtre doyum noktasi: filtrenin bakimi yapilmasi gerektiginde yanar.

Sayag.

Karbonlu filtre doyum noktasi: filtrenin bakimi yapiimasi gerektiginde yanar.

Not: bu fonksiyon normalde devre disidir ve sadece davlumbaz filtreli modunda kullanildiginda (ve karbonlu filtreli
oldugunda) galitirilir.

Fonksiyonu devreye sokmak igin agsagidaki asamalari takip ediniz:

- Davlumbazi séndiirin.

- Yanip s6nen gosterge sonene kadar (gosterge devre disi) 1 ve 3 nolu tuslari ayni anda basili tutunuz. Gosterge sabit
sekilde yanmaya baslar (gosterge etkin halde).

- Tuslari serbest birakin.

Fonksiyonu yeniden devre disi kilmak igin yukarida adimlari tekrarlayin: gosterge sabit yanmayi (etkin) birakip yanip
sénmeye (devre disi) baglar.

Aydinlatma.

Emniyet fonksiyonu
Isida agiri bir artis oldugunda daviumbazin sisteminde bulunan algilayici hizi digtirene kadar emme hizini devreye gegirir.
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Filtre doyum noktasi sifirlama

Filtre bakimini yaptiktan sonra, gésterge sdnene kadar 3 nolu tusu basili tutunuz.

T e 1

SIk0)

&

T 1
- X
T T2 T3
T1. ON (Agik)/OFF (kapali) 1sik digmesi
T2. OFF (kapal)/1inci hiz digmesi

T3. 2inci hiz segimi
T4. 3iinci hiz segimi

O

T4
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BAKIM

Temizlik

SADECE 1k suya batirimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici drtnler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Hava emme paneli

Aspiratér panosunun gevresini yag filtrerisi ile ayni siklikta ve
bir bez ile fazla konsantre aclmayan sivi bir deterjen
kullanarak  temizleyiniz.  Asla  asindirci  maddeler
kullanmayiniz.

Yag filtrelerinin bakimi

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik I1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Z
%\/

/

Karbon filtrenin bakimi

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Silte filtre (liriinle birlikte gelir).

Koémiir filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulagik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildi§i takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak igin 100° C’lik bir finnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Silte filtre, dairesel karbon filtreyle degistirilebilir.
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Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargayi saat yoniinde geviriniz.
Demontaj igin pargayi saat yonun(in tersine geviriniz.

Etkin komiir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikii§ina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Lambalarin degistirilmesi

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistirilemez, ariza
olmasi halinde teknik servisle baglanti kurun.



IMHA ( BERTARAF )

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sayili Avrupa Atik Elekirik ve Elektronik Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca
isaretlenmistir. Bu Griiniin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan saghidi agisindan séz konusu Uriinin
uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek olasi olumsuz etkileri énlemis olacaksiniz.

Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan === sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atildigi déntislimlii toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari
yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gergeklestiriimelidir.

Bu Uriiniin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin, hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme
servisine veya lriinin saticisina danisin.

Bu aygit agagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre (izerine etkiyi azaltmak
amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye baslarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisirme islemi bittikten
sonra birkag dakika daha galigir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lari)
yalnizca ug durumlarda kullaniniz. yi bir koku azaltma etkinliginin korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi bir
yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve gurltlyu en disik
seviyeye indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini kullaniniz.

CALISMA BOZUKLUKLARI

Eger ¢alismaya bir seyler var ise teknik servisi aramadan once asagida siralanan basit bir dizi kontrol yapabilirsiniz:
+  Eger davlumbaz galismiyor ise:
Su hususlari kontrol edin:
- Elektrik akiminin kesilmedigini.
- Bir galisma hizinin segili oldugunu.
+  Eger davlumbaz randimansiz galigiyor ise:
Su hususlari kontrol edin:
- Segilen motor galisma hizinin pisen yemekten ¢ikan buhar ve duman miktarini gekecek nitelikte mi?
- Mutfakta, davlumbazin ihtiya¢ duydugu kadar havalandirma var mi.
- Karbon filtresi saglam mi (filtre eden versiyonlu davlumbaz ise).
+  Eger davlumbaz normal ¢alisma esnasinda kendiliginden kapaniyor ise:
Sunlari kontrol edin:
- Akimin kesik olmadigini.
- Gok kutuplu (omnipolar) salter mekanizmasinin atmamis oldugunu.

Eger calisma seklinde normal disilik var iseteknik servise danismadan dnce en az 5 saniye icin cihaza gelen akimi fisi prizden
cekerek kesin ve fisi tekrar prize takin. Eger anormal calisma sekli devam ediyor ise teknik servise bas vurun.
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TEKNIK BILGILER

Yiikseklik (cm) Genislik (cm) Derinlik (cm) | T2nive bg’(‘fr‘r:’)“““ gap!
ﬁ” 1045 59,8 -798 326 15
B 7951045

Uriin ile birlikte verilmeyen komponentler

Giivenlik talimatlari, kullanim kilavuzu, teknik
form ve enerji bilgilerini indirmek igin:

* Su Web sitesini ziyaret edin: docs.hotpoint.eu
* QR kodu kullanin

+ Dilerseniz, Teknik Servisle baglanti kurun
(telefon  numarasi  garanti  kitapgiginda
mevcuttur). Teknik Servisle baglanti
kurdugunuzda triintn seri numarasinin belirtildigi
plakadaki kodlari verin.
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SV
ALLMAN SAKERHET

« Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av underhallsarbete eller rengdring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.

+ Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn fran 8 ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte anvandandet 6vervakas eller instruktioner ges
av erfaren person som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far inte utféras av barn utan uppsik.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten anvands tillsammans med
andra apparater vilka drivs med gas och andra typer av bransle.

» Fldktkapan ska rengoras regelbundet bade invandigt och utvandigt (MINST EN GANG
| MANADEN), anvisningarna i instruktionerna for skétsel maste emellertid féljas.

* Om reglerna for rengdring av flaktkdpan samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att 6verhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen &r i funktion kan tillgangliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen ar helt slutford.

« Vad betréffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter
noga efterlevas.

. Utblasnlngsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands fér aviedning av rokangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra typer av bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa
instruktioner kan elektriska risker uppsta.

* Anvand eller Iamna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken
for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som avstaliningsyta om inte detta ar uttryckligen
angivet.

* Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller inforskaffa skruvar av
korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | héndelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig personal.
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A VARNING! Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer, fijarrkontroll
eller nagon annan anordning, som aktiveras automatiskt.

Hall bamn under 3 &r borta fran apparaten. Apparaten maste forvaras utom rackhall fér barn under 8 &r, som inte &r under konstant
uppsikt av en vuxen.

A VARNING: apparaten &r inte avsedd att sattas i drift med hjélp av en extern enhet eller ett separat fijarrstymingssystem.
A Denna apparat &r inte avsedd for professionell anvandning. Anvénd inte apparaten utomhus.
For att undvika risk for kroppsskador maste forflyttning och installation av apparaten utféras av tva eller flera personer.

Installationen, inklusive eventuell anslutning till vattenforsérjning (om sadan foreskrivs), samt elektriska anslutningar och
reparationsatgarder, maste utforas av kvalificerad personal.
Nar installationen har slutforts forvaras forpackningsmaterialet (plastdelar, frigolit etc.) utom rackhall fér barn for att undvika
kvavningsrisk. .

Anvand inte apparaten om du &r bl6t eller barfota.
Anvénd aldrig apparaten for ngrengdring — risk for elstot.

0%
Forpackningsmaterialet &r 100 % atervinningsbart och ar markt med symbolen for atervinning ’."
Fléktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for anvandning,
underhall och installation forblir desamma.
Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren franséager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brander
som uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flékten har tillverkats for utsugning
av matos och anga som bildas vid matlagning och &r endast amnad for privat bruk.
*  Det &r viktigt att spara denna manual sa att den nér som helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse av férséljning,
overlatelse eller flytt skall manualen alltid folja med produkten.
+  Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betraffande installation, anvandning och sakerhet.
+  Utfdr inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten eller avledningskanalema.
*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall aterférséljaren innan installationen
utférs.

* Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa spishallen och koksflaktes
underkant ar 45¢cm om det ar fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.

ELANSLUTNING

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i
flakten. Om flakten ar utrustad med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
attillgangligt aven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strémbrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling fran natet i samband med éverspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestdammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
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Om kabeln inte &r forsedd med stickpropp ska kablarna anslutas enligt foljande tabell:

Néatspénning och frekvens Tradanslutning
Hanvisa till det varde som anges pa etiketten pa insidan av L
flakten. — .
= :gullgrén
N :bla
L :brun

Utbyte av matarkabel
Flakten &r forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska servicekontor
om kabeln skadats.

LUFTUTSLAPP

(for utsugsversioner)

Roren och utloppsdppningama i vaggen med vilka flakten skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutsléppet
(anslutningsfléansen).

| det fall man anvénder ror och utloppsdppningar i vaggen med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda och en
drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvand ett sa kort rér som mojligt.

! Roret skall vara sa rakt som mojligt (hdgsta tillatna vinkel pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

| Foretaget franséger sig allt ansvar om dessa forordningar inte respekteras.

MED FILTER ELLER UTSUG?

I Erflaktfiakt &r klar att anvandas i utsugsversionen. )
Fér att anvénda flakten med filterversionen ska det tillhérande TILLBEHORSKITTET installeras.
Kontrollera pa de forsta sidoma i denna manual om TILLBEHORSKITTET levererats eller om det inkdps separat.
Observera: Om det levereras med maskinen, kanske det extra filtersystemet i vissa fall redan ar installerat pa flakten.
Informationen for omvandling av flakten fran utsugsversion till filterversion finns i denna manual.

Utsugsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrdr som &r fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

/\ VARNING!
| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvands med denna version &r det
nddvandigt att installera ett extra aktivt koffiltersystem.
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KOMMANDON

Flékten &r utrustad med en mandverpanel med en hastighetskontroll och en strémbrytare for spishéllens belysning.

|7| | | BT EL | F—— '—:|
® X O Q &
T1 T2 T3 T4 T5

Att vélja funktionerna fran huven ér tillrackligt pekkommandon:

T1. Knapp hastighetsokning (makt) Sug:
T2. Knapp minska hastigheten (makt) vakuum.
T3. ON/OFF knappen huva
T4. PA/AV ljus
T5. ON/OFF stanga timer:
Program sténga av hastigheten (makt) aktiv sug efter ca 3 minuter.

a b e d e
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1. AV/Knapp for minskning av flakthastighet (effekt)
2. PA/Knapp for okning av flakthastighet (effekt)
Anmarkning: Intensiv flakthastighet (effekt) ar tidsbegransad och varar i 5 minuter (indikatorn ¢ blinkar). Flaktkapan atergar
sedan till utsugningshastighet (effekt) 2.
3. PA/AV-knapp for timer: fordrojer deaktivering av vald flakthastighet (effekt) med 5 minuter.
Anmarkning: knappen anvands aven for funktionen “Aterstallning av signal for mattat filter”
4. Belysningens PA/AV-knapp
5. Displayen visar:
a. Flakthastighet (effekt): indikatorn roterar i enlighet med vald flakthastighet (effekt).
Sakerhet under anvandning: indikatorn blinkar.
b. Mattat fettfilter: tands nar det kravs underhall av filtret.
c. Timer
d. Mattat filter med aktivt kol: tands nar det kravs underhall av filtret.
Anmarkning: denna funktion ar normalt inaktiverad och ska endast aktiveras om flaktkapan anvands som en filterversion (med
kolfilter monterat).
For att utfora detta, gor sa har:
- Stang av flaktkapan
- Tryck pa och hall knapparna 1 och 3 nedtryckta samtidigt, tills indikatorn slutar blinka (indikator inaktiverad) och lyser konstant
(indikator aktiverad).
- Slapp knappama.
For att deaktivera, gor om proceduren: indikatorn ar inte langre tand konstant (indikator aktiverad) och kommer istallet att blinka
(indikator inaktiverad).).
e. Belysning

Sakerhet under anvandning
Flaktkapan har en sensor som, i handelse av plotslig temperaturokning, aktiverar apparaten tills temperaturen sanks kraftigt.
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Aterstallning av signal for mattat filter
Efter att underhall pa filtret har utforts, tryck pa och hall nedtryckt knapp 3 tills indikatorn slacks.

o0 X &
5000

T1. ON/OFF-Strémbrytare for belysning.
T2. Strombrytare for OFF/Hastighet 1
T3. Val av hastighet 2

T4. Val av hastighet 3

139



UNDERHALL

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Yttre utsugningspanel

Rengér den yttre utsugningspanelen med samma intervaller
som fettfiltret, anvand en trasa och ett flytande
rengoringsmedel som inte ar for starkt. Undvik att anvanda
amnen med slipverkan.

Skotsel av avfettningsfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.
Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fijader.

2
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Skotsel av kolfilter

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Madrassfilter (medféljer produkten).

Kolffiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengoringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstindigt program koras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje r och varje gang filten skadats.
Madrassfiltret kan erséttas med det Runda koffiltret.
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Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tdcka motorflékthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem déarefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flékten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Utbyte av lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggdr en energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvandaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.



BORTSKAFFENING

Denna produkt ar mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
miljd och var hélsa, som annars kan bli foliden om produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfoljande dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den skall i stéllet lamnas in pa en lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Produkten maste kasseras enligt lokala miljohestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och &teranvéndning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens sophanteringstjanst eller butiken dér produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt anvandning
fér att minska miljpaverkan: Satt PA fldkten pa minsta farten nar du bérjar att laga mat och lat den vara pa i nagra minuter efter att
du &r fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd okad fart bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en)
vid behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den
maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

FUNKTIONSFEL

Om nagot inte verkar fungerar, utfor forst fljande enkla kontrollera innan servicekontoret kontaktas:
+  Om flakten inte fungerar:
Kontrollera att:
- inget strémavbrott forekommer.
- en hastighet valts.
+  Om flaktens prestanda &r dalig:
Kontrollera att:
- Den valda motorhastigheten ar tillracklig for méngden rok och avgas som slapps ut.
- Koket artillrackligt ventilerat for eft luftuttag.
- Koffiltret inte &r forbrukat (flakt i filterversion).
+  Om flakten sléckts under normal funktion:
Kontrollera att:
- inget strémavbrott forekommer.
- den omnipoléra 6ppningsanordningen inte utldsts.

Vid eventuella funktionsfel, koppla forst ifran apparaten ur elnétet i cirka 5 sekunder genom att dra ur kontakten och sedan ansluta
apparaten igen, innan servicekontoret kontaktas. Om ett funktionsfel kvarstar, kontakta servicekontoret.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Hojd (cm) Bredd (cm) Djup (cm) @ pa franluftsror (cm)
71 104,5 598798 326 15
79 5-104,5

C€

Komponenter som inte medféljer produkten

Du kan ladda ner Sakerhetsinstruktioner,
Bruksanvisning, Produktblad och Energidata
genom att:

+ Besoka var webbsida docs.hotpoint.eu

* Anvanda QR-koden

+ Eller kontakta var kundservice (Se
telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar
var kundservice, ange kodema som star pa
produktens typskylt.
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NO
ADVARSEL

* Far det utfores et hvilket som helst vedlikehold eller rengjgring ma hetten kobles fra
strammen, enten ved & dra ut stepselet eller ved a kutte strammen i hele huset.

« Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og nar det utfgres vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller mentale egenskaper, eller manglende erfaring
og kjennskap, hvis de overvakes eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i bruk pa en
sikker mate og er informert om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn, med mindre de overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet brensel.

» Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANED), ta
hensyn til informasjonene skrevet i bruksanvisning og vedlikehold handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings indikasjon samt som erstatning og rengjer av
filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli varme nar koketoppen er i
drift.

* Ikke kobl apparatet til stremnettet fgr installasjonen er helt ferdig.

* Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for rgykuttak, felg ngye alle lokale forskrifter
og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar som benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fare til elektriske farer.

* lkke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspeere, da det finnes fare for
elektriske stot.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er uttrykkelig indikert.

« Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet for a utfare
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjap riktige skruer.

« Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende kvalifisert personell
hvis man er i tvil.
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A VER OPPMERKSOM! Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fjernkontroll eller andre
typer anordninger som aktiveres automatisk.

Bamn under 3 ars alder mé holdes p& avstand fra apparatet. Barn under 8 ars alder ma holdes pa avstand fra apparatet dersom de
ikke holdes under konstant oppsyn av en voksen.

A OBS! Apparatet er ikke utviklet for a styres av eksterne enheter eller separate fiernstyrte systemer.
Dette apparatet er ikke utviklet for profesjonell bruk. Ikke bruk apparatet under &pen himmel.
For & motvirke risikoen for personskader ma apparatet flyttes og installeres av to eller flere personer.

Installasjonen innbefatter ogsa eventuelle opplegg for vannforsyning og elektriske forbindelser, og reparasjonsinngrep ma derfor
utferes av kvalifisert personell.
Nar installasjonen er fullfert ma alt emballasjemateriell (plast, styrenplast osv.) holdes p& avstand fra bamn. Dette for & unnga
kvelningsrisiko. .

Apparatet ma ikke brukes av vate personer eller personer med vate fotter.
Ikke bruk apparatet til dampvask - risiko for elektriske stet.

[ ) J
Emballasjemateriell er 100% resirkulerbart og avmerket med gjenvinningssymbol "'

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold

og installasjon forblir allikevel de samme.

Instruksjonene i denne handboken ma falges ngye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller

brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avtrekk av

reyk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

*  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting
av produktet, ma man forsikre seg om at den faglger med.

*  Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

*  lkke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller p& avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle vaere
skade pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

+ Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjokkenventilatoren ma
ikke vaere pa mindre enn 45¢cm nar det gjelder elektriske kokeplater og 65¢cm nar det
gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en stgrre avstand, ma
denne overholdes.

ELEKTRISK TILKOBLING

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten ma
veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stepsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett
tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning I, i
henhold til installasjonsreglene.

A MERK! For man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen er korrekt montert.
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Dersom det ikke er montert et stapsel pa ledningen,ma du ga fram i henhold til tabellen nedenfor:

Nettets spenning og frekvens Kopling av ledning
Veer oppmerksom pa verdien pa merkeetiketten innenfor i
avtrekkshetten.
= : guligrenn
N:bla
L :brun

Utbytte av stramforsyning ledning
Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne skades, skal man henvende
seq til kundeassistansen for kjgp av en ny.

AVTREKK AV LUFT

(for sugende versjoner)

Koble ventilatoren il rgr og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfare en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning
av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

Bruk et sa kort rar som mulig.

Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri vaere skarpere enn 90°).

Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

Selskapet fratar seg eventuelt ansvar dersom slike veiledelser ikke blir tatt i bruk.

FILTRERENDE ELLER SUGENDE?

Din hetten er klar for a bl tatt i bruk med sugende funksjon.

For & bruke hetten i med filtrerings funksjon ma man ta i bruk tilsvarende EKSTRA UTSTYR.

Vaer oppmerksom ved farste sider av denne bruksanvisning dersom ngdvendig EKSTRA UTSTYR er allerede gitt ved salget
eller dersom den ma bli kjgpt separat.

Merk: Dersom den er utdelt ved salget i noen tilfeller, filtrering anlegget basert pa bruk av aktiv kull kan veer installert pa forhand
pa hetten. Informasjonene for forandring av hetten fra sugende bruk til filtrerings bruk er allerede skrevet i denne
bruksanvisning.

Sugende versjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsraret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

/\ MERK!
Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Filtrerende versjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.
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FUNKSJONER

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan kontrollere avtrekkshastigheten og sla av og pa lyset som belyser platetoppen.

|7| | | BT EL | F—— '—:|
® X O Q &
T1 T2 T3 T4 T5

For & velge funksjonene panseret er tilstrekkelige bergrings kommandoer:

T1. Button gkning hastighet (stram) Suge:
T2. Button nedgang hastighet (strgm) vakuum.
T3. AV/PA-knappen hette
T4. ON/OFF lys
T5. ON/OFF sla av timeren:
Program sla av hastighet (effekt) av aktivt sug etter ca 3 minutter.

a b e d e
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1. AV/Knapp for redusert sugehastighet (sugeeffekt)
2. PA/Knapp for okt sugehastighet (sugeeffekt)
Merk: Intensiv sugehastighet (sugeeffekt) er tidsinnstilt og varer i 5 minutter (indikator c blinker); deretter gar ventilatoren tilbake
til sugehastighet (sugeeffekt) 2.
3. PA/AV-knapp for timer: Forsinker deaktiveringen av valgt sugehastighet (sugeeffekt) med 5 minutter.
Merk: Knappen brukes ogsa for funksjonen “Tilbakestilling av signalet for mettet filter”
4. Lys PA/AV-knapp
5. Display, viser:
a. Sugehastighet (sugeeffekt): Indikatoren dreier til valgt sugehastighet (sugeeffekt).
Sikkerhetsfunksjon: Indikatoren blinker.
b. Mettet fettfilter: tennes nar det er nodvendig med vedlikehold av filteret.
c. Timer
d. Mettet aktivt kullfilter: tennes nar det er nodvendig med vedlikehold av filteret.
Merk: Denne funksjonen er vanligvis deaktivert og skal kun aktiveres dersom ventilatoren brukes som filterversjon (med
kullfilter montert).
Gjor som folger:
- sla av ventilatoren
- trykk og hold inne knappene 1 og 3 samtidig til indikatoren slutter a blinke (indikator deaktivert) og lyser fast (indikator
aktivert).
- slipp knappene.
Gjenta prosedyren for a deaktivere den: Indikatoren vil ikke lenger lyse fast (indikator aktivert) men blinke (indikator

deaktivert).).
e. Belysning
Sikkerhetsfunksjon

Ventilatoren har en sensor som, ved en eventuell bra temperaturokning, aktiverer apparatet til temperaturen har sunket betraktelig.
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Tilbakestilling av signalet for mettet filter
Nar du har utfort vedlikehold av filteret, trykker du pa knapp 3 og holder den inne til indikatoren slar seg av.

o0 X &
0000

T1. Lysbryter ON/OFF.
T2. Bryter OFF/hastighet 1
T3. Hastighetsvelger 2
T4. Hastighetsvelger 3
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VEDLIKEHOLD

Rengjearing

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Panelet for oppsuging langs kanten

Panelet for oppsuging rundt kanten skal rengjeres med
samme hyppighet som fettfilteret. Bruk en klut med flytende,
ikke for konsentrert rengjgringsmiddel. Bruk aldri slipende
rengjaringsmidler.

Vedlikehold av motfettet filteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret m& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.
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Vedlikehold av kull filter

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Filterduk (medfolger produktet).

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vrri ut overfledig vann uten @ edelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & tarke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Filterduken kan byttes med et rundt aktivt karbonfilter.
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Sirkuleert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utbytting av lyspeere

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn ftradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.



KASSERING

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som folger med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres il et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i
henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette
produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen og 14
den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rgyk og damp og bruk
boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal effektivitet for
odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum diameter
pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

FEIL VED BRUK

Dersom feil oppstar ved bruk fer du tar kontakt med Kunde Service se etter falgende kontroll:
+  Dersom hetten ikke virker:
Verifiser at:
- Brudd i strem forsyning ikke har tatt sted.
- Det har blitt valgst en hastighet.
+  Dersom hetten har en lav kapasitet:
Verifiser at:
- Motor hastighet som har blitt valgt er i stand til a fierne mengden pa reyk og damp som er til stede
- Kjekkenet er ventilert nok for a bidra til et luft oppsuging.
- Kullfilter ikke er oppbrukt (ved hetten i filtrerings funksjon.
+  Dersom hetten har slott seg av ved vanlig bruk:
Verifiser at:
- Brudd i strem forsyning ikke har tatt sted.
- Omnipolar av sperre system ikke har aktivert seg.

Dersom det oppstar feil ved vanlig idrifsettelse fer du tar kontakt med Kunde Service sla av for minst 5 sec. Strem forsyning ved a ta
ut strem kontakt og deretter ved & koble den pa igjen. Dersom feilet fortsetter ta kontakt med Kunde Service.
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TEKNISKE DATA

Hoyde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ ved uttaksrgret (cm)
71 104,5 598798 326 15
79 5-104,5

C€

Utstyr som ikke falger ved kigpet

Du kan laste ned Sikkerhetsinstruksene,
E E Brukerhandboken, Produktkortet og
-— Energidata ved:

5.: + Besgke vart nettsted docs.hotpoint.eu

+ Ved & benytte QR-koden

E + Alternativt  kan du  kontakte  var
Ettersalgsservice (se telefonnummeret i
garantiheftet). ~ Nar  du  kontakter  var

Ettersalgsservice, vennligst oppgi kodene du

finner pa produktets typeskilt.
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GENEREL SIKKERHED

* For deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen til stramforsyningen afbrydes ved at traekke stikket ud
eller ved at slukke for boligens hovedafbryder.

 For indgreb i forbindelse med installation og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

« Barn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma ikke bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at bgrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med ftilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten bruges
samtidig med andre forbreendingsapparatet , der drives af gas eller andre breendstoffer.

* Emhaetten skal renggres med hyppige meIIemrum bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder anvisningerne i vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emheettens rengaringsforskrifter og af filtrenes udskiftning
og renggring medferer fare for brand. Det er strengt forbudt at tilberede mad under aben
ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type lyspaere, der er angivet i
afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfgre en brand, og det skal derfor for
enhver pris undgas.

Friturestegning skal udfgres under overvagning for at undga, at olien overophedes og
antendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhattens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, far installationen er helt fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige forholdsregler til udledning af
reg, skal du omhyggeligt overholde de lokale myndigheders forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges il udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med gas eller andre breendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de skruer og fastspeendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

* Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt monterede pzerer for at undga
en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

« Emhaettens overflade ma ALDRIG anvendes som afsaetningsplade, med mindre dette

er udtrykkeligt angivet.
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* Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i forbindelse med
installationen eller — safremt de ikke medfalger — skal du indkgbe den korrekte type
skruer.

* Brug skruer af korrekt laengde, som anfert i installationsvejledningen.

* | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller en kvalificeret
tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer, separat
fiernbetjening eller andre enheder, der aktiveres automatisk.

Bern under 3 &r skal holdes langt vaek fra apparatet. Hold apparatet utilgaengeligt for bern under 8 ar, med mindre de konstant
overvages af en voksen.

ADVARSEL: Apparatet er ikke beregnet il at blive idriftsat ved hjeelp af en ekstern enhed eller et separat fiembetjeningssystem.
Dette apparat er ikke beregnet til professionel brug. Apparatet ma ikke anvendes i det fri.
For at undga risiko for kveestelser skal apparatet handteres og installeres af to eller flere personer.

Installationen, herunder ogsa eventuelle vandforsyningsforbindelser (hvis relevant), og de elektriske filslutninger, og
reparationsarbejde skal udferes af kvalificeret personale.
Nar installationen er feerdig, skal emballagen (plastikdele, polystyren osv.) opbevares uden for berns reekkevidde for at undga
kveelningsrisiko. .

Brug aldrig apparatet, nar du er vad eller barfodet.
Brug aldrig damprensningsapparater - risiko for elektrisk stad.

[ 2 J
Emballagen er 100% genanvendelig og er markeret med genbrugssymbolet "’

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uandret.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller

brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhaetten er beregnet

il udsugning af reg og damp fra madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse eller
flytning skal man serge for, at vejledningen folger emhaetten.

»  Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der ma ikke udfares elektriske eller mekaniske aendringer pa emhaetten eller pa udslipsrerene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortsaette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

+ Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa komfuret og den nederste
del af emhaetten ma ikke vaere under 45¢cm ved elektriske kogeplader, og ikke under
65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette overholdes.
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ELEKTRISK TILSLUTNING

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt,
der er i overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik (direkte
tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let
tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori lll, og i overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A 0BS! Undersgag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far emhaettens kredslab

tilsluttes forsyningsnettet og der udfares kontrol af korrekt funktion.
Hvis kablet ikke er udstyret med et stik,skal ledningerne forbindes i overensstemmelse med den fglgende tabel:

Ledningsnettets spanding og frekvens Ledningsforbindelse
Se den angivne veerdi pa etiketten med tekniske data inde i L
emhaetten. 1
= :guligren
N :bla
L : brun

Udskiftning af forsyningskabel
Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

UDLEDNING AF LUFT

(til versioner med udsugningi)

Tilslut emheetten til aftraeksrer og aftraekshullet i veeggen, som skal have en diameter, der passer il luftudsugningen (studsflange).
Hvis rar og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

I Benytetrar, der er sa kort som muligt.

I Benytet rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

I Undga drastiske eendringer i rarets tvaersnit.

| Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar, hvis disse regler ikke overholdes.

FILTRERENDE ELLER SUGENDE ?

I Emhaetten er parat til brug i den sugende udgave.
For at benytte emhaetten i den filtrerende udgave, skal det specielle SET MED UDSTYR installeres.
Undersgg pa de forste sider i denne vejledning, om SATTET MED UDSTYR allerede er leveret med emhestten, eller om det
skal kabes separat.
Bemark: Hvis sattet leveres med emhaetten, er det supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul eventuelt allerede
installeret i emhaetten.
Oplysningeme til forvandling af emhaetten fra den sugende udgave til den filtrerende udgave findes allerede i denne vejledning.

Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.
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/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiemes, fer luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

BETJENINGSANORDNINGER

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man kan styre udsugningshastigheden og teende for lyset til kogepladen.

|T| 1 Fas il lﬁ
2 = ©) Q &
T1 T2 T3 T4 T5

For at vaelge emhzettens funktioner, er det kun nedvendigt at strejfe styringeme:

T1. Tast il agning af udsugningshastigheden (styrke):
T2. Tast til nedsaettelse af udsugningshastighed (styrke).
T3. Tast ON/OFF emhzette
T4. Tast ON/OFF belysning
T5. Tast ON/OFF programmeret slukning:
Programmerei slukning af den aktive udsugningshastighed (styrke) efter 3 minutter ca.

a b ¢c d e

¥ |9 ® =#=0% O© <) [©
1 2 5 3 4

1. OFF / Knap for sanket udsugningshastighed (power)
2. ON/Knap for oget udsugningshastighed (power)
Bemark: Den intensive udsugningshastighed (power) er tidsbegranset til 5 minutter (indikatoren ¢ blinker). Emhatten gar
derefter tilbage til udsugningshastighed (power) 2.
3. ON/OFF Timerknap: udskyder deaktiveringen af den valgte udsugningshastighed (power) i 5 minutter.
Bemark: Knappen anvendes ogsa til funktionen “Nulstilling af signalet for filtertilstopning”.
4. ON/OFF-knap til belysning
5. Display, der viser:
a. Udsugningshastighed (power): Indikatoren drejer athangigt af den valgte udsugningshastighed (power).
Sikker drift: indikatoren blinker.
b. Tilstoppet fedffilter: Tander nar der er behov for filtervedligeholdelse.
c. Timer
d. Tilstoppet kulfilter: Tander nar der er behov for filtervedligeholdelse.
Bemark: Denne funktion er normalt deaktiveret og ma kun aktiveres, nar emhatten anvendes i filterversionen (med
kulfilteret monteret).
Det gores pa folgende made:
- Sluk for emhatten
- Tryk pa og hold knapperne 1 og 3 inde samtidig, indtil indikatoren holder op med at blinke (indikatoren deaktiveret) og
lyser permanent (indikatoren aktiveret).
- Slip knapperne.
For at deaktivere den skal proceduren gentages: indikatoren lyser ikke langere permanent (indikatoren aktiveret) men
blinker i stedet (indikatoren deaktiveret).
e. Belysning
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Sikker drift
Emhatten har en foler, der i tilfalde af en pludselig temperaturstigning aktiverer apparatet, til temperaturen falder betragteligt.

Nulstilling af signalet om tilstoppet filter
Nar der er udfort filtervedligeholdelse, holdes knappen 3 inde, til indikatoren slukker.

o0 X &

T T2
T1. Lyskontakt ON/OFF.
T2. OFF-kontakt/hastighed 1
T3. Valg af hastighed 2
T4. Valg af hastighed 3
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VEDLIGEHOLDELSE

Rengaring

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKTAJ ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Perimeter udsugningspanel

Renger panelerne til omkredsudsugning med samme frekvens
som fedffilteret; benyt en kiud og et flydende
rengeringsmiddel, der ikke er for sterkt. Anvend aldrig
produkter med slibemidler.

Vedligeholdelse af fedtfiltre
Tilbageholder de fedtpartikler, der
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

Z
%\/

dannes under

/

Vedligeholdelse af kulfilter

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Filter med matte (folger med produktet).

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kegbte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udfgres en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fjern det overskydende vand uden at edelaegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Filteret med métte kan udskiftes med rundt kulstoffilter.
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Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af peerer

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.



BORTSKAFFELSE

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det Europeeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt. E

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt anvendelse il
reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og sluk den farst et par
minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget reég og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det
er nedvendigt.  Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten.  Rens
fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste kabelsystemdiameter til
optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

FUNKTIONSFEJL

Hvis der opstar funktionsfejl, bar man foretage nedenstaende kontrol far man ringer til Servicecenteret.
+  Hvis emhaetten ikke fungerer:
Kontroller fglgende:
- atder ikke er strgmsvigt.
- atderervalgt en hastighed.
+  Hvis emhaetten ikke renser luften korrekt:
Kontroller fglgende:
- atden valgte motorhastighed er tilstraekkelig til maengden af rag og damp.
- atkekkenet er korrekt ventileret af hensyn til luftindtaget.
- at kulfilteret ikke er slidt (emheetter i filtrerende udgaver).
*  Hvis emhaetten slukkes under normal funktion:
Kontroller fglgende:
- atderikke er stramsvigt.
- om den flerpolede afbryderkontakt har grebet ind.

Hvis der opstar funktionsfejl, ber man inden henvendelse til Servicecenteret, aforyde emhaetten fra elforsyningen i mindst 5 sekunder

ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte emhaetten igen. Hvis funktionsfejlen stadig er til stede bedes man kontakte
Servicecenteret.
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TEKNISKE DATA

Hojde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ pa udsugningsrer (cm)
71 104,5 598798 326
79 5-104,5

C€

Komponenter der ikke leveres med emhaetten

Du kan downloade Sikkerhedsanvisningerne,
Brugsvejledningen, Databladet og
Energidataene, ved at:

* Besgge vores website docs.hotpoint.eu

+ Ved hjeelp af QR-koden

+ Eller som alternativ  kontakte vores
serviceafdeling  (Telefonnummeret  findes
i garantihaeftet). Nar du kontakter vores
serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit
produkts identifikationsskilt.
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F
YLEINEN TURVALLISUUS

+ Ennen minkaan asennustoimenpiteen aloittamista laite tulee kytkea irti séhkdverkosta
irrottamalla liitantajohto tai katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata laitetta,
jos kayttoa valvotaan tai jos heille on annettu laitteen turvallista kayttoa koskevat ohjeet
ja he ymmartavat mahdolliset vaarat.

* Valvo, ettd lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa.

« Tuuletin on puhdistettava saannéllisesti sisé- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA), noudata kuitenkin taman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien maaraysten
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

+ Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja vaihtolamppuja.
Avotulen kéyttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettdva joka tapauksessa.

Ald jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat voivat kuumentua keittotason kéyton
aikana.

+ Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteita koskevia maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa
sahkoturvallisuuteen.

* Al4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu
oikein, silla seurauksena voi olla sahkoisku.

* Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja, tai hanki
oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

* Epaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai vastaavaan asiantuntijaan.
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A VAROITUS! Ala kaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen kaukosaatimen tai
minka tahansa laitteen kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

Pida alle 3-vuotiaita lapsia loitolla laitteesta. Pida laitetta pois alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta ellei heidan toimintaansa valvo
jatkuvasti aikuinen henkild.

VAROITUS: laitetta ei ole tarkoitettu otettavaksi k&yttddn ulkoisen laitteen avulla tai kéyttdmalla erillistd kauko-
ohjausjérjestelmaa.
Tama laite ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttoon. Ala kéyta laitetta ulkona.

Loukkaantumista koskevien vaarojen valttdmiseksi, laitetta on likutettava ja se on asennettava kahden tai useamman henkilén
toimesta.

Asennus, joka koskee myds mahdollisia vesijohtolitoksia (mik&li kuuluu asennukseen) ja sahkdlitantoja seka
korjaustoimenpiteet on suoritettava patevéan henkildston toimesta.
Kun asennus on valmis, séilytd pakkausmateriaaleja (muovi- ja polystyreeniosat tms.) pois lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran
vélttamiseksi. .

E\Ié kayta laitetta kun olet marka tai paljain jaloin.
Alé koskaan kayté hoyrypuhdistimia - séhkdiskun vaara.

[ 2 J
°
Pakkausmateriaali on 100 % kierratettava ja se on merkitty kierratysmerkilla "’

Tuuletin voi olla ulkonaéltaan erilainen kuin kayttdohjeen kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava ettd kayttoohje jaa uuden
kéyttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavét tarkeaa tietoa laitteen asennuksesta, kaytosté ja turvallisuudesta.

*  Ala tee muutoksia laitteen sahkdliitantoihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

* Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman osan valinen minimietaisyys
on oltava vahintaan 45cm sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys, on se otettava huomioon.

SAHKOLITANTA

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella olevassa tyyppikilvessa
iimoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien
mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen paasee kasiksi
my0s asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta siihen paasee kasiksi myos asennuksen jalkeen,
kéytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan
kokonaan irti sahkoOverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill, asennussaantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin
yhdistat tuulettimen sahkoverkkoon ja tarkistat etta se toimii oikein.

Jos kaapelissa ei ole pistoketta kytke johdot seuraavan taulukon mukaisesti:
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Verkon jannite ja taajuus Johtojen kytkenta
Viittaa liesituulettimen sisallad olevaan ominaisuudet siséltavaan

tarraan. — ) _
= keltainen/vihrea

N : sininen
L : ruskea

Virtajohdon vaihto
Tuulettimessa on erityinen sahkojohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta
tuelta.

ILMANPOISTO

(imukupuversiossa)

Liitd liesituuletin poistoputkiin sek& seinan poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden
huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytaén siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

! Kéyté putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max taivutus: 90°)

I Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Valmistaja ei ole vastuussa kayttoohjeiden vastaisesta kaytosta

SUODATIN VAI IMUKUPUVERSIO?

Tuulettimenne on valmis kéytettavaksi imukupuversiona. )

Jos tuuletinta kdytetaan suodatinversiona, on asennettava tarvittavat LISAVARUSTEET.

Tarkistakaa kayttdohjeen ensimmaisilta sivuilta sisaltyvatké LISAVARUSTEET toimitukseen vai onko ne ostettava erikseen.
Huomio: Jos aktiivihiilisuodatin siséltyy toimitukseen lisdvarusteena, on mahdollista ett4 se on jo asennettu tuulettimeen.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo
manuale.

Ohjeet tuulettimen vaihtamiseksi imukupuversiosta suodatinversioksi sisaltyvat jo tahan kayttdohjeeseen

Imukupuversio
Héyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin litosrengas.

/N HUOMIO!
Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Suodatinversio
Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kdytetdan tassa
toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.
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OHJAIMET

Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.

|7| | | BT EL | F—— '—:|
® X O Q &
T1 T2 T3 T4 T5

Voit valita toiminnot hupun riitta4 touch komennot:

T1. Button lisdys nopeus (teho) Imu:
T2. Button vahennys nopeus (teho) tyhjio.
T3. ON/OFF-painike huppu
T4. ON/OFF valo
T5. ON/OFF sammuttaa ajastimen:
Ohjelma sammuttamalla nopeus (teho) aktiivisen imu noin 3 minuutin kuluttua.

a b e d e
X | D @ #OQO#E @ ][O
1 2 5 3 4

1. Pois paalta / imunopeuden (tehon) alentaminen
2. Paalla/imunopeuden (tehon) lisaaminen
Huom. Suuri imunopeus (teho) on ajastettu ja se toimii viiden minuutin ajan (merkkivalo ¢ vilkkuu). Sen jalkeen imunopeus
(teho) palaa tasolle 2.
3. Ajastimen painike: kytkee valitun imunopeuden (tehon) toimintaan viiden minuutin kuluttua.
Huom. Tata painiketta kaytetaan myos suodattimen puhdistustarpeen iimoituksen kuittaamiseen.
4. Valokatkaisija
5. Naytto, josta nahdaan:
a. Imunopeus (teho): merkkivalo kiertaa valitun imunopeuden (tehon) mukaisesti.
Turvatoiminto: merkkivalo vilkkuu.
b. Rasvasuodattimen puhdistustarve: syttyy, kun suodatin on huollettava.
c. Ajastin
d. Aktiivihiilisuodattimen puhdistustarve: syttyy, kun suodatin on huollettava.
Huom. Tama toiminto ei ole normaalisti kaytossa, ja se on aktivoitava, jos liesituuletinta kaytetaan suodatinmallina
(hillisuodatin asennettuna).
Toimi seuraavasti:
- Kytke liesituuletin pois paalta.
- Paina samanaikaisesti painikkeita 1 ja 3, kunnes merkkivalo lakkaa vilkkkumasta (merkkivalo pois kaytosta) ja palaa
jatkuvasti (merkkivalo kaytossa).
- Vapauta painikkeet.
Toiminto poistetaan kaytosta samalla tavalla: merkkivalo ei pala enaa jatkuvasti (merkkivalo kaytossa), vaan vilkkuu
(merkkivalo pois kaytosta).
e. Valo

Turvatoiminto

Jos lampotila nousee akillisesti, liesituulettimessa oleva anturi kaynnistaa turvatoiminnon, joka on paalla, kunnes lampotila laskee
huomattavasti.
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Suodattimen puhdistustarpeen ilmoituksen kuittaus
Huollettuasi suodattimen paina painiketta 3, kunnes merkkivalo sammuu.

CROIG)
O

ey

.\’)

T T2

T1. ONJ/OFF valokatkaisija
T2. OFF katkaisija/nopeus 1
T3. Nopeuden 2 valitsin

T4. Nopeuden 3 valitsin
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HUOLTO

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Imupaneeli

Puhdista ymparyspaneeli yhta usein kuin rasvasuodatin, kéyta
kangasta ja nestemaistd mietoa pesuainetta. Ald kaytd
hankaavia pesuaineita.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin -~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella [ampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmallé jousikahvasta.

Z
%\/

/

Hiilisuodattimen huolto

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Suodatinmatto (kuuluu tuotteen toimitukseen)
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kylldstyksen merkkijarjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimélla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
[ampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, ala
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaéarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.
Suodatinmatto
hiilisuodattimeen.

voidaan vaihtaa kierrattavaan

164

Pyorea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
myotapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava véhintdén neljdn kuukauden valein.

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

molemmille puclille molempien
paélle, kierra sen jalkeen

Lamppujen vaihto
Tuulettimessa ~ on  LED
valaistusjarjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppuijen ja niiden avulla séastetaan 90% energiaa.

teknologiaan

perustuva

Kayttaja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee
toimintahairidita, ota yhteytta valtuutettuun huoltoon.



HAVITTAMINEN

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset

seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyva merkki mmmm ilmoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettad se on toimitettava
sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on hévitettava paikallisten jatteenkasittelysaénndsten mukaisesti. Jos
tarvitset lisétietoja laitteen késittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttoa
varten ympéristovaikutusten vahentdmiseksi: Kytke liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja pid4 sita paalla
muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya, ja kéyta tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia  vain  erityistarpeessa.  Vaihda  akfiivihillisuodatin/-suodattimet, kun  haluat  séilyttdd  hyvén
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta
tassé oppaassa annetun kanavointijérjestelmén maksimildpimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

TOIMINTAHAIRIOT

Jos liesituuletin ei tunnu toimivan, tarkista seuraavat
seikat ennen kuin soitat huoltopalveluun:
+  Jos tuuletin ei toimi:
Tarkista etta:
— sahkdnsyottd ei ole katkennut
— on valittu tietty nopeus
+  Jos liesituuletin vetda huonosti:
Tarkista etta:
— Valittu moottorin nopeus on riittdva poistamaan kertyneen savun ja
— héyryn.
— Keittién tuuletus on riittdvan hyva, jotta iima poistuu ulos.
— Hiilisuodatin ei ole kulunut (suodatinversiossa).
+  Jos tuuletin on sammunut normaalin toiminnan aikana:
Tarkista etta:
— sahkdnsyottd ei ole katkennut
— ettd moninapainen katkaisinlaite ei ole lauennut.

Ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen mahdollisten toimintahéiriéiden yhteydessa katkaise laitteesta virta vahintadan 5 sekunnin
ajaksi vetamalla topseli irti seindsta ja kytke virta uudestaan paalle. Jos laite ei viela toimi, ota yhteys tekniseen tukeen
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TEKNISET TIEDOT

Korkeus (cm) Leveys (cm) Syvyys (cm)) POIStOPUt(I:: er:)halkalsua
ﬂ 71-104,5 598-79,8 326 15

@ 79,5-104,5

Toimitukseen kuulumattomat osat

Voit ladata itsellesi turvaohjeet, kdyttdoppaan,
E E tuoteselosteen ja energiatiedot seuraavalla
- tavalla:
5.: + Verkkosivustolta docs.hotpoint.eu
+ Kayttamalla QR-koodia
E +  Vaihtoehtoisesti ~ ottamalla  yhteyttd
huoltopalveluumme  (katso  puhelinnumero

takuuvihkosesta). Kun otat yhteytta
huoltopalveluun, ilmoita tuotteen tunnistekilvessa
olevat koodit.
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PT
SEGURANCA GERAL

* Antes de fazer qualquer operagao de limpeza ou de manutencao, deve-se desligar o
exaustor da rede elétrica retirando a tomada ou desligando a alimentagdo da rede
elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagdes de instalagdo e manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8 anos de idade e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais € mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se tiverem recebido as
necessarias instrugdes relativas ao uso em seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutengao néo devem ser feitas por criangas sem supervis&o.

* O local onde o aparelho sera instalado, deve ser suficientemente ventilado, quando o
exaustor for utilizado em conjunto com outros dispositivos de combustdo de gas ou
outros combustiveis.

+ O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e externamente (PELO MENOS UMA
VEZ POR MES), respeitando expressamente as indicagdes no manual, nas instrucées
de manutengéo.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e da substituigdo e limpeza dos
filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lémpada, utilizar apenas o tipo de ldémpada indicado na secgéo
de Manutengao/Substitui¢do de ldmpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar incéndios, portanto, deve
ser evitado em quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar que o éleo sobreaqueca e
se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar quando utilizado com a placa
de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagao esteja totalmente concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, € importante respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilagdo ja existente que esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

A ATENGAO! A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrugdes, pode resultar em riscos elétricos

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente montadas, devido ao

possivel risco de choques elétricos.
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* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos que
seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagéo fornecidos com o aparelho, para a instalagao,
ou, se nao for fornecido, comprar o tipo de parafuso correto.

* Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo identificados no Guia de
Instalagéo.

« Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENGAO! N3o utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado
ou qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.

Manter as criangas menores de 3 anos afastadas do aparelho. Quando n&o vigiadas por um adulto, as criangas menores de 8 anos
devem ser mantidas afastadas do aparelho.

ATENCAO: o aparelho nao deve ser operado mediante um dispositivo extemo ou através dum sistema de comando & distancia
separado.

Este aparelho ndo se destina ao uso profissional. Nao utilizar o aparelho ao ar livre.

Para evitar o risco de ferimentos pessoais, o aparelho deve ser movido e instalado por duas ou mais pessoas.

A instalacéo - incluindo também quaisquer conexdes para fornecimento de agua (caso previsto) e as ligagdes elétricas - e as
operagdes de reparagdo devem ser realizadas por pessoal qualificado.

Uma vez concluida a instalagdo, o material de embalagem (pegas de plastico, poliestireno, etc.) deve ser mantido fora do alcance
das criangas para evitar o risco de asfixia. .

Néo utilizar o aparelho quando estiver molhado ou descalgo.
Nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor para limpar o aparelho - risco de choque elétrico.

9y
O material de embalagem é 100% reciclavel e estd marcado com o simbolo da reciclagem "’

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,
manutengao e instalagdo sdo as mesmas.
Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O
exaustor foi concebido para a aspiragédo de fumos e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso doméstico.
+  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual acompanha o produto.
*  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes informagdes sobre a instalagéo, uso e seguranga.
*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.
*  Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique se todos os componentes ndo estéo danificados. Caso contrario,
contacte o seu fornecedor e ndo prossiga com a instalagao.

* A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogéo e a
parte mais baixa do exaustor néo deve ser inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos e
65 cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma disténcia maior,
deve-se levar em conta esta indicag&o.
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CONEXAO ELETRICA

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na etiqueta
das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se néo tiver ficha (conex&o direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo, aplicar
um interruptor bipolar, em conformidade com a norma que assegure a desconexao
completa da rede nas condigdes da categoria de sobretensdo lll, de acordo com as
regras de instalagao.

A ATENGAO! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentagéo
elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se 0 cabo de rede estd montado

corretamente.
Se 0 cabo ndo estiver equipado com uma ficha,ligue os cabos de acordo com a tabela seguinte:

Tenséo da rede elétrica e frequéncia Ligagéo de cabo
Consultar o valor indicado na etiqueta de caracteristicas no L
interior do exaustor.
= :amarelo/verde
N :azul
L : castanho

Substituicdo do cabo de alimentacéo
O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagéo especial; no caso do cabo ficar
danificado, efetuar um pedido ao servigo de assisténcia técnica.

SAIDA DO AR

(para as versdes apsirantes)

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com didmetro equivalente & saida de ar (falange de unido).

0 uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior, pode provocar a diminuicdo do desempenho de aspiracéo
e um dréastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel de curvas (dngulo méximo da curva: 90°C).

I Evitar alteragdes drasticas da secéo do tubo (didmetro).

I Caso estas normas ndo sejam respeitadas a empresa declina qualquer responsabilidade.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

I O seu exaustor esta pronto para ser utilizado na versao aspirante.
Para utilizar o exaustor na versao filtrante deve ser instalado um KIT ACESSORIO apropriado.
Verifique nas primeiras paginas deste manual se o KIT ACESSORIO ja vem formnecido ou se deve ser comprado
separadamente.
Nota: Se for fomecido com o equipamento, em alguns casos, o sistema de filtragem adjunta a base de carvéo activo pode ja
estar instalado no exaustor.
As informagdes para a transformagdo do exaustor da verséo aspirante a versao filtrante ja estao contidas neste manual.

Versédo aspirante

Os vapores s&o evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga fixado a falange de conexao que se encontra sobre 0
exaustor.

/\ ATENGAO!

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conex&o.
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/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverao ser retirados.

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado de volta para o ambiente.
Para usar o exaustor nesta vers&o é necessario instalar um sistema de filtragem adicional & base de carvéo ativado.

COMANDOS

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para acender a
luz de iluminag&o do plano de cozedura.

F=x' = /= T =
& X O L2 C
T T2 T3 T4 T5

Para selecionar as fungdes do exaustor é suficiente tocar delicadamente as teclas de comando:

T1. Tecla de Aumento da velocidade (poténcia) de aspiragéo:
T2. Tecla de diminuigdo da velocidade (poténcia) de aspiragao.
T3. Tecla ON/OFF exaustor
T4. Tecla ON/OFF luz
T5. Tecla ON/OFF desligamento programado:
Programa o desligamento da velocidade (poténcia) de aspiragéo ativa apds, aproximadamente, 3 minutos.

a b c d e
X [® ® #0% O ¢ [O
1 2 5 3 4

1. OFF / Tecla de redugao da velocidade (poténcia) de aspiragao
2. ON/Tecla de aumento da velocidade (poténcia) de aspiragao
Nota: a velocidade (poténcia) de aspiragdo intensiva e cronometrada e dura 5 minutos (o indicador ¢ pisca); apés o qual o
exaustor volta para a velocidade (poténcia) de aspiragéo 2.
3. Tecla ON/OFF timer: atrasa em 5 minutos a desativagéo da velocidade (poténcia) de aspiragdo selecionada.
Nota: esta tecla é usado também para a fung&o “Reiniciar assinalagéo saturago filtro”.
4. Tecla ON/OFF luz
5. Display, mostra:
a. Velocidade (poténcia) de aspiragéo: o indicador roda em base a velocidade (poténcia) de aspiragdo selecionada.
Fungao seguranga: o indicador pisca.
b. Saturagao do filtro antigordura: se acende quando e solicitada a manutengéo do filtro.
c. Timer.
d. Saturagéo do filtro ao carbono ativo: se acende quando e solicitada a manutengéo do filtro.
Nota: esta fungdo e normalmente desativada e ¢ ativada s6 se o exaustor e utilizado em vers&o filtrante (com o filtro ao
carbono montado).
Para fazer isso, proceda da seguinte forma:
— Desligar o exaustor.
— Pressionar ao menos tempo as teclas 1 e 3 e manté-las pressionadas até que o indicador ndo pare de piscar (indicador
desativado) e se ascende a luz fixa (indicador ativado)
— Soltar as teclas.
Para desativa-la, repetir o procedimento: o indicador passa da luz fixa (indicador ativado) ao pisca (indicador desativado)
e. lluminacao.
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Fungéo seguranga
O exaustor ¢ dotado de um sensor que, em caso de imprevisto aumento da temperatura, ativa a aspiragdo até quando a
temperatura se abaixa significativamente.

Reiniciar a assinalagao de saturagéo do filtro
Depois de feita a manutencéo do filtro, pressionar a tecla 3 mantendo presséo até que o indicador ndo se apague.

T1. Interruptor luz ON/OFF.

T2. Interruptor OFF/velocidade 1
T3. Selecgao velocidade 2

T4. Selecgao velocidade 3
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MANUTENCAO

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel perimetral de aspiracéo

Limpar o painel perimetral de aspiragdo com a mesma
frequéncia do filtro anti-gordura, usar um pano e um
detergente liquido ndo muito concentrado. Nunca utilizar
substancias abrasivas.

Manutencéo dos filtros anti-gordura
Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtrag&o n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

7
/\/

/

Manutencéo do filtro a carvéo

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

Filtro almofadado (em dotagao com o produto).

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagéo da saturagédo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
4gua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em magquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a &gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

O filtro almofadado pode ser substituido com o Filtro de
carvao circular.
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Filtro a carvéo circular

Apliqgue um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgao do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos reldgios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros
dos relégios.

A saturagéo do filtro de carvéo ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessério substituir o cartucho no méximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicdo das lampadas

A coifa € dotada de um sistema de iluminagdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagao melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas fradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

O sistema de iluminagdo ndo pode ser substituido pelo
utilizador, em caso de mau funcionamento, entre em contacto
com o servigo de assisténcia.



ELIMINACAO

Este aparelho estd classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos de
equipamento elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo === no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber um
tratamento semelhante ao de uma dispersdo doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagéo devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagéo e a reciclagem deste produto, contate o Departamento
na sua localidade, o seu servigo de eliminacéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizagéo
correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e mantenha-
o0 em fungéo por mais alguns minutos apds ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as
velocidades altas somente em situagBes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carv@o quando necessario, para manter uma boa
eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando necessério para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

Se algo parece néo funcionar, antes de contactar o Servigo de Assisténcia efectuar seguintes controlos simples:
+  Se o exaustor ndo funcionar:
Verificar que:
- n&o ha interrupgéo de corrente.
- foi seleccionada uma velocidade.
+  Se o exaustor tiver uma performance fraca:
Verificar que:
- A velocidade do motor seleccionada é suficiente para a quantidade de fumo e vapores libertada.
- O fogéo é suficientemente arejado para permitir uma tomada de ar.
- O filtro de carvéo nao esta gasto (exaustor em versao filtrante).
+  Se o exaustor desligar durante o funcionamento normal:
Verificar que:
- n&o ha interrupgéo de corrente.
- o dispositivo de corte omnipolar ndo disparou.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo

menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o Servico de assisténcia
técnica. Se o problema de funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.
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DADOS TECNICOS

Altura (cm) Largura (cm) mel(':r:')dade @ do tubo de escape (cm)
ﬁ” 104,5 598798 326 15
79 5-104,5

C€

Componentes néo fornecidas com o produto.

Pode transferir as Instrugdes de Seguranga, o
Manual do Utilizador, a Ficha do Produto e os
Dados Energéticos:

+ Visitando 0 nosso website docs.hotpoint.eu

+ Utilizando o codigo QR

+ Em alternativa, contacte o nosso Servico

Pés-venda (através do nlimero de telefone
contido no livrete da garantia). Ao contactar o
nosso Servico Poés-Venda, indique os codigos
fornecidos na placa de identificagdo do seu

produto.
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ES
SEGURIDAD GENERAL

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, desconectar
la campana de la alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o desconectando el
interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0 mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion relacionada con el uso seguro del aparato y de la
comprension de los peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin debida
supervision.

+ La habitacion debe estar suficientemente ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros dispositivos a combustion de gas u otros combustibles.
+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto internamente como externamente
(POR LO MENOS UNA VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la campana y del cambio y la limpieza
puede comportar riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la lampara solo utilizar el tipo de lampara indicado en la seccion
de mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccidn esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de combustion a gas u otros combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con
estas instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al posible
riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!
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* La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi
se indique especificamente.

« Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar la
longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A ATENCION! No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia
separado o cualquier otro dispositivo que se active automaticamente.

Mantener a los nifios menores de 3 afios alejados del equipo. Sin la vigilancia constante de un adulto, mantener el equipo alejado
del alcance de nifios menores de 8 afios.

A ATENCION: el equipo no esta destinado para ser puesto en funcionamiento mediante un dispositivo externo o un sistema de
mando a distancia separado.

Este equipo no esta destinado al uso profesional. No utilizar el equipo al abierto.
Para evitar el riesgo de lesiones personales, el equipo debe ser movilizado e instalado por dos 0 més personas.

A La instalacion, incluye ademas eventuales empalmes para la alimentacion hidrica (si estan previstos) y las conexiones
eléctricas, y las intervenciones de reparacion deben ser realizadas por personal cualificado.

Al finalizar la instalacién, conservar el material de embalaje (partes en plastico, polistireno, etc.) fuera del alcance de los nifios para
evitar el riesgo de asfixia. .

No utilizar el equipo cuando se esta mojado o descalzo.
Nunca utilizar equipos para limpieza a vapor — riesgo de descarga eléctrica.

99
El material del embalaje es reciclable al 100% y esta marcado con el simbolo de reciclaje "'

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este

manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso

doméstico.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza,
asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

* La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 45¢cm en el caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.
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CONEXION ELECTRICA

La tensién de red debe corresponder con la tension indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexién directa a la red)
o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion,
colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension I, conforme
con las reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el
correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado

correctamente.
Si el cable no dispone de enchufe,conecte los cables tal como indica la siguiente tabla:

Tension y frecuencia de la red eléctrica Conexion por cable
Consultar el valor indicado en la etiqueta de caracteristicas
dentro de la campana.

. amarillo/verde
N : azul
L : marron

Sustitucion del cable de alimentacién

La campana esta provista de un cable de alimentacién especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

EXTRACCION DE AIRE

(Para las versiones aspirantes)Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro equivalente a
la salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la aspiracion
y un dréstico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Laempresa declina cada responsabilidad en caso de que estas normas no sean respetadas!

c FILTRANTE O ASPIRANTE ?

Su campana extractora esta lista para ser usada en versién aspirante.

Para utilizar la campana en version filtrante se instala el KIT ACCESORIO.

Controle en las primeras paginas de este manual si el KIT ACCESORIO ya esta proveido o si hay que comprarlo.

Nota: Si proveido, en algunos casos, el sistema de filtracion afiadido a base de carbones activos podria estar ya instalado en la
campana.

Las informaciones para la transformacién de la campana en versién aspirante a version filtrante ya estan presentes en este
manual.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra arriba de la
campana.

/N ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.
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/N\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que sacarlo.

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo en la habitacion.
Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion adicional a base de carbén activado.

MANDOS

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de las velocidades de aspiracién y control de encendido de la luz para
la iluminacion del plano de coccion.

77||_||_||—|I—II
® <X O 9 g
T1 T2 T3 T4 T5

Para seleccionar las funciones de la campana basta tocar los comandos:

T1. Botdn aumento velocidad (potencia) de aspiracion:
T2. Boton disminucion velocidad (potencia) de aspiracion.
T3. Botén ON/OFF campana
T4. Boton ON/OFF luz
T5. Boton ON/OFF apagado programado:
Programa el pagado de la velocidad (potencia) de aspiracion activa después de aproximadamente 3 minutos.

a b c d e
X [® ® #0% O ¢ [O
1 2 5 3 4

1. Boton de apagado/reduccion de velocidad (potencia) de extraccion
2. Boton de encendido/incremento de velocidad (potencia) de extraccion
Nota: La velocidad (potencia) de extraccion intensiva se activa y mantiene durante 5 minutos (el indicador ¢ parpadea); a
continuacion, la campana vuelve a la velocidad (potencia) de extraccion 2.
3. Boton de encendido/apagado del temporizador: retrasa 5 minutos la desactivacion de la velocidad (potencia) de extraccion
seleccionada.
Nota: el boton tambien se utiliza para la funcion de “Restablecimiento de la senal de saturacion del filtro”.
4. Boton de encendido/apagado de la luz
5. Pantalla, indica:
a. Velocidad de extraccion (potencia): el indicador gira en funcion de la velocidad (potencia) de extraccion seleccionada.
Operacion de seguridad: el indicador parpadea.
Saturacion del filtro de grasa: se enciende cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro.
Temporizador
Saturacion del filtro de carbon activado: se enciende cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro.
Nota: esta funcion esta normalmente desactivada y solo se debe activar si la campana se utiliza como version filtrante
(con filtro de carbon instalado).
Para ello, realice lo siguiente:
- apague la campana.
- pulse y mantenga pulsados al mismo tiempo los botones 1y 3 hasta que el indicador deje de parpadear (indicador
desactivado) y permanezca encendido fijo (indicador activado).
- suelte los botones.
Para desactivarlo, repita el procedimiento: el indicador pasa de luz fija (indicador activado) a parpadeante (indicador
desactivado).
e. lluminacion

Too

178



Operacion de seguridad
La campana tienen un sensor que, en caso de un incremento repentino de la temperatura, activa la extraccion hasta que la
temperatura desciende de forma considerable.

Restablecimiento de la senal de saturacion del filtro
Despues de realizar el mantenimiento del filtro, pulse y mantenga pulsado el boton 3 hasta que se apague el indicador.

T T2 T3 T4
T1. Interruptor luz ON/OFF.
T2. Interruptor OFF/ velocidad 1
T3. Seleccion velocidad 2
T4. Seleccion velocidad 3
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MANTENIMIENTO

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Panel de aspiracién perimetral

Limpiar el panel de aspiracion perimetral con la misma
frecuencia del filtro antigrasas. Usar un pafio y un detergente
liquido no muy concentrado. No utilice sustancias abrasivas.

Mantenimientos de los filtros

antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.
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Mantenimiento del filtro al carbén
Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

Filtro de colchon (suministrado con el producto)

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el homo a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

El filtro de colchon puede ser sustituido con el Filtro de
carbon circular.

180

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una o6ptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en
caso de mal funcionamiento pongase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.



ELIMINACION

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto con su
Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una
gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbon cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

Si alguna pieza parece no funcionar, realice los siguientes controles antes de llamar al Servicio de Asistencia:
+  Sila campana no funciona:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- se haya seleccionado una velocidad.
+  Sila campana presenta un rendimiento escaso:
Compruebe que:
- La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de humo y vapores emitida.
- La cocina esta suficientemente ventilada para permitir una toma de aire.
- el filtro de carbén no esta gastado (campana en version filtrante).
+  Sila campana se ha apagado durante el funcionamiento normal:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- el dispositivo de interrupcion omnipolar no se ha disparado.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la

alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.
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DATOS TECNICOS

Alto (cm) Ancho (cm) Fondo (cm) @ del tubo de salida (cm)
711045 598798 326 15
79,5-104,5

C€

Componentes no suministrados con el producto

Puede descargarse las Instrucciones de
[ | seguridad, el Manual del usuario, la Ficha del
- producto y los Datos de energia:
| | ) P
5.. + Visitando nuestra pagina web

docs.hotpoint.eu

E + Usando el cddigo QR
+ También puede, ponerse en contacto con

nuestro Servicio postventa (Consulte el
numero de teléfono en el folleto de la garantia).
Cuando se ponga en contacto con nuestro
Servicio Postventa , debera indicar los codigos
que figuran en la placa de caracteristicas de su
producto.
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